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Thailand and Bangladesh celebrate 
the golden jubilee of  their 
diplomatic relations in 2022. On 
this special occasion, the Royal 
Thai Embassy in Dhaka organized 
a number of  activities including 
the publication of  this book, 
which endeavours to compile the 
multi-faceted stories of  friendship 
and cooperation between the two 
nations.

The essence behind all the photos, 
documents and articles in this 
book point to the same conclusion 
that the peoples of  Thailand and 
Bangladesh have deeply rooted 
historical and cultural ties that are 

spontaneous and intertwined. Many 
similarities are easily distinguishable 
while some others require a closer 
examination. 

This chronicle covers the period 
until 2022 when both countries 
commemorate the 50th anniversary 
of  formal ties. It enables readers 
to comprehend the genesis of  
friendship and the subsequent 
dynamic contacts that form the 
foundation for current relations. 
From shared cultural links, the story 
will vigorously blossom further 
in the next decades and centuries 
towards common prosperity.

Makawadee Sumitmor
Ambassador of  Thailand

Foreword



 12 

First publication as e-book 
and printed book by the 
Royal Thai Embassy in 
Dhaka in 2022

Advisor
Makawadee Sumitmor
Ambassador of  Thailand 
to Bangladesh

Editorial Team
Panom Thongprayoon
Panupan Chotirangsiyakun
Siwapol Kittiwongsakool
Kusuma Sareebunyarit
Budsara Sadaengrit

More Alike Than We Might Think
Chronicle of  relations between Thailand and Bangladesh

Bengali Translation
Md Sunviraz Hassan
Warasan Binte Israil
Akram Hossain
Shamsun Nahar Laily
S M Monjurul Hasan
Farhana Ahmed
Md Ebrahim Khalil
Md Farhad Hossain 
Md Saidur Rahman
Md Nurul Imran
Md Appel Mahmud Sagar 
Abir Hossine

Creative Design and Printing
Nymphea Publication
Email: info@nympheapublication.com
Website: www.nympheapublication.com

Contributors
Phitchanard Wayakum

Archive and Library Division, Ministry of  Foreign 
Affairs of  Thailand

News Division, Department of  Information, 
Ministry of  Foreign Affairs of  Thailand

South Asia and Central Asia Division, Department 
of  South Asian, Middle East and African Affairs, 
Ministry of  Foreign Affairs of  Thailand

Nitol Niloy Group



 13 

Portraits of  
Friendship

Overture of  
Relations

Tales of  
Connection

Table of Contents

14 58 84



 14 

Portraits of Friendship
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In revisiting the journey of  diplomatic relations, photos of  visits and events 
are simple yet effective means in portraying the story of  friendship and 
cooperation that evolved in the past decades. 

The visits of  Their Majesties King Bhumibol Adulyadej The Great and 
Queen Sirikit The Queen Mother to Dhaka and Chattogram in 1962 and the 
visit of  His Majesty King Maha Vajiralongkorn to Bangladesh in 1992, as 
the Crown Prince of  Thailand, are the highest level of  visits from Thailand 
to Bangladesh to date. The photos in the following pages are from the royal 
archive that signify the exchange of  friendship and goodwill. The sixtieth and 
thirtieth anniversary of  these two visits occur in 2022, auspiciously coinciding 
with the golden jubilee of  Thailand – Bangladesh diplomatic relations. On 
this occasion, two special articles were published in January and March 2022 
in Thai and Bangladeshi newspaper. They are included in this section.

To demonstrate the multi-dimensional character of  bilateral relations, 
photos of  meetings and cooperation projects are compiled in the latter part. 
It concludes with the activities held in 2022 both in Bangladesh and Thailand 
to commemorate the 50th anniversary of  formal relations. Remarkable events 
include the official launch of  the logo, the photography and creative video 
clip contest, the reception in Dhaka, and the Royal Kathina Ceremony in 
Chattogram. 

The photos presented in this section reflect the long-lasting contact between 
the peoples of  the two lands regardless of  any formal ties. It paves the 
way for both sides to join hands as friends and partners and move forward 
together for the common benefits of  the peoples. 
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Visit of  Their Majesties King Bhumibol Adulyadej  
The Great and Queen Sirikit The Queen Mother  

to Dhaka and Chattogram on 20 – 22 March 1962
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Stepping inside the main building of  Dharmarajika Monastery near Kamalapur Railway 
Station in Dhaka, visitors would pass a corridor of  photos and portraits of  monks and 
dignitaries. One of  them is a black and white photo of  Their Majesties King Bhumibol 
Adulyadej The Great and Queen Sirikit The Queen Mother during their visit to the 
monastery in 1962 that will be proudly shown to every Thai delegation. 

That momentous event was part of  a brief  yet historic visit of  the royal Thai couple to 
Dhaka and Chattogram on 20 – 22 March 1962, and its sixtieth anniversary is marked 
this year.

When a head of  state pays a state visit to another country, it signifies an exchange 
of  friendship and goodwill between the peoples of  the two nations at the highest 
level. In the reign of  His Majesty King Bhumibol Adulyadej The Great, he preferred 
staying with his subjects in the remote corners of  the kingdom to uplift their welfare. 
Nonetheless, he recognized the importance of  cultivating ties with foreign friends and 
visited 30 countries and territories, most of  them in the 1960s. 

After acceding to the throne in 1946 at the age of  eighteen, his first overseas trip did 
not happen until 1959 when he traveled to the then South Vietnam. After a tour to 
several European countries, Their Majesties finally came to Dhaka and Chattogram 
in 1962. It was the first time that the King of  Thailand was welcomed in a land that 
would later become Bangladesh. However, it was his grandfather, His Majesty King 
Chulalongkorn, who was the first Siamese sovereign to set foot in the Bengal during his 
visit to India in 1871 that started in Kolkata. 

The host arranged the programme for the King and Queen of  Thailand to gain 
authentic Bengal experiences in as many aspects as possible. For instance, the citizens’ 
receptions were held in Dhaka’s Ramna Park and in Chattogram, and the royal guests 

The Visit That Never Ended:
Legacy of  the State Visit to Dhaka and Chattogram of  
Their Majesties King Bhumibol Adulyadej The Great 
and Queen Sirikit The Queen Mother in 1962

Makawadee Sumitmor



 19 

were invited to Adamjee Jute Mills which 
was the world’s largest jute mill at that 
time, before embarking on the Mary 
Anderson yacht to Narayanganj.

Her Serene Highness Princess Vibhavadi 
Rangsit, lady-in-waiting of  Queen 
Sirikit The Queen Mother, noted in 
her memoir that a reception was held 
on the deck of  the yacht which has no 
engine of  its own and was towed by a 
smaller vessel named M.V. Mary. Prior to 
boarding the yacht, the local authorities 
also displayed Bengal fish like sea bass, 
snapper and magur for Their Majesties 
to see the rich marine resources of  the 
country. 

Besides photographs, not so many 
places and objects related to the visit 
remain intact until these days or could 
be re-visited. Both the Adamjee Jute 
Mills and the Mary Anderson have 
ceased to exist. The mill was nationalized 
and then closed down in 2002. It is 
now the site of  the Adamjee Export 
Processing Zone. The Mary Anderson 

yacht was given to Bangladesh Parjatan 
Corporation, a state-owned tourism 
corporation in 1978, which used it as a 
floating restaurant until it was burned 
down by fire in 2014.

But it is the spirit of  lasting friendship 
and mutual understanding that matters 
more. In fact, such sentiments have 
been constantly nurtured and solidified 
since then until the independence of  
Bangladesh and the ensuing decades. 
Thirty years after the visit, His 
Royal Highness Crown Prince Maha 
Vajiralongkorn followed the footsteps of  
his royal parents in visiting Bangladesh 
in 1992 and had the opportunity to see 
several historical and natural sites of  the 
country, thus adding a new chapter in 
bilateral relations. 

Her Royal Highness Princess Maha 
Chakri Sirindhorn, already came 
to Bangladesh three times. She has 
collaborative projects with local 
authorities on children and youth 
development, and learning centres 
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on Sufficiency Economy Philosophy 
to enhance knowledge and transfer 
agricultural technology. In 2018, the 
Princess inaugurated the Vetiver Grass 
Development and Propagation Centre 
in Chattogram which is supported by 
Chaipattana Foundation to serve as a 
learning centre for vetiver cultivation to 
prevent soil erosion.

At the same time, Bangladesh also 
contributed to development projects 
under royal patronage in Thailand. 
In 2010, the Bangladeshi government 
presented three Black Bengal goats to 
Princess Maha Chakri Sirindhorn who 
requested Chaipattana Foundation and 
Mae Fah Luang Foundation to carry 
out its breeding so that their kids could 
be distributed to local villagers as a 
new source of  income. The project 
was successful and hundreds of  
goats were already given to numerous 
households especially in the north of  
Thailand.  

In his address at the Dhaka Citizens’ 
Reception at Ramna Park, His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej The Great 
stated that Dhaka is worthy of  the 
reputation given by travelers who called 
the place “Queen City of  the East.” 
The King had no doubt that the mutual 
esteem and respect will result in further 
strengthening the bonds of  friendship 
between the two countries. 

Six decades after this address was 
delivered, the memory of  many might 
have waned or faded. But the fruits of  the 
royal visit in 1962 have never gone away. 
They have continuously exposed and 
resonated themselves in various forms 
throughout the journey of  relations 
between Thailand and Bangladesh. In 
February 1972, just a decade after the 
royal visit, Thailand was among the first 
countries to recognize Bangladesh as 
an independent nation. Indeed, the visit 
at the highest level has truly served its 
purpose to inspire new cooperation for 
the benefits of  the peoples. 

This article was first published in Daily Sun on 20 March 2022. The Thai version was published in 
Matichon newspaper on 22 March 2022. 
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Establishment of  Diplomatic 
Relations on 5 October 1972
On 5 October 1972, His Excellency Mr. Owart Suthiwart-Narueput, 
Ambassador of  Thailand and His Excellency Mr. A.R. Mallick, High 
Commissioner of  Bangladesh to India, exchanged Notes to establish 
diplomatic relations at the residence of  the former. New Delhi was chosen as 
the point of  contact because both countries have diplomatic missions there. 
Some Indian journalists were also invited. 
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The exchange of  Notes to establish 
diplomatic relations took place in the 
living room of  the residence of  the 
Ambassador of  Thailand in New 
Delhi. After 50 years, the interior has 
been redesigned but its charm is still 
retained. 
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Establishment of  Royal Thai 
Embassy in Dhaka in 1973

The first chancery of  the Royal Thai 
Embassy in Dhaka was located in room 
number 521 of  Purbani Hotel 
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This house was the chancery of  the Royal 
Thai Embassy from 1976 to 1986. The 

photo was taken in 1985.
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The current chancery of  
the Royal Thai Embassy
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Thailand opened its embassy in 
Bangladesh in 1973. Its first temporary 
office was room number 521 at Purbani 
International Hotel which is located near 
several Bangladeshi ministries and offices 
including the Ministry of  Foreign Affairs. 

The first premise of  the chancery was 
a one-storey house in Gulshan. It is 
now demolished and became an office 
building near DCC Market. From 8 
September 1976, the embassy moved to 
house number 21, Block-B on Road 16 in 
Banani. It was rented until around 1986 
which by that time was in deteriorating 
condition and was complained by 
neighbours that the number of  visa 
applicants caused unnecessary crowd and 
traffic in the area. 

Afterwards, the embassy relocated to 
three more houses. The first one was on 
Road 62 in Gulshan, the second one was 
on the corner of  Roads 58 and 59, and 
the third one was house number 14 on 
Road 11 in Baridhara. 

As for the residence, three houses on 
Road 18, Road 62 and Road 71 were 
rented successively. However, the 
problem that the embassy encountered 
was the increase in rent due to rising 
demand as there were many embassies 
and international organisations looking 
for premises in Gulshan and Banani.

In 1979, the embassy rented two plots of  
land totaling four bighas from the Dhaka 
Improvement Trust which later became 
Rajdhani Unnayun Kartri Pakha (Rajuk). 
The rent was paid in the same year and 
a fence was added around the land. 
However, the land lease agreement was 
sent to the Thai side some years later in 
1982. The negotiations on the 99-year 
land lease agreement lasted more than a 
decade before it was signed on 25 June 
1998. 

During that time, the embassy used the 
plot of  land as a recreation area for the 
Thai community such as for playing 
tennis and picnicking.

In fiscal years 2002 – 2004, the Ministry 
of  Foreign Affairs of  Thailand approved 
over 118 million baht (3.5 million USD) 
for the construction and interior design 
of  the new chancery and ambassador’s 
residence.

Chujak Company was responsible 
for the construction and the interior 
design was done by Joe and Tinnakorn 
Company. These new buildings were 
inaugurated on 6 August 2006 by 
H.E. Mr.Kantathi Suphamongkhon, 
Minister of  Foreign Affairs of  Thailand 
and H.E. Mr. Mohammad Morshed 
Khan, Minister of  Foreign Affairs of  
Bangladesh. 
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Visit of  His Majesty King Maha Vajiralongkorn 
on 16 – 21 January 1992
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Three decades ago, His Majesty King Maha Vajiralongkorn visited Bangladesh 
in 1992 while he was still the Crown Prince of  Thailand. It was the first visit 
of  a Thai royal since Their Majesties King Bhumibol Adulyadej The Great and 
Queen Sirikit The Queen Mother came to Dhaka and Chattogram in 1962. 
The Crown Prince acceded to the throne in 2016 and the royal visit remains a 
testimony to the cordial bonds between both nations.

After establishing diplomatic relations in 1972, Thailand had the honour to 
welcome two Bangladeshi Presidents in 1979 and 1988 while General Prem 
Tinsulanonda was the first Thai Prime Minister to visit Bangladesh in 1983.

The visit of  the then Crown Prince was initially scheduled in 1991 but a 
mutually convenient time could not be finalized so it was postponed to the 
following year. The Bangladeshi government recommended that the trip take 
place in the period from October to December when the country enjoys the 
best of  its cooler months. Finally, the date was agreed on 16 – 21 January 
1992.

Sites to visit in the programme were divided into two groups. The first one 
encapsulated the rich history and culture of  Bangladesh while the second 
group reflected the personal interest of  the royal guest.

As Thailand is a de facto Buddhist nation with a majority of  its population 
practicing Buddhism, the host arranged for the King to visit many Buddhist 
sites in Bangladesh. 

This includes Paharpur Monastery, the largest ancient Buddhist monastery 
in the country and a UNESCO world heritage, as well as Mahasthangarh 

Three Decades After: Reflections 
from the visit of  His Majesty the 
King of  Thailand to Bangladesh
Makawadee Sumitmor
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archaeological site. He also paid 
a visit to Dharmarajika Bauddha 
Vihara Monastery, the first 
Buddhist vihara in Dhaka. 

In 2010, eighteen years later, the 
King granted royal patronage 
in presenting a 38-foot standing 
Buddha image to the monastery, 
with support from Songmetta 
Vanaram Temple in Thailand. The 
image stands gracefully by the pond 
of  the temple, giving blessings to all 
visitors and became a landmark of  
the sanctuary. 

Indeed, Buddhism is one of  the 
cultural dimensions that link 
Bangladesh and Thailand closer. 
Bangladesh is one of  the few 
countries where the Ministry 
of  Foreign Affairs of  Thailand 
presents royally bestowed Kathin 
robes to monks at a Buddhist 
temple after the annual lent. This 
practice was initiated by Dr. Surin 
Pitsuwan, former Foreign Minister 

of  Thailand and Secretary-General 
of  ASEAN, in order to strengthen 
cultural connection with Buddhist 
communities abroad. It should 
be emphasized that Dr.Surin is a 
devout Muslim who had a vision 
to drive Thai foreign policy in all 
frontiers. 

In addition to religious places, 
the King visited sites of  historical 
value and natural beauty, namely 
the National Martyrs’ Memorial 
at Savar where he planted a tree 
as well as the famous Sundarbans. 
The itinerary indicated that on 19 
January 1992, he travelled on a 
vessel named Shandhani to visit the 
largest mangrove in the world and 
had lunch on board.

The latter group of  places in 
the programme are military-
related institutions since the King 
is a trained pilot with military 
background. He attended the Royal 
Military College in Duntroon, 
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Australia and then the Command 
and General Staff  College of  
Thailand. 

During his visit to Bangladesh, the 
King had the opportunity to meet 
the Chief-of-Staff  of  the army, 
navy and air force as well as to see 
their respective facilities. On 19 
January 1992, he received a briefing 
on the air force of  Bangladesh at 
Matiur Rahman Air Base in Jessore 
and visited the pilot training centre. 
In Chattogram, the programme 
included the Flotilla Base Area 
where the royal guest went aboard 
the BNS Ali Haider.

Exchange of  visits can make 
friends become close friends and 
enable nations to develop a deeper 
sense of  understanding. Once both 

sides feel at ease with one another, 
the potential for new areas of  
collaboration will follow. Milestones 
in the relations between Thailand 
and Bangladesh have been adorned 
with various levels of  visits that 
helped reinforce the dynamics of  
interactions and paved the way for 
multi-dimensional cooperation. 

Three decades after His Majesty 
the King of  Thailand visited 
Bangladesh as the Crown Prince, 
history speaks clearly for itself  
on how the existing friendship 
flourished from these auspicious 
beginnings. And the best way to 
commemorate such success is to 
carry on the mutual respect, amity 
and sincerity onwards to the next 
generation.

This article was first published in Daily Sun on 19 January 2022. The Thai version was 
published in Matichon newspaper on 18 January 2022. 
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Visit to Thailand of  the Honourable Prime 
Minister of  Bangladesh on 19-21 May 2013

Her Excellency Sheikh Hasina, 
Honourable Prime Minister of  Bangladesh 
visited Thailand on 19-21 May 2013 to 
attend the 2nd Asia Pacific Water Summit 
in Chiang Mai. She was welcomed at 
the airport by Ms. Sansanee Nakpong, 
the then Minister Attached to the Prime 
Minister’s Office. 
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Visit to Bangladesh of  Her Royal Highness  
Princess Maha Chakri Sirindhorn on 28-31 May 2018
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Inauguration of  Bangabandhu Chair 
on 18 March 2018

His Excellency Mr. AH Mahmood Ali, Minister of  Foreign Affairs of  Bangladesh and His Excellency Mr. Don Pramudwinai, Deputy Prime Minister and Minister of  Foreign Affairs 
of  Thailand unveiled the plaque to inaugurate the Bangabandhu Chair Professor and Doctoral Research endowed to the Asian Institute of  Technology. The ceremony was held at the 
Ministry of  Foreign Affairs of  Thailand.
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Meeting between the Honourable Prime Ministers 
of  Thailand and Bangladesh on 25 September 2019 
in New York

His Excellency General Prayut Chan-o-cha (Ret.), Prime Minister of  Thailand had a bilateral meeting with Her Excellency Sheikh Hasina, Honourable Prime Minister of  the People’s 
Republic of  Bangladesh at the sidelines of  the 74th Session of  the UN General Assembly on 25 September 2019 in New York. His Excellency Mr. Don Pramudwinai, Deputy Prime 
Minister and Minister of  Foreign Affairs of  Thailand and His Excellency Dr. A.K. Abdul Momen, Minister of  Foreign Affairs of  Bangladesh were also present. 
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Launch of  the logo on the 50th anniversary of  
diplomatic relations on 1 March 2022 in Bangkok
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The main components of  the logo of  the 50th anniversary of  Thailand – 
Bangladesh diplomatic relations are number 50 and the national flags of  both 
countries. The distinctive feature is in number 5 which is a combination of  
this number in Thai and Bengali script. Number 50 has a gold borderline, 
signifying the golden jubilee of  relations. The flags of  Thailand and 
Bangladesh are displayed in number 5 and 0 respectively.

Number five in Bengali                           Number five in Thai logo on the 50th anniversary of  
diplomatic relations

The top curve of  number 5 is stylized in the form of  a lotus bud, which is 
abundant and has cultural significance in Thailand and Bangladesh. At the 
bottom of  the logo is a caption “50th Anniversary of  Diplomatic Relations 
Thailand – Bangladesh.”

The logo is jointly designed by the Royal Thai Embassy in Dhaka and the 
Ministry of  Foreign Affairs of  the People’s Republic of  Bangladesh with 
graphic design assistance of  Mr. Rubaiyat Ahsan, Managing Director and Mr. 
Md. Helal Islam of  Alliant Limited. It was officially launched at the 2nd Bilateral 
Consultations between the Ministry of  Foreign Affairs of  both countries on 1 
March 2022 in Bangkok. 
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Activities to Commemorate 
the Anniversary in 2022

2nd Bilateral Consultations Meeting on 1 March 2022 in Bangkok
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Tracing Thailand@Dhaka Mass Rapid Transit Development Project 
(CP03&04) on 21 April 2022
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Photography and Video Clip Contest

The Royal Thai Embassy in Dhaka organized photography and video clip contest to promote understanding between 
the peoples and encourage public participation in celebrating the golden jubilee of  diplomatic relations. The topic for the 
photography contest was “More Alike Than We Might Think: Unpacking Linkages and Similarities between Thailand and 
Bangladesh.” The topic for the video clip contest was “My Bangladesh” so as to provide the opportunity to Bangladeshis 
to introduce interesting aspects of  their country to the Thai people. The award was presented to the winners at the 
reception on 6 October 2022 at Sheraton Hotel. 

“Bangladesh in the Heart of  Thailand”
Grand prize of  photography contest
Miss Mahinur Alam

“Joy of  Happiness”
First Runner-up of  photography contest
Mr. Md. Abdul Aziz

“The Joy of  Janmashtami”
Second Runner-up of  photography contest   
Mr. Ananta Das
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First Runner-up of  video clip contest	
Mr. Md. Abdul Aziz
https://drive.google.com/file/d/1B7bj72MWL-HjvidPrm5Nlk233sRfeYpC/view

Second Runner-up of  video clip contest
Mr. Prithwijeet Saha
https://www.youtube.com/watch?v=4vOzF0oxL7o

Her Excellency Mrs. Makawadee Sumitmor, Ambassador of  Thailand presented the award and certificate to Miss Mahinur Alam, grand prize winner of  photography contest (left) and  
Mr. Md. Abdul Aziz, first runner-up of  the video clip contest (right)



 48 

Reception on 6 October 2022
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Royal Kathina Ceremony on 29 October 2022 in Binajuri Smashan Vihar, Chattogram

On 29 October 2022, H.E. Mr. Sarun Charoensuwan, Deputy Permanent Secretary, Ministry of  Foreign Affairs 
of  Thailand, presented the Royal Kathina Robe, graciously bestowed by His Majesty the King of  Thailand, to the 
congregation of  monks of  Binajuri Smashan Vihara in Chattogram. His Holiness Gyanashree Mahasthavir, Supreme 
Patriarch of  Bangladeshi Buddhists, is the chief  abbot of  the temple. Approximately 500 people attended the ceremony. 
This is the fourth Royal Kathina Ceremony held in Bangladesh after the first one was organized in 2010. 

After the ceremony, the delegation visited West Binajuri High school and presented essential goods such as rice, lentils 
and blankets to Dhammakatik Orphanage under the supervision of  the temple.
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Launch of  Commemorative Stamp and Book on 30 October 2022

On 30 October 2022, H.E. Mr. Sarun Charoensuwan, Deputy Permanent Secretary of  Foreign Affairs of  Thailand and 
H.E. Mr. Masud Bin Momen, Foreign Secretary of  Bangladesh jointly unveiled the commemorative stamp issued by 
Bangladesh and launched the e-book “More Alike Than We Might Think: Chronicle of  relations between Thailand and 
Bangladesh” published by the Royal Thai Embassy in Dhaka. The stamp features the National Martyrs’ Memorial in 
Savar and the Benchamabopit Temple in Bangkok. The photo of  the temple was supported by the Tourism Authority of  
Thailand. 
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Overture of Relations



This section is a collection of  documents pertaining to Thailand’s recognition of  the sovereignty 
of  Bangladesh and the eventual establishment of  relations in 1972. It was followed by the 
opening of  the Royal Thai Embassy in Dhaka and the appointment of  the first Ambassador 
of  Thailand to Bangladesh. The documents are from the archive of  the Ministry of  Foreign 
Affairs of  Thailand. Some of  them were previously posted on the Royal Thai Embassy’s 
facebook. 

The documents indicate that after Thailand recognized Bangladesh in February 1972, it took a 
few more months to forge the diplomatic ties. The procedure started after H.E. Mr. M. Abdus 
Samad Azad, Minister of  Foreign Affairs of  Bangladesh visited Thailand in June 1972, when 
both sides agreed to establish diplomatic relations and exchange ambassadors.

The Royal Thai Embassy and the High Commission of  Bangladesh in New Delhi were 
designated as the contact point for this matter. Therefore, the historical moment in the 
relations between Thailand and Bangladesh occurred on 5 October 1972 when H.E. Mr. 
Owart Suthiwart-Narueput, Ambassador of  Thailand exchanged diplomatic notes with H.E. 
Mr. A.R. Mallick, High Commissioner of  Bangladesh at the residence of  the former.

The first Ambassador of  Thailand to Bangladesh was H.E. Colonel Surachit Khanithanon, 
who was previously the Consul General to Kengtung in Myanmar. He presented his credentials 
to H.E. Mr. Abu Sayeed Chowdhury, the Honourable President of  the People’s Republic of  
Bangladesh on 10 August 1973. A copy of  the credentials is shown in this section. 

The first non-resident Ambassador of  Bangladesh was H.E. Mr. Khwaja Mohammad Kaiser 
who was the Ambassador to Myanmar. He presented his credentials to His Majesty King 
Bhumibol Adulyadej The Great on 23 March 1973. The first Ambassador of  Bangladesh to 
Thailand with residence in Bangkok was H.E. Mr. A.K.M. Nazrul Islam, who assumed his 
duties in 1976. 

These documents reveal the development of  formal bonds between Thailand and Bangladesh 
during the formative years. Within one year of  establishing diplomatic relations, both sides 
exchanged ambassadors which denotes the start of  a full-fledged multi-dimensional and vivid 
bilateral cooperation.
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ข่าวหนังสือพิมพ์ The Nation วันที่ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๑๕ รายงานว่า 

ไทยเตรียมจะรับรองบังกลาเทศในวันรุ่งขึ้น อย่างไรก็ดี ไทยประกาศ

รับรองบังกลาเทศเมื่อวันที่ ๑๖ กุมภาพันธ์ ๒๕๑๕

The Nation newspaper reported on 7 February 1972 
that Thailand was preparing to recognize Bangladesh 
the following day. However, that actually happened on 
16 February 1972
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โทรเลขกระทรวงการต่างประเทศ ลงวันที่ ๑๖ กุมภาพันธ์ ๒๕๑๕  

ถึงสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงนิวเดลี แจ้งว่า รัฐบาลไทยจะประกาศ

รับรองบังกลาเทศเป็นประเทศที่มีอำ�นาจอธิปไตยอย่างเป็นทางการใน

เวลา ๒๐.๐๐ น. ของวันเดียวกัน ชื่อ “Charunphan” ที่ลงท้าย 

ในโทรเลขคือ นายจรูญพันธุ์ อิศรางกูร ณ อยุธยา ปลัดกระทรวง  

การต่างประเทศในขณะนั้น

A cable from the Ministry of  Foreign Affairs of  
Thailand to the Royal Thai Embassy in New Delhi 
dated 16 February 1972, instructing the Embassy to 
inform the High Commission of  Bangladesh that from 
that date Thailand will recognize Bangladesh as an 
independent and sovereign state.
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นาย M. Abdus Samad Azad รัฐมนตรีว่าการกระทรวง 

การต่างประเทศบังกลาเทศได้เยือนไทยระหว่างวันที่     

๒๒ - ๒๕ กรกฎาคม ๒๕๑๕ และได้พบหารือกับนายจรูญพันธุ์  

อิศรางกูร ณ อยุธยา ปลัดกระทรวงการต่างประเทศ ในฐานะผู้รักษาการ

รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศ โดยทั้งสองฝ่ายเห็นชอบที่จะ

สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตและแลกเปลี่ยนผู้แทนทางการทูตใน

ระดับเอกอัครราชทูต ปัจจุบัน กรมสารนิเทศ กระทรวงการต่างประเทศ 

ยังคงออกข่าวสารนิเทศโดยใช้แบบฟอร์มลักษณะนี้ แต่ปรับเปลี่ยน 

รูปแบบให้ทันสมัยขึ้นและเผยแพร่ทางเว็บไซต์กระทรวงการต่างประเทศ 

www.mfa.go.th 

On 22-25 July 1972, H.E. Mr. M. Abdus Samad Azad, 
Minister of  Foreign Affairs of  Bangladesh visited 
Thailand and met Mr. Charunphan Isarangkun Na 
Ayuthaya, Permanent Secretary for Foreign Affairs 
and Acting Minister of  Foreign Affairs. Both sides 
agreed to establish diplomatic relations and exchange 
ambassadors. 



 63 

หนังสือจากเอกอัครราชทูต ณ กรุงนิวเดลี ถึงเอกอัครราชทูต

บังกลาเทศประจำ�อินเดีย ลงวันที่ ๒๑ กันยายน ๒๕๑๕ เพื่อกำ�หนด

วันแลกเปลี่ยนหนังสือการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูต ตำ�แหน่ง

เอกอัครราชทูตของบังกลาเทศประจำ�อินเดียไม่ใช่ Ambassador แต่

เป็น High Commissioner เพราะทั้งอินเดียและบังกลาเทศเป็นสมาชิก

เครือจักรภพ ซึ่งมีธรรมเนียมว่าเอกอัครราชทูตจากประเทศเครือจักรภพ

ประจำ�ประเทศในเครือจักรภพด้วยกันจะเรียกว่า High Commissioner 

และเรียกสถานทูตว่า High Commission แต่ถ้าไปรับตำ�แหน่งใน

ประเทศนอกเครือจักรภพ ก็เรียก Ambassador เหมือนกรณีทั่วไป เช่น 

เอกอัครราชทูตบังกลาเทศประจำ�ไทยเป็น Ambassador ไม่ใช่ High 

Commissioner 

The Note from the Royal Thai Embassy in New Delhi 
to the High Commission of  Bangladesh in New Delhi, 
dated 21 September 1972, proposing the date for the 
exchange of  Notes to establish diplomatic relations. 
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โทรเลขสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงนิวเดลี ลงวันที่ ๒๗ กันยายน 

๒๕๑๕ แจ้งผลการหารือกับฝ่ายบังกลาเทศเรื่องการสถาปนา 

ความสัมพันธ์ โดยตกลงที่จะแลกเปลี่ยนหนังสือสถาปนาความสัมพันธ์

ทางการทูตในวันที่ ๕ ตุลาคม ๒๕๑๕ ไทยกับบังกลาเทศประสานงานกัน

ที่กรุงนิวเดลี ประเทศอินเดีย เพราะเป็นเมืองที่มีสถานทูตของ 

ทั้งสองฝ่ายตั้งอยู่ และมีหัวหน้าคณะผู้แทนในระดับเอกอัครราชทูต  

ในกรณีทั่วไป หากไม่สามารถหาจุดติดต่อที่เหมาะสมได้ ก็อาจดำ�เนินการ

ที่สหประชาชาติที่นครนิวยอร์ก เพราะมีคณะผู้แทนถาวรของประเทศ

สมาชิกอยู่ทุกประเทศ

This cable from the Royal Thai Embassy in New Delhi, 
dated 27 September 1972, reporting that it will exchange 
Notes to establish diplomatic relations with the High 
Commission of  Bangladesh in New Delhi on 5 October 
1972. Both sides coordinated through their missions in 
India.
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หนังสือจากเอกอัครราชทูตบังกลาเทศประจำ�อินเดีย ลงวันที่ ๕ ตุลาคม 

๒๕๑๕ ถึงเอกอัครราชทูต ณ กรุงนิวเดลี โดยยืนยันว่า การแลกเปลี่ยน

หนังสือระหว่างกันถือเป็นการจัดทำ�ความตกลงว่าด้วยการสถาปนา 

ความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างไทยกับบังกลาเทศ ในช่วงดังกล่าว 

สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงนิวเดลี ยังใช้ชื่อว่า “สถานเอกอัครราชทูต 

ณ กรุงเดลฮี” 

Note from the High Commissioner of  Bangladesh in 
India to the Ambassador of  Thailand in India, dated  
5 October 1972, confirming that the exchange of  Notes 
constitutes an agreement that both countries have 
established normal diplomatic ties.
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โทรเลขสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงนิวเดลี ลงวันที่ ๕ ตุลาคม ๒๕๑๕ 

รายงานพิธีแลกเปลี่ยนหนังสือ

The Royal Thai Embassy’s cable, dated 5 October 1972, 
reporting about the ceremony to exchange Notes.
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ประกาศสำ�นักนายกรัฐมนตรีเรื่องการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูต

ระหว่างไทยกับบังกลาเทศ ซึ่งใช้เวลาประมาณ ๘ เดือนในการดำ�เนินการ

หลังจากที่ไทยรับรองบังกลาเทศเป็นประเทศเมื่อวันที่ ๑๖ กุมภาพันธ์ 

๒๕๑๕ 

Announcement of  the Office of  the Prime Minister 
on the establishment of  diplomatic relations between 
Thailand and Bangladesh that took eight months 
to complete the process after Thailand recognized 
Bangladesh’s independence on 16 February 1972.
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คำ�แปลภาษาอังกฤษของประกาศสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูต

The English translation of  the announcement on the 
establishment of  diplomatic relations.
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หนังสือกระทรวงการต่างประเทศถึงสถานทูตไทยทุกแห่ง ลงวันที่  

๕ ตุลาคม ๒๕๑๕ แจ้งว่าไทยได้สถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตกับ

บังกลาเทศแล้ว

A circular note from the Ministry of  Foreign Affairs 
dated 5 October 1972, informing all Thai missions 
abroad that Thailand has established diplomatic 
relations with Bangladesh.
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ภายหลังการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตกับบังกลาเทศ ได้มีการ

แจ้งเวียนให้สถานเอกอัครราชทูตและสถานกงสุลใหญ่ของไทยทั่วโลก

ทราบ หนังสือฉบับนี้เป็นการตอบรับจากสถานกงสุลใหญ่ ณ  

เมืองเชียงตุง ซึ่งปัจจุบันนี้ได้ปิดสำ�นักงานไปแล้ว

After establishing diplomatic relations with Bangladesh, 
the Ministry of  Foreign Affairs of  Thailand informed all 
Thai missions overseas through a circular note. This is 
a note of  acknowledgement from the Royal Consulate-
General in Kentung, Myanmar which no longer exist.
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หนังสือตอบรับจากสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงเบลเกรด ซึ่งเป็น 

สถานเอกอัครราชทูตอีกแห่งหนึ่งที่ปิดทำ�การไปแล้ว จึงเลือกมา 

นำ�เสนอเพื่อให้คนรุ่นหลังได้รู้ว่าครั้งหนึ่งไทยเคยมีสถานเอกอัครราชทูต

ที่ยูโกสลาเวีย

This note is from the Royal Thai Embassy in Belgrade. 
The embassy has been closed and this document is 
a reminder that Thailand once had an embassy in 
Yugoslavia.
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สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงนิวเดลี มีหนังสือลงวันที่ ๑๓ ตุลาคม 

๒๕๑๕ รายงานพิธีแลกเปลี่ยนหนังสือการสถาปนาความสัมพันธ์ 

ทางการทูตระหว่างไทยกับบังกลาเทศ ซึ่งจัดที่ทำ�เนียบเอกอัครราชทูต  

ณ กรุงนิวเดลี ใช้เวลาประมาณ ๓๐ นาที และมีสื่อมวลชนอินเดียเข้าร่วม 

๒ คน ทำ�เนียบแห่งนี้เป็นอาคารหลังแรกที่สร้างในเขต Chanakyapuri 

ที่รัฐบาลอินเดียกำ�หนดให้เป็นเขตสถานทูตต่างประเทศ

In its Note to the Ministry of  Foreign Affairs, dated 
13 October 1972, the Royal Thai Embassy reported 
about the ceremony to exchange Notes with the High 
Commission of  Bangladesh held at the residence of  
the Thai Ambassador in New Delhi. The ceremony 
lasted 30 minutes with invited Indian media. This 
residence is the first building in Chanakyapuri, which is 
a diplomatic enclave. 
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ข่าวสารนิเทศ ลงวันที่ ๒๒ มกราคม ๒๕๑๖ เรื่องการแต่งตั้ง

เอกอัครราชทูตบังกลาเทศประจำ�ประเทศไทย

Press release dated 22 January 1976 regarding the 
appointment of  the Ambassador of  Bangladesh to 
Thailand.
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หนังสือกระทรวงการต่างประเทศ ลงวันท่ี ๙ มีนาคม ๒๕๑๖ แจ้งกำ�หนด

วันท่ีเอกอัครราชทูตบังกลาเทศจะได้เข้าเฝ้าฯ ถวายอักษรสาส์นตราต้ัง 

เอกอัครราชทูตบังกลาเทศคนแรกประจำ�ประเทศไทยคือ นาย Khwaja 

Mohammad Kaiser ซ่ึงเป็นเอกอัครราชทูตประจำ�สหภาพพม่า  

(ชื่อในขณะนั้น) และรัฐบาลบังกลาเทศแต่งตั้งให้เป็นเอกอัครราชทูต

ประจำ�ประเทศไทยอีกตำ�แหน่งหนึ่ง โดยมีถิ่นพำ�นัก ณ กรุงย่างกุ้ง  

ส่วนเอกอัครราชทูตบังกลาเทศคนแรกที่มีถิ่นพำ�นักที่กรุงเทพฯ คือ  

นาย A.K.M. Nazrul Islam มารับตำ�แหน่งในปี ๒๕๑๙

The Note from the Ministry of  Foreign Affairs of  
Thailand, dated 9 March 1973, informing the date for 
the Ambassador of  Bangladesh to present his Letters 
of  Credence to the King. The first non-resident 
Ambassador of  Bangladesh is H.E. Mr. Khwaja 
Mohammad Kaiser who was the Ambassador to 
Myanmar. The first Ambassador of  Bangladesh to 
Thailand with residence in Bangkok is H.E. Mr. A.K.M. 
Nazrul Islam, who assumed his duties in 1976. 
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สถานเอกอัครราชทูตบังกลาเทศได้มีหนังสือลงวันที่ ๕ เมษายน ๒๕๑๖ 

ถึงสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงนิวเดลี เพื่อแจ้งว่ารัฐบาลบังกลาเทศ

เห็นชอบการแต่งตั้ง พ.อ.สุรชิต กนิษฐานนท์ เป็นเอกอัครราชทูตประจำ�

บังกลาเทศ กระบวนการนี้เรียกว่า การขอ agrément ซึ่งเป็นภาษา

ฝรั่งเศส แปลว่าขอความเห็นชอบ การแต่งตั้งเอกอัครราชทูตไปประจำ�

ประเทศใดประเทศหนึ่งนั้น รัฐผู้ส่งไม่สามารถดำ�เนินการได้เองฝ่ายเดียว 

แต่ต้องขอความเห็นชอบจากรัฐผู้รับเสียก่อนว่า มีเหตุขัดข้องประการใด

หรือไม่ หากได้รับความเห็นชอบจึงจะดำ�เนินการต่อได้ตามกระบวนการ 

ในกรณีของไทย ผู้ที่ได้รับเสนอชื่อเป็นเอกอัครราชทูตจะต้องได้รับ 

agrément จากประเทศผู้รับก่อน กระทรวงการต่างประเทศจึงจะเสนอ

เรื่องให้คณะรัฐมนตรีพิจารณา

The High Commission of  Bangladesh in India sent a 
Note dated 5 April 1973 to the Royal Thai Embassy in 
India, informing that the Government of  Bangladesh 
gives agrement or consent to the appointment of  
Colonel Surachit Khanithanon as Ambassador of  
Thailand to Bangladesh. 
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หนังสือสำ�นักเลขาธิการคณะรัฐมนตรี ลงวันที่ ๓๐ พฤษภาคม ๒๕๑๖ 

แจ้งว่า พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ ๙) ทรงลง 

พระปรมาภิไธยในพระราชสาส์นตราตั้งแล้ว ไทยน่าจะเป็นหนึ่งใน 

ไม่กี่ประเทศที่ยังเขียนพระราชสาส์นตราตั้งด้วยลายมือที่งดงามของ

อาลักษณ์ จึงมีความประณีตและทรงคุณค่า

A Note from the Secretary-General of  the Cabinet, 
dated 30 May 1973, informing that the King has signed 
the Letters of  Credence. Thailand is probably one of  
the few countries that still write the Letters of  Credence 
manually. Therefore, it requires time but makes the 
document valuable.
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พระราชสาส์นตราตั้งแต่งตั้ง พ.อ.สุรชิต กนิษฐานนท์ เป็นเอกอัครราชทูต

ประจำ�บังกลาเทศ หากเป็นพระราชสาส์นถึงประมุขที่เป็นพระเจ้า

แผ่นดิน จะลงท้ายว่า “แต่เราผู้เป็นภราดาอันประเสริฐ” หากเป็นประมุข

ที่ไม่ใช่พระเจ้าแผ่นดิน เช่น ประธานาธิบดี จะลงท้ายว่า “แต่เราผู้เป็น

มิตรอันประเสริฐ”

The Letters of  Credence appointing Colonel Surachit 
Khanithanon as Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of  Thailand to Bangladesh. If  the 
Letters are addressed to a sovereign, the ending will be 
“Your Majesty’s Good Brother.” In case the recipient is 
a President, it will be “Your Excellency’s Good Friend.”
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ในพิธียื่นพระราชสาส์นตราตั้ง นาย Abu Sayeed Chowdhury 

ประธานาธิบดีบังกลาเทศ ได้กล่าวสุนทรพจน์เกี่ยวกับความสัมพันธ์ไทย 

- บังกลาเทศ เป็นภาษาเบงกาลีประมาณ ๕ นาที โดยฝ่ายบังกลาเทศ

ประสงค์จะเสริมสร้างความร่วมมือด้านเศรษฐกิจ การค้า และวัฒนธรรม 

หลังจากนั้นจึงมอบคำ�แปลภาษาอังกฤษให้สถานเอกอัครราชทูตฯ  

พิธียื่นพระราชสาส์นในปัจจุบันไม่มีการกล่าวสุนทรพจน์ในลักษณะนี้แล้ว 

โดยเอกอัครราชทูตเพียงแต่แจ้งวัตถุประสงค์ของการมาในพิธี  

หลังจากนั้นประธานาธิบดีบังกลาเทศจะเชิญไปนั่งสนทนาและ 

รับประทานอาหารว่าง ในช่วงที่เกิดสถานการณ์โควิด-๑๙ 

เอกอัครราชทูตต่างประเทศไม่ได้ยื่นพระราชสาส์นตราตั้งต่อ

ประธานาธิบดีแห่งบังกลาเทศโดยตรง แต่จะวางบนหมอนที่นายทหาร

องครักษ์ถือมารับ ซึ่งจะนำ�ไปมอบต่อประธานาธิบดี

At the ceremony to present the Letters of  Credence, 
H.E. Mr. Abu Sayeed Chowdhury, President of  
Bangladesh delivered his speech in Bengali on bilateral 
relations for 5 minutes, reiterating Bangladesh’s 
intention to promote economic, trade and cultural 
cooperation. The English translation was given to the 
Embassy afterwards.
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ภาพข่าวการยื่นพระราชสาส์นตราตั้งต่อประธานาธิบดีบังกลาเทศใน

หนังสือพิมพ์ Bangladesh Observer ฉบับวันที่ ๑๑ สิงหาคม ๒๕๑๖ 

การแต่งกายในพิธียื่นพระราชสาส์นตราตั้งขึ้นอยู่กับแนวปฏิบัติใน

ประเทศผู้รับ 

News of  the ceremony reported by Bangladesh 
Observer on 11 August 1973. The attire depends on the 
practice of  the host country.
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โทรเลขแจ้งการยื่นพระราชสาส์นตราตั้ง สมัยก่อนการติดต่อระหว่าง

สถานทูตกับกระทรวงการต่างประเทศใช้โทรเลขเป็นหลัก ข้อความต้อง

สั้นและกระชับเพื่อประหยัดเวลาในการถอดรหัสและลดค่าใช้จ่าย  

เพราะข้อความยิ่งยาวยิ่งมีค่าใช้จ่ายสูง จึงมักใช้คำ�ย่อ ปัจจุบันกระทรวง 

การต่างประเทศไม่ได้ใช้โทรเลขแล้ว กองโทรเลขกลายเป็นศูนย์

เทคโนโลยีสารสนเทศตามยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลง อย่างไรก็ดี แบบฟอร์ม

ที่มีหัวว่า “โทรเลข” ยังคงเก็บรักษาไว้เป็นที่ระลึก แม้วิธีการส่งจะ

เปลี่ยนเป็นช่องทางออนไลน์ไปแล้วก็ตาม

A cable from the Royal Thai Embassy in New Delhi 
notifying the Ministry that the Letters of  Credence 
have been presented to the President of  Bangladesh. In 
those days, messages had to be short to save cost and 
time for decryption. Currently, communication between 
embassies and the headquarters have completely turned 
online.
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เมื่อเอกอัครราชทูตยื่นพระราชสาส์นตราตั้งแล้ว เป็นธรรมเนียมว่า

จะต้องรายงานกระทรวงการต่างประเทศ และแจ้งให้สถานทูตไทยใน

ประเทศอื่น ๆ และคณะทูตในประเทศนั้นทราบด้วย เพื่อให้รู้ทั่วกันว่า 

เอกอัครราชทูตสามารถปฏิบัติหน้าที่ได้อย่างเป็นทางการแล้ว

ในกรณีของ พ.อ.สุรชิต กนิษฐานนท์ เนื่องจากเป็นการมาเปิด 

สถานเอกอัครราชทูตด้วย จึงต้องแจ้งที่อยู่และหมายเลขติดต่อ 

มาพร้อมกัน มีหลายกรณีที่สถานทูตเปิดใหม่ใช้วิธีเช่าห้องพักในโรงแรม

เป็นที่ทำ�การชั่วคราวไปก่อนเพื่อความสะดวก เมื่อสำ�รวจสถานที่เช่า 

ที่เหมาะสมได้แล้วจึงย้ายออกไป

ห้อง ๕๒๑ โรงแรม Purbani International จึงเป็นที่ทำ�การ 

สถานเอกอัครราชทูตฯ แห่งแรก ปัจจุบันโรงแรมนี้ยังให้บริการอยู่  

ตั้งอยู่ในเขตที่เป็นที่ตั้งส่วนราชการต่าง ๆ ของบังกลาเทศ รวมทั้ง

กระทรวงการต่างประเทศ

After presenting the Letters of  Credence, the Embassy 
must report to the Ministry of  Foreign Affairs and 
notify foreign diplomatic missions in that country as 
well as other Thai missions around the world. In this 
case, since it was a newly opened Embassy, the address 
and contact number were included in the Note. 

Several embassies used a hotel room as a temporary 
office while finding a suitable place. For the Royal Thai 
Embassy in Bangladesh, its first office is Room 521 of  
Purbani International Hotel, which is still in service.
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หนังสือจากปลัดกระทรวงการต่างประเทศถึงเลขาธิการคณะรัฐมนตรี  
ลงวันที่ ๖ กันยายน ๒๕๑๖ รายงานว่า พ.อ.สุรชิต กนิษฐานนท์ 
เอกอัครราชทูตไทยประจำ�บังกลาเทศคนแรกได้ยื่นพระราชสาส์น 
ตราตั้งต่อประธานาธิบดีบังกลาเทศเมื่อวันที่ ๑๐ สิงหาคม ๒๕๑๖  
โดยประธานาธิบดีบังกลาเทศได้กล่าวว่า ไทยเป็นประเทศแรกในอาเซียน
ที่รับรองบังกลาเทศ (ในขณะนั้น แต่หากนับสมาชิกอาเซียนปัจจุบัน 
ประเทศแรกที่รับรองคือเมียนมา) ซึ่งประชาชนบังกลาเทศจะจดจำ�ไว้
ตลอดไป

ในการแต่งตั้งเอกอัครราชทูตไปทำ�หน้าที่ในต่างประเทศนั้น ประมุขของ
รัฐผู้ส่งจะมีพระราชสาส์นหรืออักษรสาส์นตราตั้งถึงประมุขในรัฐผู้รับ 
เพื่อแจ้งว่าได้แต่งตั้งให้บุคลลผู้นั้นเป็นผู้แทนในการเจริญสัมพันธไมตรี 
เมื่อเอกอัครราชทูตเดินทางไปรับหน้าที่จะยังปฏิบัติหน้าที่อย่างเป็น
ทางการไม่ได้จนกว่าจะได้ยื่นพระราชสาส์นหรืออักษรสาส์นตราตั้ง
ต่อประมุขของรัฐผู้รับ เมื่อเอกอัครราชทูตพ้นจากตำ�แหน่ง ผู้มาดำ�รง
ตำ�แหน่งแทนจะยื่นพระราชสาส์นถอนทูตคนก่อน ไปพร้อมกับพระราช
สาส์นตราตั้งที่แต่งตั้งตนเองเป็นทูตคนใหม่ 

พระราชสาส์นถอน (Letter of Recall) เป็นการแจ้งอย่างเป็นทางการว่า
ทูตคนก่อนหน้านี้สิ้นสุดหน้าที่แล้ว ไม่ว่าจะด้วยเหตุที่ย้ายไปประเทศอื่น
หรือเกษียณอายุ ภาษาอังกฤษเรียกพระราชสาส์นตราตั้งว่า Letter of 
Credence หรือเรียกสั้น ๆ ว่า Credentials

A Note from the Permanent Secretary for Foreign 
Affairs of  Thailand to the Secretary-General of  the 
Cabinet, dated 6 September 1976, informing that 
Colonel Surachit Khanithanon, the first Ambassador 
of  Thailand to Bangladesh has presented his Letters of  
Credentials to the President of  Bangladesh on  
10 August 1976. The President of  Bangladesh said that 
Thailand was the first members of  ASEAN (at that 
time) to recognize Bangladesh.
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Tales of Connection
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The relations between countries are multi-faceted and involve diverse players from 
the government to the private sector and the people. In many cases, especially for 
neighbouring countries that share borders, people to people contact is so close and 
interactive, thus forming a very solid foundation for overall relations. 

For Thailand and Bangladesh, it is evident that the existing cordial friendship has its 
beginnings somewhere in time long before the establishment of  diplomatic relations 
in 1972. Peoples of  these lands have visited, traded and exchanged culture among 
themselves before the birth of  nation states and the demarcation of  boundaries. 

Traces of  these historical linkages are found in many aspects. Bangladeshis landing 
at Suvarnabhumi Airport will notice right away that the name of  the airport is easily 
comprehensible. Thais learning Bengali will astonishingly discover that Thai and Bengali 
scripts have similar style of  writing and sequence. Even the traditional calendar used in 
ancient Thailand was probably influenced by the Bengali calendar. Therefore, Songkran 
or Thai New Year and Pohela Boishakh, the Bengali New Year, fall on the same period 
in mid-April. 

There are several more accounts that illustrate the connection between Thailand and 
Bangladesh. They are presented in a series of  articles called “Thailand in 50 Tales” that 
were first posted in the Royal Thai Embassy’s facebook. Besides portraying the links, 
the articles also introduce interesting aspects of  Thai lifestyle that might be unknown 
among Bangladeshi public. On this note, another series of  articles entitled “Thailand in 
50 Tunes” were also published in 2022 to enable Bangladeshis to get better acquainted 
with Thailand through its music. From these selected songs, readers could implicitly 
follow the socio-economic development of  Thailand that are reflected in the changing 
style of  music in each decade and the lyrics of  the songs on the billboard chart.

It is hoped that the content in this section will help raise awareness about the existing 
cultural bonds ranging from lifestyle and festival to food and language. Once people feel 
closer to each other, the way forward to deepen the relations and diversify   cooperation 
will absolutely be much easier and more productive.
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There are tons of  aspects that Thais and Bangladeshis are drawn to each other, 
including through our flavorful cuisines. Family gathering for meals and eating with 
hand are still common in Thai and Bangladeshi household. Defined by geography, 
both cuisines pack a punch roaring with richness, spices, and aromatic qualities, and 
interestingly, share a lot of  similarities that will take you by surprise.   

Let us take a look at some of  the similarities between the two: 

The Cuisine Connection: 
Surveying the essence of  
Thai and Bangladeshi Dishes
Kusuma Sareebunyarit

Rice and fish as the staple food

For centuries, rice and fish are integral to Thai and Bangladeshi daily meals. 

“Kab Kao Kab Pla” in Thai means “dishes to eat with rice.” And if  one knows that   
“kao” means rice, and “pla” is fish, one could literally realize that this duo constitutes 
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the dominant part of  typical Thai diet. Likewise, there is a saying in Bengali 
“Mache Bhate Bangali”, which translates as fish and rice make a Bengali!

Thai and Bangladeshi people treat rice with respect. Thais regard rice as 
sacred food from the Rice Goddess (Mae Phosop) and will never waste. 
The Thai   long grain “jasmine rice” (Kao Hom Mali) is recognized as one 
of  the world’s tastiest rice and ambassador of  Thai wisdom in food and 
cultivation. Its rich, slightly buttery aroma is reminiscent of  Bangladesh’s 
small, curvy “chinigura rice”, which is used for cooking ceremonial dishes 
like biryani, khichuri, or pulao. While jasmine rice is usually prepared with 
water, chinigura rice could be cooked in a fancier way with ample of  spices 
like cumin seeds and bay leaf.

Fish could go minimal but tasty in Thai and Bangladeshi cuisines. The 
darling “hilsa fish” (ilish in Bengali) has been the ultimate choice for 
Bangladeshis to grace tables on special occasions. The groom’s family 
would present a pair of  hilsa to family of  the bride as welcome sign. Hilsa 
is the “silver pride of  Bangladesh” and has been registered as Bangladeshi 
Geographical Indication (GI) product in 2016. What makes hilsa so special is 
its exceptionally soft and smooth yet oily texture.

If  hilsa is a gift from nature, Thailand’s popular freshwater fish “Tilapia 
nilotica” (pla nil in Thai) is a gift from the King. It was introduced by His 
Majesty King Bhumibol Adulyadej The Great in 1966, hoping to provide 
alternative nutrients for people in rural areas. Like hilsa, tilapia is commonly 
farmed in freshwater. Its sweet, mild taste and flaky texture could be simply 
seasoned with Thai fish sauce before serving, of  course, with rice!  

Feasting with curry

In Thai kitchen, curries are categorized by colors. Green, red, and yellow 
curries have their base formed by green bird’s eye chili, red spur chili (prik 
chee fah daeng) and yellow spur chili (prik chee fah lueang), respectively. 
Among them, “Kaeng Khiao Wan” or green curry is probably “the most 
Thai” due to its crisp, sharp and hot taste, with chicken and fish ball as the 
two most common main ingredients. For Bangladeshis, lush and creamy 
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gravy cooked in a rustic way is an absolute pleasure. “Sorshe Illish Macher 
Jhal” is praised as “the most Bangladeshi” curry. A sliced hilsa fish cooked in 
a thick mustard gravy with a dash of  slit green chili is iconic and all-time hit. 

What makes Thai and Bangladeshi curries stand out together is their 
flavor profile and ingredients. They are reputable for being spicy and rely 
on the same spices, including cardamom, cinnamon, cumin, clove, bay 
leaf, and coriander seed. For instance, both the Thai “Chicken Massaman 
Curry” and Bangladeshi “Murgir Aloo Jhol” (Bengali chicken curry with 
potatoes) feature potatoes and commonly used spices like coriander, cumin, 
cardamom, and clove. 

Five secret alchemy

A good cook requires alchemist skills to beat the heart of  the kitchen – 
herbs and spices (some fresh, others dried). The following five ingredients 
are key in Thai cooking: bird’s eye chili (prik ki nu), galangal (kha), 
lemongrass (takrai), coriander root (rak pak chee), and turmeric (khamin 
chan). Each has its own defining character. Bird’s eye chili delivers heat, 
galangal provides perfume-liked scent to mask the fishiness of  seafoods; 
lemongrass has a citrus fragrance; coriander root adds citrusy aroma; and 
turmeric gives earthy flavor and bright yellow to curry dishes.
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To make a seamless tour de force of  Bangladeshi dishes, five spice mixture 
“Panch Phoran” could not be skipped. It combines cumin, fennel, mustard, 
fenugreek and nigella seeds, especially for cooking fish and vegetable menus. 
They provide earthy flavor and aromatic nutty taste. A cook could bring out 
the best of  them by slowly roasting and letting them release fragrant oils to 
intensify the taste.   

Something mashed

Thai dipping paste (nam prik) is a household favorite menu usually served 
alongside boiled vegetables, omelets and boiled eggs. Preparing nam prik 
needs mortar and pestle to pound and mash ingredients. Nam Prik Kapi 
or Thai shrimp paste chili paste is made by pounding chilies, garlic cloves, 
shrimp paste (kapi), lime juice, fish sauce, pea eggplant, and palm sugar. This 
dish is ideal to enjoy the elusive “fifth taste” umami in a typical Thai way. 

A similar experience could be delivered by “bhorta” (mashed dishes), a 
Bangladeshi specialty made from mashed herbs, vegetables, or seafoods 
(dried fish, ilish and prawn) combined with the base ingredients of  mustard 
oil, garlic, shallots, and red chili peppers. They are steamed, roasted or boiled 
before being mashed. Making this zero-waste recipe involves the usage of  
every bit of  the main ingredients from the pulp to the seeds and even the 
skin. And same as Thai nam prik, bhorta is usually served with rice on the 
side.   

Sweets heaven by milk

Thais and Bangladeshis could surely agree on one thing. Sweetness is the 
best complement to end a meal. For Thai dessert, coconut milk plays a key 
role in adding richness which is lactose free. One should not miss coconut 
milk custard (khanom tuay) served in small porcelain bowl, colorful rice 
flour dumpling in coconut milk (bua loy) and sweet coconut milk pudding 
(khanom krok) cooked in large iron pan with small round indentations. On 
hotter days, ruam mit, a mix of  whatever you like with coconut milk, syrup 
and crushed ice will surely be a refreshing choice. But nothing goes more 
viral than the iconic mango sticky rice (khao niao mamuang), which ideally 
screams Thai summer during the peak mango season in April and May. 



 90 

Bangladeshis also have serious sweet tooth and “Mithi/Misti/Mishti” 
(literally sweets) is a national happiness. A “mishti wallah” (sweets maker) 
can turn cow milk into various heavenly desserts that go perfectly well with a 
cup of  hot tea.  A Bengali classic “rasmalai” is made with milk, sugar, white 
cream, and paneer cheese. It is spongy, tender and aromatic. Bengali much 
loved sweet yoghurt “mishti doi” is prepared with milk, sugar and yoghurt. 
Let it cool and set overnight one could enjoy a caramel, creamy, and dreamy 
yoghurt. A soft sweet cheese ball “rasgulla” is made from milk, cottage 
cheese and semolina flour, simmered with rosewater scent sugar syrup. This 
tasty ball cannot be duplicated and is a treasure of  Bengali sweets.      

Et voilà! The essence of  Thai and Bangladeshi cuisines has carried so much 
meaning. Of  course, it guarantees that one could spend the evening with 
delicacies of  each and feel less nostalgic. It reminds us to stay thankful 
for our fertile lands and not to take anything for granted. Last, cuisines 
passing down for generations is an expression of  identity. For Thais and 
Bangladeshis, it is all about two vibrant, distinctive, yet sweet peoples who 
will always find something in common even in the kitchen. 

This article was first published in Daily Sun on 24 September 2022 as an introduction 
to the “Falling in Love with Thai Food” event at the reception on the 50th anniversary of  
diplomatic relations on 6 October 2022
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Thailand
in 50 Tales
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Suvarnabhumi 
Most visitors to the Land of  Smiles will land at 
Suvarnabhumi Airport. Bangladeshis will certainly 
find the airport’s name familiar since it has a Sanskrit 
root, meaning the Golden Land. Since ancient times, 
Thais referred to the central plains of  mainland 
Southeast Asia as Suvarnabhumi which imply that the 
land is blessed with glory and prosperity. In this sense, 
Suvarnabhumi is both a name and a concept that gives 
aspiration similar to Bangladesh’s Sonar Bangla. The 
word was bestowed by King Bhumibol Adulyadej as 
the name of  Thailand’s new international airport in 
2006. 

myeY©f‚wg

Avb›`f‚wg‡Z ågY B”QzK AwaKvsk ch©UK myeY©f‚wg AvšÍR©vwZK 

wegvbe›`‡i AeZiY K‡i| evsjv‡`‡ki gvbyl Aek¨ GB wegvbe›`‡ii 

bv‡gi mv‡_ cwiwPZ| KviY, ms¯‹…Z fvlv n‡Z G bvgwUi DrcwË, hvi A_© 

Ô¯^Y©f‚wgÕ| cÖvPxbKvj †_‡K _vBiv g~jZ `wÿYc~e© Gwkqvi GB †K›`ªxq 

mgf‚wg AÂj‡K myeY©f‚wg e‡j Avm‡Q| hvi A_©, GB cyY¨f‚wgwU mg„w× 

I gwngv Øviv Avwke©v`cyó| GB A‡_© myeY©f‚wg bvg I aviYv Df‡qi 

mv‡_ evsjv‡`‡ki †mvbvi evsjv †PZbvi GK myMfxi m¤úK© weivRgvb| 

GKB †PZbvq DØy× n‡qB gnvgvb¨ ivRv f‚wgej Av`ywjqv‡` 2006 mv‡j 

_vBj¨v‡Ûi bZzb AvšÍR©vwZK wegvbe›`iwUi GB bvgKiY K‡ib|

1
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Elephant
Elephants have a special role in Thai history 
both in times of  war and peace. Thais have been 
domesticating wild elephants for centuries. In 1861, 
King Mongkut sent a letter to President James 
Bucanan of  the United States, proposing to send 
elephants as a gift. However, President Abraham 
Lincoln who succeeded President Bucanan, replied 
that the climate in the USA is not suitable for 
elephants and so did not accept the offer. In the 18th 
century a red banner with a white elephant was used 
as the flag of  Siam before it was altered to the current 
one. Elephants are regarded as the national animal of  
Thailand. In Thai tradition, a white elephant is not an 
albino but is one that certain parts of  its body have 
light complexion. White elephants are believed to 
be auspicious and will be presented to the king. The 
significance of  elephants in Thailand is comparable to 
Bengal tiger for Bangladesh.  For instance, Thailand’s 
national football team is dubbed the “Warrior 
Elephants” while Bangladesh’s national cricket team is 
popularly known as “Bangladesh Tigers.” 

nvwZ

_vB BwZnv‡m hy× I kvwšÍ Dfq †ÿ‡ÎB nvwZi GKwU we‡kl f‚wgKv Av‡Q| 

_vB‡`i eb¨nvwZ †cvl gvbv‡bvi cÖPjb kZel©xq| 1861 mv‡j ivRv gsKzU 

Dcnvi wn‡m‡e nvwZ cvVv‡bvi AvKv•ÿv e¨³ K‡i hy³iv‡óªi ZrKvjxb 

ivóªcwZ †Rgm eyKvbb‡K GKwU wPwV cvVvb| Z‡e hy³iv‡óªi AvenvIqv _vB 

nvwZ jvj‡bi Rb¨ cÖwZK‚j nIqvq ivóªcwZ eyKvb‡bi DËim~ix ivóªcwZ 

Aveªvnvg wjsKb wPwVwUi cÖwZDË‡i cÖ¯ÍvewU MÖnY Ki‡Z bv cvivq `ytL 

cÖKvk K‡ib| 18 kZ‡K hLb _vBj¨vÛ wmqvg bv‡g cwiwPZ, ZrKvjxb 

RvZxq cZvKvwU wQj jvj Rwg‡bi gv‡S mv`v nvwZ| nvwZ _vBj¨v‡Ûi 

RvZxq cÖvYx| _vB HwZn¨g‡Z, mv`v nvwZ Avm‡j cy‡ivcywi mv`v e‡Y©i 

bq, Zvi kix‡ii we‡kl wKQz Ask nvjKv e‡Y©i| mv`v nvwZ g½‡ji 

cÖZxK wn‡m‡e we‡ewPZ, Avi ZvB Zv‡K ivRvi mvg‡b Dc¯’vcb Kiv nq| 

evsjv‡`‡ki Rb¨ i‡qj †e½j UvBMvi †hgb, _vBj¨v‡Ûi Rb¨ mv`v nvwZ 

†Zgwb Zvrch© enb K‡i| evsjv‡`‡ki RvZxq wµ‡KU `j †hgb Ôevsjvi 

evNÕ bv‡g mycwiwPZ, †Zgwb _vBj¨v‡Ûi RvZxq dzUej `j‡K Ô†hv×v nvwZÕ 

wn‡m‡e AwfwnZ Kiv nq|

2
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Lotus and Water Lily
Thais usually offer lotus to Buddha images. Lotus 
petals will be folded in various patterns, enabling 
the person doing it to concentrate and find peace of  
mind. In recent years, Thai florists have started to use 
lotus to add some “Thainess” in contemporary flower 
arrangements. However, putting lotus in a bouquet 
for any ladies would be something too far beyond 
the norm. Lotus leaf  is often used to wrap food like 
banana leaf. A specific menu that needs a lotus leaf  
is called “khao hor bai bua” or rice wrapped in lotus 
leaf  steamed with sausage, mushroom, lotus seed, 
goji berry and garlic. As for water lily or shapla, the 
national flower of  Bangladesh, Thais use its stem for 
cooking coconut milk soup with mackerel or stir fry 
with any kind of  meat. Fresh water lily stem is also a 
perfect side dish for many kinds of  chili paste. 

cÙ I kvcjv

_vBiv mvaviYZ ey× g~wZ©‡Z cÙ dzj Ac©Y K‡i _v‡K| ZLb cÙ dzj‡K 

bvbv fv‡e fuvR K‡i mvRv‡bv nq| mvRv‡bvi mgq g‡b GK Mfxi cÖkvwšÍ 

cvIqv hvq| m¤cÖwZ _vB dzj we‡µZv‡`i mPivPi dzj mvRv‡bvi cÖwµqvq 

Ò_vB ms¯‹…wZiÓ HwZn¨ wn‡m‡e cÙ dz‡ji we‡kl e¨envi jÿ¨ Kiv hvq| 

hw`I GL‡bv _vB mgv‡R †Kv‡bv f`ª gwnjv‡K dz‡ji †Zvov Dcnvi †`evi 

mgq cÙ dz‡ji e¨envi‡K A‡kvfb AvPiY wn‡m‡e we‡ePbv Kiv nq| 

KjvcvZvi gZ cÙ cvZvI Lvevi †gvov‡bvi Kv‡R e¨eüZ nq| RbwcÖq 

GKwU _vB Lvevi ÒLvI ni evB eyqvÓ ˆZwi‡Z fvZ †K m‡mR, gvkiæg, 

cÙexR, †MvRx †eix Ges imybmn cÙ cvZv w`‡q we‡kl fv‡e gywo‡q fv‡c 

w`‡q cwi‡ekb Kiv nq| Ab¨w`‡K, evsjv‡`‡ki RvZxq dzj kvcjv‡K,  

_vBÕiv wewfbœ ai‡bi Lvevi ivbœvq e¨envi K‡i| †hgbÑ bvwi‡K‡ji `ya 

w`‡q g¨vKv‡ij gv‡Qi my¨c ivbœvq ev †h‡Kv‡bv ai‡bi gvsm fvRvi mgq 

kvcjv dz‡ji WuvUv e¨eüZ nq| GQvovI †ek wKQz Svj fZ©v ai‡bi 

Lvev‡ii mv‡_ kvcjv dz‡ji KwP WuvUv †L‡Z `viæY gyL‡ivPK jv‡M|

3
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Khao (rice) and Pla (fish)
Bangladesh has a saying that fish and rice make one 
becomes a Bengali. This is because rice and fish are 
abundant enough to feed every household. This also 
applies to Thailand where rice is the main staple and 
fish is found in every body of  water. People in the 
old days greet each other or start their conversation 
with “Have you eaten rice (khao) and fish (pla)?” 
Jasmine rice is Thailand’s most popular kind of  rice 
due to its aromatic scent when cooked. The central 
plain has the largest area of  paddy field while in the 
northeastern plateau sticky rice is more popular. 
Fish are sometimes fermented with salt to make pla 
ra which emits inexplicably strong odour but adds 
tastiness to any menu just like a magic potion. Pla ra 
tends to be an indispensable ingredient for food from 
the northeastern region like papaya salad. Nowadays, 
pasteurized pla ra is available and it is exported to 
several countries in Europe. 

LvI (fvZ) Ges cøv (gvQ)

evsjv‡`‡ki GKwU cÖPwjZ cÖev` n‡”Q Ôgv‡Q fv‡Z evOvwjÕ| KviY, cÖwZwU 

cwiev‡i LvIqv hvq Ggb AdzišÍ gvQ I fv‡Zi Drcv`b nq evsjv‡`‡k| 

GKBfv‡e, _vBj¨v‡Ûi cÖavb Lv`¨ fvZ Ges gvQ cÖvq mKj cÖKvi 

Rjvk‡q cvIqv hvq| cÖvPxbKv‡j gvbyl G‡K Ac‡ii mv‡_ K‡_vcK_b ev 

Kzkj wewbgq ïiæB Ki‡Zv ÒZzwg wK AvR‡K fvZ (LvI) gvQ (cøv) w`‡q 

†L‡q‡QvÓ wRÁvmv Kivi gva¨‡g| †Rmwgb Pvj _vBj¨v‡Û LyeB RbwcÖq| 

KviY, GwU ivbœvi ci myNªvY Qovq| †`kwUi g~jf‚wg‡Z wecyj cwigvb 

†Rmwgb av‡bi Pvlvev` nq| Ab¨w`‡K, †`kwUi DËi-c~e©w`‡K w÷wK ivBm 

(AvVv‡jv ai‡bi fvZ) Gi Pvwn`v †ewk| gv‡S gv‡S _vBiv jeY w`‡q 

ïUwK (cøv iv) ˆZwi K‡i| hw`I GwU Zxeª MÜ Qovq wKš‘ GwU †h‡Kv‡bv 

Lvev‡i Rv`yKix GK ¯^v` hy³ K‡i| _vBj¨v‡Ûi DËi-c~e©vÂjxq gvby‡li 

Lvevi, †hgb †cu‡ci mvjv‡` ïUwK (cøv iv) GKwU Acwinvh© Dcv`vb 

wn‡m‡e e¨eüZ nq| B`vbxs cv¯‘wiZ ïUwK (cøv iv) cvIqv hvq Ges Zv 

BD‡iv‡ci †ek wKQz †`‡k ißvwb Kiv nq|
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Eating the Thai Way
Thai people used to partake their meal with their 
hands similar to Bangladeshis. In the old days, family 
members would sit on the floor and gather around 
the dishes that were shared. Western style spoon and 
fork were introduced in the 19th century when Siam 
was modernizing itself  to counter colonialism. They 
were first used in the royal court followed by nobles 
and European educated elites. An often-told story 
is that when King Chulalongkorn invited monks to 
ceremonies in the palace and offered food with spoon 
and fork, many monks who were used to eating by 
hand opted to sit still instead of  using the strange 
equipment! Nowadays, the majority of  Thais eat with 
spoon and fork except for sticky rice which is best 
eaten by hand and will not go against any etiquette. 
But this does not apply to sticky rice with mango since 
it is soaked with coconut milk and would be more 
convenient to use a spoon. 

5
_vB Avw½‡K †fvRb

GKUv mgq _vB RbMY evsjv‡`kx‡`i gZB LvIqvi mgq Zv‡`i nvZ 

e¨envi Ki‡Zv| cwiev‡ii mevB wg‡j †g‡S‡Z †Mvj n‡q e‡m GKmv‡_ 

Lvevi fvM K‡i †LZ| Z‡e Ewbk kZ‡Ki ïiæi w`‡K, hLb wmqvg wb‡R‡K 

Dcwb‡ewkKZv †_‡K cvðv‡Z¨i AvaywbKZvi w`‡K avweZ nw”Qj, ZLb 

†_‡K cvðv‡Z¨i AbyKi‡Y LvIqvi mgq PvgP I KuvUv Pvg‡Pi e¨envi ïiæ 

nq| Gi cÖ_g e¨envi ïiæ nq ivRmfvq Ges cieZ©x‡Z D”Peskxq I 

BD‡iv‡c wkÿv MÖnY K‡i‡Q Ggb AwfRvZ cwievi¸‡jv‡Z| cÖPwjZ Mí 

g‡Z, GKevi ivRv PzqvjvjsKb© ivRcÖvmv‡` GKwU Abyôv‡b wKQz mbœ¨vmx‡`i 

Avgš¿b Rvbvb Ges Zv‡`i Lvevi cwi‡ek‡bi mgq LvIqvi Rb¨ PvgP Ges 

KuvUv PvgP e¨envi Ki‡Z w`‡qwQ‡jb| wKš‘ †`Lv hvq, mbœ¨vmxiv LvIqvi 

Rb¨ PvgP Ges KuvUv Pvg‡Pi gZ A™¢zZ h‡š¿i cwie‡Z© Zv‡`i nvZ e¨envi 

K‡iwQ‡jb| eZ©gv‡b AwaKvsk _vB RbMY PvgP I KuvUv PvgP e¨envi 

K‡iB Lvevi Lvq| ïay w÷wK ivBm (RvD fv‡Zi g‡Zv GK ai‡bi AvVv‡jv 

RvZxq fvZ) LvIqvi mgq Zviv nvZ e¨envi K‡i KviY, nvZ w`‡q †L‡ZB 

†ewk gRv Ges GwU †Kv‡bv Af`ªZvI bq| wKš‘ Avg w`‡q w÷wK ivBm 

LvIqvi mgq Avevi GwU Kiv hvq bv; KviY GwU bvi‡K‡ji `ya w`‡q 

Wzwe‡q †L‡Z nq Ges Gi Rb¨ PvgP e¨envi KivB mnR|
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Mango
Mango is one of  the indications that summer is 
around the corner in Thailand. There are many 
varieties of  mango but the most popular ones are nam 
dokmai and ok rong. They are sometimes served with 
sticky rice steamed with coconut milk and garnished 
with sesame seed. The sweetness of  the golden mango 
goes along perfectly with the sticky rice that has a twist 
of  subtle saltiness. Some varieties of  mangoes are 
eaten raw such as the munchy and sweet khieo savoey. 
But there are also avid fans of  sour green mangoes 
which will be dipped in salt and chili or fish sauce 
with palm sugar and other dressing to add tastiness. In 
Bangladesh, Rajshahi is the largest source of  mango 
from various varieties such as langra, himsagar and 
amrapali. During the mango season, the fruit is sent to 
some foreign leaders as a gift to delight the taste bud 
and to strengthen bilateral relations. 

Avg

_vBj¨v‡Û MÖx®§Kvj P‡j G‡m‡Q wK bv †evSv hvq Av‡gi Dcw¯’wZ †`‡L| 

n‡iK iKg Av‡gi cÖRvwZi g‡a¨ Òbvg WKgvBÓ Avi ÒIK isÓ n‡”Q 

me‡P‡q RbwcÖq| cÖvqkB GB Avg¸‡jv bvi‡K‡ji `ya Avi wZj w`‡q ˆZwi 

Òw÷wK ivBmÓ (RvD fv‡Zi g‡Zv, AvVv‡jv ai‡bi GK cÖKvi fvZ)-Gi 

mv‡_ LvIqv nq| cvKv Av‡gi mywgó ¯^v`, w÷wK ivB‡mi nvjKv †bvbZv 

¯^v‡`i mv‡_ wg‡j GK Abb¨ ¯^v‡`i cwic~Y©Zv †`q| wKQz wKQz Av‡gi 

cÖRvwZ Avevi KuvPvB †L‡Z gRv, †hgb ÒgvwÂÓ Avi Òwgwó wÿI m¨v‡fvBÓ| 

Avevi KuvPv UK Av‡gi f³I Kg bq, hviv jeY-gwiP  

A_ev wdm mm Avi ¸‡oi g‡Zv †Wªwms wgwk‡q †L‡Z cQ›` K‡i| 

evsjv‡`‡ki ivRkvnx AÂj Av‡gi me‡P‡q eo Drm, †hLv‡b wewfbœ 

cÖRvwZi Avg cvIqv hvq| †hgbÑj¨vsov, wngmvMi, Av¤ªcvwj BZ¨vw`| 

Av‡gi ¯^v` Dc‡fvM Kivi cvkvcvwk wØcÿxq m¤úK© Av‡iv kw³kvjx Kivi 

Rb¨, Av‡gi †gŠmy‡g wewfbœ †`‡ki cÖavb‡`i Kv‡Q Avg Dcnvi wn‡m‡e 

cvVv‡bv nq|
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Thai Iced Tea
Tea is not native to Thailand but was brought to the 
country through trade with Chinese merchants. While 
the Chinese preferred hot tea without adding anything, 
Thais have developed a local variant to suit the hot 
climate. Thai iced tea is prepared by brewing black tea 
with milk and condensed milk served with crushed 
ice. It is a popular drink for people of  all ages and 
ranked 27th in CNNGo.com’s list of  world’s 50 most 
delicious drinks. For those with a sweet tooth who fall 
for the taste and aroma of  this drink, Thai tea can be 
experienced in several other forms such as Thai tea 
cake, éclair, choux cream, ice cream and crepe cake.

7
_vB AvBm wU

Pv _vBj¨v‡Ûi ¯’vbxq cY¨ bq, PvBwbR e¨vemvqx‡`i mv‡_ evwY‡R¨i gva¨‡g 

Pv _vBj¨v‡Û Avbv nq| hw`I PvBwbRiv Mig Pv cQ›` K‡i G‡Z wKQz †hvM 

bv K‡iB, Z‡e _vBiv Zv‡`i Dò Rjevqyi mv‡_ gvbvbmB Pv‡qi GKwU 

¯’vbxq iƒc ˆZwi K‡i‡Q| _vB AvBm wU ˆZwi Kiv nq `y‡ai mv‡_ eø¨vK 

wU (Kv‡jv i‡Oi Pv cvZv) R¡vj w`‡q, K‡ÛÝW wgé (Nb `ya) Ges µvkW 

AvBm (eid KzwP) wgwk‡q| me eqmx mevi Rb¨B GwU `viæY RbwcÖq GKwU 

cvbxq Ges wmGbGbwRI.Kg-Gi Z_¨g‡Z, we‡k¦i me‡P‡q my¯^v`y cÂvkwU 

cvbx‡qi g‡a¨ GB Pv‡qi Ae¯’vb mvZvk Zg| hviv mwZ¨Kv‡ii wgwói 

†cvKv, Zviv GB cvbxqwUi ¯^v` I NªvY DfqB Dc‡fvM Ki‡e| _vB Pv 

Av‡iv A‡bKfv‡eB Dc‡fvM Kiv hvq, †hgbÑ _vB wU †KK, G‡K¬qvi (GK 

ai‡bi †cw÷ª), Pz wµg Ges †µc †KK|
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Thai Roti
Roti, the round flatbread from India, has been 
scrumptiously adopted by the Thai people as both 
food and dessert. A popular menu is the beef  green 
curry with crispy fried roti. For dessert, Thais have 
improvised new topping such as banana, chocolate 
sauce, jam and Thai custard, making it an all-time 
favourite street food. Furthermore, there is another 
type of  dessert that is also called roti but is much 
thinner. The round paper-thin sheet is used for 
wrapping colourful sugar floss. The dessert is a 
specialty of  Ayutthaya Province.

_vB iæwU

iæwU g~jZ fviZ †_‡K DrcwË n‡q‡Q, GK cÖKvi P¨vÞv †MvjvKvi PvcvwZ| 

GwU _vBÕ‡`i Kv‡Q Lv`¨ Ges wgóvbœ Dfq wn‡m‡eB `viæYfv‡e mgv`„Z| 

gPg‡P fvRv iæwUi mv‡_ wMÖb wed Kvwi (Miæi gvs‡mi ZiKvwi) `viæY 

RbwcÖq GKwU Lvevi| †WRvU© wn‡m‡e Lvevi Rb¨ _vBÕiv iæwUi mv‡_ Kjv, 

PK‡jU mm, R¨vg Avi _vB Kv÷vW© wgwj‡q `viæY GK gRv`vi †iwmwc 

Avwe®‹vi K‡i‡Q, hv meviB cQ‡›`i w÷ªU dz‡Wi ZvwjKvq Ab¨Zg| 

Ab¨w`‡K, wgóv‡bœi g‡a¨ ÒiæwUÓ bv‡gi Av‡iK iKg Lvevi cvIqv hvq 

Z‡e †mwU A‡bK cvZjv n‡q _v‡K; iwOb nvIqvB wgVvB-m`„k GB wgóvbœwU 

KvM‡Ri g‡Zv cvZjv AveiY Øviv †gvov‡bv nq| `viæY GB wgóvbœwU  

Avqy_vqv iv‡R¨i we‡klZ¡|
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Street Food
Thailand is a paradise for street food around the clock 
almost anywhere. Hawkers will assemble their carts 
or stalls selling noodles, pad thai, chicken rice, pork 
knuckle rice or an array of  snacks and desserts at any 
convenient spot. The easiest location to find them is 
near the markets, bus stations, walking streets or free 
spaces of  the community. The busiest hours would 
start from 6pm when people are craving for dinner 
on their way home. Most people with low income 
depend on street food which is affordable and more 
convenient than cooking themselves. Yaowarat or 
Bangkok’s Chinatown is one of  the places to try such 
an epicurean experience since it is a major source of  
delicacies and food ingredients. 

9
w÷ªU dzW

_vBj¨v‡Ûi Kg‡ewk me RvqMvB w÷ªUdz‡Wi ¯^M©ivR¨| nKviiv Zv‡`i 

myweavgZ RvqMv †e‡Q Zv‡`i dzW KvU© ev ÷‡ji cmiv mvwR‡q e‡m 

byWjm, cvW _vB, wP‡Kb ivBm, cK© bvKj ivBm wKsev bvbviKg mœ¨vKm 

Ges †WRvU© wewµ K‡i| †h‡Kv‡bv evRvi, evm †÷kb, cv‡q nuvUvi 

iv¯Ív wKsev †h‡Kv‡bv GjvKvi †Lvjv RvqMv¸‡jv‡Z Gme w÷ªU dzW KvU© 

mnRjf¨| Zv‡`i e¨¯ÍZv g~jZ ïiæ nq mÜ¨v 6Uv †_‡K, hLb †jvKRb 

KvR †k‡l evwo †divi c‡_ wWbv‡ii Rb¨ ÿzav Abyfe K‡i| wb¤œweË 

A‡bK gvbylB cÖwZw`‡bi Lvev‡ii Rb¨ w÷ªU dz‡Wi Dci wbf©i K‡i; KviY, 

GwU mvkÖqx Ges mnRjf¨ hv wKbv wb‡R Kó K‡i ivbœv K‡i Lvevi †P‡q 

†kÖq| e¨vsK‡Ki Pvqbv UvDb ev BqvIIivU G ai‡bi my¯^v`y Ges gRv`vi 

w÷ªU dzW Dc‡fvM Kivi Rb¨ †miv RvqMv|
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Pha khao ma
Many Bangladeshi men commonly wear lungi in 
their daily lives because it is easy to wear and wash. 
Thailand’s counterpart of  lungi is called “pha khao 
ma” which is produced from cotton. It is a multi-
purpose piece of  cloth that can be worn or used as 
a towel, a temporary sack or even a hammock for 
small kids. Most pha khao ma have colourful chequer 
design resembling the Scottish kilt. A number of  
contemporary designers have been inspired by the 
distinctive appearance of  the cloth and used it in new 
products like skirt, laptop computer case, cap, tote 
bag and scarf. Some people believe that the word 
pha khao ma derived from Persian’s broad waist sash 
“kamarband.”

dv LvI gv

A‡bK evsjv‡`wk cyiæl Zv‡`i ˆ`bw›`b Rxe‡b jyw½ e¨venvi K‡i _v‡Kb; 

KviY, GwU civ Ges †avqv A‡bK mnR| _vBj¨v‡Û jyw½i cÖwZiƒc‡K 

Òdv LvI gvÓ ejv nq hv Zzjv †_‡K ˆZwi Kiv nq| GwU †hgb jyw½i 

g‡Zv K‡i civ hvq, Avevi MvgQvi g‡Zv bvbvfv‡e e¨venviI Kiv hvq| 

GgbwK †QvU ev”Pv‡`i Rb¨ G‡K n¨vgK wnmv‡eI e¨envi Kiv †h‡Z 

cv‡i| †ewkifvM dv LvI gvÕi bvb iKg iwOb wWRvBb i‡q‡Q hv A‡bKUv 

¯‹wUk wK‡ëi (¯‹wUk jyw½) g‡Zv †`L‡Z| B`vbxs A‡bK wWRvBbvi G‡K 

jyw½i cvkvcvwk Av‡iv bvbvfv‡e e¨venvi Kivi Rb¨ AbycÖvwYZ n‡q ¯‹vU©, 

j¨vcUc ev Kw¤úDUvi †Km, K¨vc, †UvU e¨vM Ges ¯‹v‡d©i g‡Zv bZzb bZzb 

cY¨¸‡jv‡Z e¨venv‡ii Rb¨ wWRvBb Ki‡Qb| wKQz †jvK wek¦vm K‡ib †h, 

Òdv LvI gvÓ kãwU dvwm© fvlvi ÒKvgvie›`Ó kã †_‡K D™¢‚Z n‡q‡Q|
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Songkran and Water Festival
Songkran or Thai New Year is celebrated in April 
during the peak of  summer. It corresponds to Pahela 
Baishakh, the Bengali New Year. Hence, the custom 
of  splashing water on each other during Songkran is 
not only for fun but also to cool down the heat. This 
water festival is practiced in Thailand, Myanmar, Laos, 
Cambodia and Xishuangbanna in China. Traditionally, 
the dates for Songkran change every year according 
to the lunar calendar but Thailand has fixed the dates 
on 13-15 April. This is the time that Thais will return 
to their hometowns to reunite with their parents and 
relatives. Not surprisingly, 14 April is designated as 
family day. Songkran is a Sanskrit word which means 
change or assume, referring to the assumption of  a 
new round of  zodiac after completing one year.

11
msµvb Ges Rj‡Kwj Drme

_vBj¨v‡Û ÒmsµvbÓ ev Ò_vB beel©Ó cÖwZ eQi GwcÖj gv‡mi gvSvgvwS 

mg‡q D`hvwcZ nq, hLb MÖx¯§Kv‡ji ZvcgvÎv m‡e©v”P P‚ovq _v‡K| 

GB DrmewU cy‡ivcywifv‡e Avgv‡`i †`‡ki Òc‡njv ˆekvLÓ ev Òevsjv 

beel©Ó D`hvc‡bi mv‡_ wg‡j hvq| D`hvc‡bi mgq G‡K Ac‡ii Dci 

Rj wQwU‡q †`Iqv ev Rj‡Kwj †Ljvi †hB ixwZwU e¨vcKfv‡e cÖPwjZ 

Av‡Q; †mwU wbQK Avb›` Kivi Rb¨ bq, eis MÖx‡®§i Zvc`vn †_‡K wb‡Ri 

kixi‡K kxZj Kivi Rb¨I| GB Rj‡Kwj DrmewU _vBj¨vÛ QvovI 

gvqvbgvi, jvIm, K‡¤^vwWqv Ges Px‡bi wRïqvsevbœvq cÖPwjZ i‡q‡Q| 

HwZn¨MZfv‡e, msµvb D`hvc‡bi w`bwU P›`ª cwÄKv Abymv‡i wba©viY 

Kiv n‡q _v‡K weavq cÖwZ eQi Gi D`hvc‡bi w`bwU cwiewZ©Z nq| wKš‘ 

_vBj¨v‡Û GB Drme D`hvc‡bi Rb¨ GwcÖj gv‡mi 13 - 15 ZvwiL‡K 

wbw`©ó Kiv n‡q‡Q| †h mKj _vBiv kn‡i ev cwievi †_‡K `~‡i _v‡K, Zviv 

Drm‡ei GB mgqUvq wb‡Ri evwo wd‡i Av‡m; evev, gv Ges cwiev‡ii 

Ab¨vb¨ AvZ¥xq‡`i mv‡_ cybivq wgwjZ n‡Z| ZvB ¯^vfvweKfv‡eB 14B 

GwcÖj‡K ÒcvwievwiK w`emÓ wn‡m‡eI cvjb Kiv nq| ÒmsµvbÓ GKwU 

ms¯‹…Z kã hvi A_© ÒcwieZ©bÓ ev ÒAbygvb KivÓ| hv wK bv ivwkP‡µ 

bZzb eQ‡i RvZK/RvwZKvi Kÿc_wU †Kgb n‡e, Ggb Abygvb‡K †evSvq|
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Floating Market
Scenes of  smiling vendors selling fruits, vegetables 
and handicraft in boats along canals are among the 
symbolic shots representing Thai lifestyle chosen for 
tourism promotion. Just in the last century, boats were 
the major means of  transport while almost all activities 
in daily life depended on the rivers and canals. The 
floating market is one remaining evidence although its 
significance has immensely reduced. The most well- 
known floating market is in Damnoen Saduak District 
in Ratchaburi but there are several more markets that 
were revived along riverside communities. Many of  
them open only on weekends to serve tourists who 
nostalgically yearn for the bygone slow-life pace of  
the past. Bangladesh has its own floating market in 
Barishal where guava and other fruit farmers transport 
their yield in boats for trading at the meeting place.

fvmgvb evRvi

_vB ch©U‡bi cÖPv‡ii Rb¨ wbwg©Z †Kv‡bv cÖvgvb¨wPÎ, Qwe ev wfwWI 

†Z _vB bvMwiK‡`i ˆ`bw›`b RxebhvÎvi †Kv‡bv AvBKwbK gyû‡Z©i 

wPÎvqb Kiv n‡j, mPivPi Avgiv †Kv‡bv GKwU nvm¨¾¡j we‡µZvi gyL 

ev fvmgvb †Kv‡bv evRv‡i †bŠKvq cmiv mvwR‡q dj-g~j, kvK-mewR ev 

nv‡Z ˆZwi †Kv‡bv Kviæwk‡íi cY¨ wewµ Ki‡Z †`L‡Z cvB| GB‡Zv MZ 

kZvãx‡ZI †bŠKvB wQ‡jv wbZ¨ hvZvqv‡Zi Rb¨ cÖavb evnb KviY ZLb 

ˆ`bwÏb Kg©Kv‡Ûi cy‡ivUvB wQ‡jv b`xbvjv‡Kw›`ªK| AvR‡Ki w`‡b fvmgvb 

evRvi¸‡jv †hb †mB AZx‡ZiB GKgvÎ mvÿx wn‡m‡e wU‡K i‡q‡Q, hw`I 

Kv‡ji †mªv‡Z G‡`i ¸iæZ¡ A‡bKvs‡kB n«vm †c‡q‡Q| eZ©gv‡b Wvg‡bv‡qb 

mvWzqvK †Rjvi ivUPveywi fvmgvb evRviwU‡K me‡P‡q RbwcÖq e‡j MY¨ 

Kiv nq; hw`I Gi Av‡k cv‡k b`xi †Kvj †Nu‡l Av‡Rv A‡bK fvmgvb 

evRvi wU‡K i‡q‡Q| G‡`i g‡a¨ AwaKvskB mvßvwnK QzwUi w`b¸‡jv‡Z 

†Lvjv _v‡K ïaygvÎ ågbwccvmy ch©UK‡`i K_v gv_vq †i‡L, hviv Av‡Rv 

†mBme nvwi‡q hvIqv †mvbvjx AZx‡Zi ¯§„wZ †ivgš’b K‡i| evsjv‡`‡kiI 

i‡q‡Q Gi wbR¯^ fvmgvb evRvi hv wK bv ewikvj †Rjvq Aew¯’Z| GLv‡b 

K…l‡Kiv Zv‡`i wbR¯^ Drcvw`Z †cqviv Ges Ab¨vb¨ djg~‡ji cmiv 

mvwR‡q †bŠKvq K‡i wb‡q G‡m nv‡U wewµ K‡i|
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Boat Race
Several Thai festivities and activities are related to 
water including boat racing. This annual activity is held 
after the Buddhist Lent during the rainy season when 
water in the rivers is in its highest level. This usually 
falls in October and November when the villagers 
have free time before the harvest season in December. 
The racing boats are made from the whole trunk of  
a tree while local villagers team up as oarsmen. The 
making of  the boat, the rehearsal of  rowing and the 
cheering of  the crowd altogether help strengthen the 
solidarity of  communities. Boat race in Bangladesh 
is called Noukabaich held annually in the wet season 
from June to October.

13
†bŠKvevBP

cvwbi mv‡_ myMfxi m¤úK© i‡q‡Q Ggb †ek K‡qKwU _vB AvPvi I 

Drm‡ei g‡a¨ †bŠKvevBP Ab¨Zg| el©vKv‡j hLb b`x¸‡jv cvwb‡Z 

UBU¤^yi Ges †eŠ×‡`i Dcevm ce© mgvß nq, wVK ZLb GB evwl©K AvPviwU 

Av‡qvwRZ nq| GwU mvaviYZ A‡±vei Ges b‡f¤^i gv‡m AbywôZ nq; 

KviY, wW‡m¤^‡i dmj KvUvi †gŠmyg ïiæ nIqvi Av‡M GB mgq MÖvgevmxiv 

Aem‡i _v‡K| hLb ¯’vbxq MÖvgevwmiv gvwS gvjøv wnmv‡e `je× nq, 

ZLb †MvUv Mv‡Qi ¸wo †_‡K ˆZwi Kiv n‡Z _v‡K evB‡Pi †bŠKv¸‡jv| 

†bŠKv ˆZwi, †bŠPvjb gnov Ges Rbmvavi‡Yi Avb›` Djøvm mK‡ji gv‡S 

cvi®úwiK m¤úªxwZ AviI kw³kvjx K‡i| Ryb †_‡K A‡±vei gv‡m A_©vr 

el©vKv‡j evsjv‡`‡k †bŠKvevBP AbywôZ nq| 
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Tuk Tuk
Tuk tuk is a motor tricycle originally designed in 
Italy after World War II. Tuk tuks in Thailand were 
imported from Japan in the 1960s for transporting 
cargo. The roof  and seats were later added to carry 
passengers while local manufacturers eventually 
managed to build their own models. Thais call this 
vehicle “tuk tuk” from the sound of  its engine. It 
became a favourite mode of  transport for tourists 
who found excitement from the open-air ride while 
zigzagging through Bangkok traffic. Although it is not 
a Thai native and is found in many other countries 
including Bangladesh’s baby taxi, tuk tuk has become 
one of  Thailand’s icons. At the Miss Universe pageant 
in 2015, Miss Thailand won the best costume award 
from her tuk tuk inspired dress.

UzK UzK

UzK UzK nj GKwU wZbPvKv wewkó gUihvb, hv g~jZ cÖ_‡g BZvwj‡Z wØZxq 

wek¦hy‡×i c‡i bKkv Kiv n‡qwQj| _vBj¨v‡Û 1960 Gi `k‡K gvjvgvj 

cwien‡bi Rb¨ Rvcvb †_‡K UzK UzK Avg`vwb Kiv n‡qwQj| cieZ©x‡Z 

¯’vbxq cÖ¯‘ZKviKMY Zv‡`i wbR¯^ bKkvq hvÎx cwien‡bi Rb¨ G‡Z Qv` 

Ges wmU ms‡hvRb Kivi gva¨‡g GwUi eZ©gv‡b cÖPwjZ g‡WjwU ˆZwi 

K‡i| _vBiv GB MvwowU‡K GB bv‡g AwfwnZ Kivi KviY n‡”Q Gi BwÄb 

n‡Z †ei nIqv ÔUzK UzKÕ kã|  e¨vsK‡Ki hvbRUc~Y© iv¯Ívq Gu‡K‡eu‡K 

Pjvi mgq †Lvjv Qv‡` gy³ evZvm Dc‡fvM Ki‡Z cvivq ch©UK‡`i 

gv‡S GwU we‡kl RbwcÖqZv jvf K‡i‡Q| hw`I cÖK…wZMZfv‡e UzK UzK 

_vBj¨v‡Ûi wbR¯^ evnb bq Ges evsjv‡`‡ki †ewe U¨vw·mn Av‡iv A‡bK 

†`‡k GB RvZxq hvb †`Lv hvq, ZeyI UzK UzK _vBj¨v‡Ûi Ab¨Zg AvBK‡b 

cwiYZ n‡q‡Q| UzK UzK †_‡K AbycÖvwYZ n‡q ˆZwiK…Z †cvkv‡Ki Rb¨ wgm 

_vBj¨vÛ 2015 mv‡j wgm BDwbfvm© cÖwZ‡hvwMZvq †miv Kw÷Dg cyi¯‹vi 

AR©b K‡iwQ‡jb|
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Garland
Thais use garland as an offering to Buddha images and 
highly respected persons such as members of  the royal 
family, parents and teachers. It is an art of  crafting 
flower petals into a floral string with intricate patterns 
by using a long “garland needle.” White jasmine buds 
are usually the main component, complemented by red 
rose, yellow marigold or champaca and purple orchid 
or globe amaranth. There is also a longer version of  
garland with a ribbon that is worn around the neck by 
the bride and groom at their marriage ceremony or 
hung on the rearview mirror of  trucks as an offering 
to any sacred beings they believe to be blessing and 
protecting the vehicle.

15
gvjv

ey×‡`‡ei cÖwZK…wZ‡Z Ges we‡kl kÖ×vfvRb e¨w³eM© †hgb ivRcwiev‡ii 

m`m¨, wcZvgvZv Ges wkÿK‡`i m¤§vb cÖ`k©‡bi D‡Ï‡k¨ _vBiv gvjv Ac©Y 

K‡i _v‡K| gvjv Muv_vi m~Pv‡jv myP e¨envi K‡i dz‡ji cvcwo‡K wewfbœ 

gbgy»Ki I wbLyuZ AvK…wZ‡Z †d‡j gvjv †evbvi GwU GKwU PgrKvi wkí| 

mv`v †ewj dz‡ji Kzuwo w`‡q ˆZwi nq Gi g~j MVb Ges mv‡_ †mŠ›`h© e„w×i 

Rb¨ AviI e¨eüZ nq jvj †Mvjvc, njy` Muv`v A_ev P¤úvKv Ges †e¸wb 

iO‡qi AwK©W A_ev †evZvg dzj| GQvovI AviI GK ai‡bi j¤^v wdZv 

wewkó gvjv i‡q‡Q †hwU ei Ges K‡b we‡qi Abyôv‡b wbR Mjvq cwiavb 

K‡i _v‡K A_ev †h‡Kv‡bv cweÎ mË¡vi cÖwZ Ac©‡Yi D‡Ï‡k¨ GwU Uªv‡Ki 

wiqviwfD Avqbvi mv‡_ Szwj‡q ivLv nq; KviY, Zviv Gi Øviv MvwowU 

Avkxe©v`cyó I myiwÿZ nq e‡j wek¦vm K‡i|
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Thai Alphabet
Thai alphabets have 44 consonants and 22 vowels. 
They evolved from Mon and Khmer script which 
developed from Brahmi and Sanskrit. Therefore, 
there are connections between Thai and Bengali in 
the sequence of  alphabet and the way of  mixing 
consonant and vowels to form a word. Some Thai 
letters even have traces of  Bengali letters and the 
vowels are placed before, below or over the consonant 
similarly to Bengali. The invention of  Thai script 
is credited to King Ramkamhaeng who reigned 
Sukhothai Kingdom in the 13th century. The “King 
Ramkamhaeng Inscription” from that era is an early 
example of  the script introduced by him. The stone 
inscription is included in UNESCO Memory of  the 
World Register and is now displayed at the National 
Museum in Bangkok.

_vB eY©gvjv

_vB eY©gvjv 44wU e¨ÄbeY© Ges 22wU ¯^ieY© wewkó| GB eY©gvjv¸‡jv 

ÒgbÓ Ges ÒL‡giÓ wjwc †_‡K D™¢‚Z hv eªvþx I ms¯‹…‡Zi weewZ©Z 

iæc| AZGe, eY©gvjvi avivevwnKZv iÿv K‡i kã MV‡bi †ÿ‡Î _vB 

Ges evsjv fvlvq e¨ÄbeY© Ges ¯^ie‡Y©i mswgkÖY cÖvq GKB iKg| 

wKQz _vB Aÿ‡i evsjv e‡Y©i wPý i‡q‡Q Ges ¯^ieY©¸‡jv evsjvi Abyiƒ‡c 

e¨Äbe‡Y©i Av‡M, bx‡P ev Dc‡i ¯’vcb Kiv nq| _vB wjwci D™¢ve‡bi 

K…wZZ¡ †`Iqv nq ivRv ivgKvg‡ns‡K, whwb 13 kZ‡K ï‡Lv_vB iv‡R¨ 

ivRZ¡ K‡iwQ‡jb| †mB hy‡Mi ÒivRv ivgvnv‡qs wkjvwjwcÓ Zuvi cÖewZ©Z 

wjwci GKwU cÖv_wgK D`vniY| cv_‡ii wkjvwjwcwU BD‡b‡¯‹v †g‡gvwi 

Ad `¨ Iqvì© †iwR÷v‡i AšÍf©z³ Kiv n‡q‡Q Ges eZ©gv‡b e¨vsK‡K 

RvZxq Rv`yN‡i cÖ`wk©Z n‡”Q|
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Thai Silk
Silk is used for weaving elegant costume for special 
occasions such as marriage and merit making 
ceremonies at the temple. In the rural area, most 
ladies of  the household will weave their own piece 
of  silk textile. Each locality has its own method of  
creating colourful patterns on the fabric such as by 
tying & dyeing and by controlling the direction of  
the woven silk thread. The Queen Sirikit Department 
of  Sericulture under the Ministry of  Agriculture and 
Cooperatives was established in 2009 to conserve local 
species of  silkworm and develop their quality. High 
quality silk is entitled to receive a peacock symbol 
bestowed by Queen Sirikit which is divided into 4 
categories: gold, silver, blue and green. The northeast 
region is Thailand’s main producer of  silk while in 
Bangladesh, silk from Rajshahi is considered high 
quality fabric for making sari. 

17
_vB †ikg

weevn ev gw›`‡i we‡kl `v‡bi Abyôv‡b cwiav‡bi Rb¨ myiæwPc~Y© †cvkvK 

ˆZwi‡Z †ikg e¨eüZ nq| MÖvgxY GjvKvq, AwaKvsk gwnjviv Zv‡`i 

wbR N‡iB wb‡R‡`i †ik‡gi Kvco ey‡b _v‡K| cÖwZwU †Mvwô wbR¯^ 

c×wZ e¨envi K‡i †hgb, †KD Kvco †eu‡a, †KD iO wgwk‡q ev †ik‡gi 

myZv eyb‡bi w`K wbqš¿Y K‡i Kvc‡o wewfbœ AvKl©Yxq bKkv ˆZwi K‡i| 

¯’vbxq cÖRvwZi †ikg KxU msiÿY Ges Zv‡`i ¸YMZ gvb weKv‡ki Rb¨ 

2009 mv‡j K…wl I mgevq gš¿bvj‡qi Aax‡b KzBb wmwiwKZ †ikg wefvM 

cÖwZwôZ n‡qwQj| KzBb wmiwK‡Zi cÿ †_‡K D”Pgv‡bi †ik‡g gq~i 

cÖZxK cÖ`vb Kiv nq hv ¯^Y©, †iŠc¨, bxj Ges meyR GB Pvi †kÖwY‡Z fvM 

Kiv n‡q _v‡K| _vBj¨v‡Ûi DËi c~e©vÂ‡j g~jZ wmé Drcbœ nq, †hLv‡b 

evsjv‡`‡ki ivRkvnx AÂj DbœZgv‡bi wm‡éi kvwo ˆZwii Rb¨ cÖwm×|
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Thai National Dress
It used to be a challenge to identify the national dress 
of  Thailand since there are so many styles from 
different periods and regions. In 1960 when King 
Bhumibol Adulyadej and Queen Sirikit started to 
travel abroad on a state visit, Queen Sirikit made an 
industrious research on traditional Thai costumes 
which resulted in 8 standard styles of  national dress 
for ladies named according to the palaces in the 
Grand Palace and other sites in Bangkok such as 
Borombiman, Chakri and Dusit. Each style will be 
worn in different functions. These dresses are made 
from silk. Some are woven with shimmering gold and 
silver thread. Since the delicate fabric requires good 
care, Thai national dresses are not suitable for daily use 
and are worn only on very special occasions.

_vB RvZxq †cvkvK

_vBj¨v‡Ûi RvZxq †cvkvK wbw`©ófv‡e wba©viY Kiv †ek KwVb wQj; KviY, 

mgq Ges AÂj‡f‡` GLv‡b wewfbœ ai‡bi †cvkvK cÖPwjZ wQj| 1960 

mv‡j hLb ivRv f‚wgej Av`ywjqv‡` Ges ivYx wmwiwKZ ivóªxq md‡i 

we‡`k ågY ïiæ K‡ib, ZLb ivYx wmwiwKZ HwZn¨evnx _vB †cvkvK 

wb‡q GKwU Kómva¨ M‡elYv cwiPvjbv K‡ib hvi cwi‡cÖwÿ‡Z bvix‡`i 

RvZxq †cvkv‡Ki †ÿ‡Î 8 ai‡bi ÷vBj wba©viY Kiv nq, hvi bvgKiY 

MÖ¨vÛ c¨v‡jmi cÖvmv` Ges eigwegvb, PvKox I `~wmZ Gi gZ e¨vsK‡K 

Aew¯’Z wewfbœ cÖvmv‡`i bvgvbymv‡i n‡q‡Q| G‡KK ai‡bi †cvkvK G‡KK 

Abyôv‡bi Rb¨ cÖ‡hvR¨| GB †cvkvK mg~n †ik‡gi ˆZwi wKQz †mvbvjx ev 

Avevi wKQz iæcvjx Rwii myZv w`‡q eybb Kiv n‡q _v‡K| †h‡nZz GB Kvco 

†Kvgj Ges msiÿ‡Y Lye h‡Zœi cÖ‡qvRb, ZvB _vB RvZxq †cvkvK cÖwZw`b 

e¨envi Dc‡hvMx bq, GRb¨ GB †cvkvK ïayB we‡kl Abyôv‡b cwiavb Kiv 

n‡q _v‡K| 
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Buddhism
Buddhism reached Thailand around 300 A.D. when 
King Ashoka sent prominent monks as religious 
emissaries to preach Buddhism in mainland Southeast 
Asia which was then called Suvarnabhumi. Buddhism 
in Thailand is Theravada school, meaning “School 
of  the Elders” in Pali. Although Buddhism is not the 
official religion, the majority of  Thais are Buddhist 
and the religion is closely and deeply intertwined with 
Thai culture and beliefs. The essence of  Buddhism 
is to do good deed, to refrain from bad doings 
and to purify one’s heart. Buddhism originated 
in northern India but the number of  followers 
dwindled throughout the centuries. However, several 
archaeological sites excavated in India, Nepal and 
Bangladesh are concrete testimonies of  the roots 
of  Buddhism which constitutes a close cultural link 
between South Asia and Southeast Asia.

19
†eŠ× ag©

300 wLª÷v‡ã ivRv A‡kvK wewkó mbœ¨vmx‡`i †eŠ× ag© cÖPv‡ii Rb¨ 

`wÿY-c~e© Gwkqvi g~j f‚LÐ myeY©f‚wg‡Z †cÖiY Kivi gva¨‡g AvR‡K 

_vBj¨v‡Û †eŠ× a‡g©i Avwef©ve N‡U| _vBj¨v‡Û †_iv‡e` †eŠ× ag© 

AbymiY Kiv nq, cvwj fvlvq hvi A_© ÒcÖexY‡`i cvVkvjvÓ| hw`I †eŠ× 

ag© _vBj¨vÛ Gi ivó ag© bq wKš‘ AwaKvsk _vBiv †eŠ× a‡g©i Abymvix 

Ges _vB ms¯‹…wZ I wek¦v‡mi mv‡_ †eŠ× a‡g©i m¤úK© AZ¨šÍ myMfxi Ges 

Nwbô| †eŠ× a‡g©i g~jgš¿ nj fvj KvR Kiv, Lvivc KvR †_‡K weiZ 

_vKv Ges wb‡Ri AšÍi‡K cwiï× Kiv| †eŠ×a‡g©i DrcwË DËi fvi‡Z 

wKš‘ Abymvixi msL¨v µgkB kZvãxi ci kZvãx a‡i n«vm †c‡q Avm‡Q| 

ZviciI, fviZ, †bcvj Ges evsjv‡`‡k wKQz cÖZœZvwË¡K ¯’vb Lb‡bi 

gva¨‡g cÖvPxbKv‡j GB AÂ‡j †eŠ× ag© Abymi‡Yi mywbw`©ó wb`k©b cvIqv 

wM‡q‡Q, hv `wÿY Gwkqv Ges `wÿYc~e© Gwkqvi g‡a¨ GKwU Nwbô  

mvs¯‹…wZK †hvMm~‡Îi mvÿ¨ enb K‡i|
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Becoming a Monk
Traditionally, all Thai males will ordain as a monk 
when they reach the eligible age of  monkhood of  
twenty. This tradition is regarded as highly meritorious 
for themselves and their parents. Most men become a 
monk for a temporary period such as 7, 15, or 30 days. 
Some who find peace in monkhood could dedicate 
their whole life to being a monk and strictly observe 
the 227 precepts. Monks in Thailand shave their head 
and eyebrow to remove all elements that could lead to 
deception from physical appearance. It also helps them 
to be free from the unnecessary burden to look after 
the hairstyle. Monks are not supposed to accumulate 
wealth or indulge in worldly pleasures. For instance, 
they only possess 3 pieces of  saffron cloth that form 
the robe and a limited number of  essential tools. 
They do not cook and live on food offered by laymen. 
This almsgiving occurs every morning and allows the 
people to make merit from giving food to the monks. 
In Bangladesh, there are approximately 2,500 Buddhist 
monks and the Buddhist community in Bangladesh 
has close relations with Thailand. Many of  them go to 
study Buddhism at Maha Chulalongkorn Rajavidyalaya 
University in Thailand.

mbœ¨vmeªZ MÖnY Kiv

HwZn¨MZfv‡e, wek eQi eqm mbœ¨vmeªZ MÖn‡Yi Dc‡hvMx eqm, hLb 

mKj _vB cyiæ‡liv wb‡R‡`i mbœ¨vmx wn‡m‡e cÖwZwôZ K‡i| GB HwZn¨ 

wb‡R‡`i Ges Zv‡`i wcZvgvZvi Rb¨ AZ¨šÍ m¤§vbRbK| †ewkifvM 

cyiæ‡liv 7 ev 15 ev 30 w`‡bi A¯’vqx mg‡qi Rb¨ mbœ¨vmx nb| Zv‡`i 

g‡a¨ †KD †KD Av‡Qb hviv mbœ¨vmeªZ cvj‡b cÖkvwšÍ Lyu‡R †c‡j wb‡R‡`i 

cy‡iv Rxeb mbœ¨vmx n‡q 227wU Abykvmb K‡Vvifv‡e cvj‡b wb‡R‡`i 

DrmM© K‡ib| _vBj¨v‡Ûi mbœ¨vmxiv Zv‡`i gv_vi Pzj Ges åæ m¤ú~Y© 

†d‡j †`q; KviY, GB mg¯Í Dcv`vb mwZ¨Kv‡ii kvixwiK Aeqe eyS‡Z 

cÖwZeÜKZvi m„wó K‡i| GQvovI GwU Zv‡`i mvRm¾vq cÖ‡qvRbxq mgq 

AcPq Kiv †_‡K weiZ _vK‡Z mvnvh¨ K‡i| mbœ¨vmx‡`i m¤ú` mÂq 

Kiv ev cvw_©e Avb‡›` wjß nIqv wb‡la Av‡Q| D`vniY¯^iƒc, Zuviv 3 LÐ 

Rvdivb i‡Oi Kvco w`‡q ˆZwi †cvkvK cwiavb K‡i Ges Zv‡Z mxwgZ 

msL¨K cÖ‡qvRbxq miÄvg iv‡L| Zviv ivbœv K‡i bv Ges mvaviY gvby‡li 

†`Iqv Lvev‡i Zv‡`i Abœms¯’vb nq| cÖwZw`b mKv‡j GB wfÿv`vb 

cwiPvwjZ nq Ges Lvevi DrmM© Kivi gva¨‡g mvaviY gvbyl cyY¨ AR©‡bi 

my‡hvM †c‡q _v‡K| evsjv‡`‡k cÖvq `yB nvRvi cuvPkZ †eŠ× mbœ¨vmx 

i‡q‡Qb Ges _vBj¨v‡Ûi mv‡_ evsjv‡`‡ki †eŠ× mgv‡Ri AZ¨šÍ Nwbó 

m¤úK© we`¨gvb| Zv‡`i g‡a¨ A‡bKB †eŠ× a‡g©i wkÿv AR©‡bi Rb¨ 

_vBj¨v‡Ûi gnv PzjvjsKY© ivRvwe`¨vjqv wek¦we`¨vj‡q cov‡kvbv Kivi Rb¨ 

hvq| 
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National Flag
Thailand’s national flag is called the tricolour flag since 
it consists of  three colours in five stripes – red, white 
and dark blue. Previously, when Thailand was still 
called Siam, Siamese vessels hoisted a red banner with 
a white elephant since mid-19th century. Later the flag 
for private vessel was redesigned to five alternating 
stripes of  red and white while government vessels 
used a red banner with a white elephant. In the reign 
of  King Vajiravudh, the red stripe in the center was 
officially changed to dark blue on 28 September 1917 
when Siam prepared to enter Word War I. The date 
was designated as National Flag Day in 2017, the 
centenary of  its adoption. Red, white and dark blue 
signify nation, religion and monarchy respectively. For 
Thai Ambassadors, there is a designated flag similar to 
the national flag but has a dark blue circle in the center 
adorned with a white elephant standing on a platform.

21
RvZxq cZvKv

_vBj¨v‡Ûi RvZxq cZvKv wZi½v, KviY GwU cuvPwU †Wvivq wZbwU iO; 

jvj, mv`v Ges Mvp bx‡j ˆZwi| c~‡e©, A_©vr 19 kZ‡Ki gvSvgvwS‡ZI 

hLb _vBj¨vÛ‡K wmqvg bv‡g AwfwnZ Kiv nZ, ZLb wmqvwgR †bŠhvb¸‡jv 

GKwU mv`v nvwZi wPÎ m¤^wjZ jvj e¨vbvi wewkó cZvKv D‡Ëvjb KiZ| 

ciewZ©‡Z, †emiKvwi †bŠhv‡bi †ÿ‡Î cZvKvwU‡K jvj Ges mv`vi 

cuvPwU wecixZ †Wvivq cybivq wWRvBb Kiv nq, wKš‘ miKvwi †bŠhvb¸‡jv 

ZLbI c~‡e©i wWRvB‡bi cZvKvB e¨envi K‡i hvw”Qj| ivRv fvwRivf‚‡ai 

kvmbvg‡j hLb wmqvg cÖ_g wek¦hy‡× †hvM w`‡Z cÖ¯‘wZ wbw”Qj ZLb 28 

†m‡Þ¤^i 1917 Zvwi‡L AvbyôvwbKfv‡e GB cZvKvq we`¨gvb gvSLv‡b 

jvj †WvivwUi iO cwieZ©b K‡i Mvp bxj Kiv nq| 2017 mv‡j cZvKv 

MÖn‡Yi kZe‡l© c`vc©Y D`hvc‡b GB w`bwU‡K RvZxq cZvKv w`em wnmv‡e 

AvL¨vwqZ Kiv nq| cZvKvi jvj, mv`v Ges Mvp bxj †Wviv h_vµ‡g 

RvwZ, ag© I ivRZ‡š¿i cÖZxK| _vB ivóª`~ZM‡Yi Rb¨ RvZxq cZvKviB 

Abyiƒc GKwU cZvKv wba©vwiZ i‡q‡Q hvi gv‡S GK Mvp bxj e„‡Ë †k¦Znw¯Í 

m¤^wjZ Aeqe †ewóZ i‡q‡Q|
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Wai and Sawasdee
Thai people greet each other by clasping their hands 
together while bowing gently. The younger will do 
the gesture first and the elder will acknowledge by 
raising their hands to wai in return. The more senior 
or respectable the elder is, the lower we bow our 
forehead. In addition to wai, people say “Sawasdee” 
which is from Sanskrit, meaning well-being or 
prosperity. Prior to that, there was no official greeting 
word in Thai and people would just say “Have you 
eaten rice?” or “Where have you been?” The word 
“sawasdee” was coined not so long ago in 1943 by 
Phraya Upakijsilpasara, an eminent professor of  Thai 
and Pali languages at Chulalongkorn University. It is 
used for both hello and good bye.

I‡q Ges mvIqvw`

_vBiv `yÕnvZ †Rvo K‡i AZ¨šÍ web‡qi mv‡_ cÖYvg K‡i G‡K Aci‡K 

Awfev`b Rvbvq| †QvUiv Gfv‡e Awfev`b Ki‡j eoiv Zvi DËi w`‡Z 

Avkxe©v` Kivi b¨vq nvZ Zz‡j I‡q K‡i| GKRb e¨w³ hZ †ewk †R¨ô  

A_ev m¤§vwbZ, _vBiv Zuvi Abyiƒc m¤§vb cÖ`k©b Ki‡Z ZZLvwb gv_v 

SzuwK‡q Awfev`b Rvbvq| ÔI‡qÕ QvovI †jv‡Kiv Awfev`‡bi †ÿ‡Î ms¯‹…Z 

kã ÒmvIqvw`Ó e¨envi K‡i _v‡K, †hwUi A_©Ñ g½j ev mg„w×| Gi 

Av‡M, _vB fvlvq AvbyôvwbK Awfev`‡bi †ÿ‡Î †KvbI GKwU we‡kl k‡ãi 

e¨envi wQj bv Ges cwie‡Z© wRÁvmv Kiv nZ ÒfvZ †L‡q‡Qb wKbv?Ó ev 

Ò†Kv_vq wQ‡jb?Ó| 1943 mv‡j PzjvjsKb© BDwbfvwm©wUi _vB Ges cvwj 

fvlvi cÖL¨vZ Aa¨vcK d«vqv DcwKRwmjcvmviv ÒmvIqvw`Ó k‡ãi cÖPjb 

ïiæ K‡ib| eZ©gv‡b AvMgb I we`vq Rvbv‡Z Dfq †ÿ‡ÎB ÒmvIqvw`Ó 

kãwU e¨eüZ nq|



 114 

Golden Shower
Golden shower or Cassia fistula is the national flower 
of  Thailand. It gives flower once a year from April to 
May. The full blossom of  golden shower brightens 
the whole garden and along the highways that they 
are abundantly grown in Thailand. Thais call it 
“ratchapruek” or royal tree due to its yellow flower 
which is associated with the colour of  the monarchy. 
Its colloquial names are “koon” and “lom laeng” with 
the latter meaning summer breeze since its blooming 
season coincides with summer in Thailand. The wood 
of  golden shower is believed to be auspicious and 
will be used for making city pillar or constructing the 
main pillar of  the house. When Thailand hosted the 
International Horticulture Exposition for His Majesty 
the King in 2006, the golden shower was selected as 
the symbol of  the event which is also called “Royal 
Flora Ratchapruek 2006.”
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†Mv‡ìb kvIqvi

†Mv‡ìb kvIqvi ev K¨vwmqv wd÷zjv _vBj¨v‡Ûi RvZxq dzj| GwcÖj 

†_‡K †g gv‡mi g‡a¨ eQ‡i GKevi GB dzj †dv‡U| fiv †gŠmy‡g †Mv‡ìb 

kvIqvi GZ †ewk †`Lv hvq †h, _vBj¨v‡Ûi evMvb¸‡jv Ges iv¯Ívi `yB 

cvk D™¢vwmZ n‡q I‡V| GB dzj _vB‡`i gv‡S ÒivZPvcÖæKÓ ev ivRKxq 

MvQ bv‡g cwiwPZ KviY, Gi njy` is †`kwUi ivRZ‡š¿i cÖZxK| _vBj¨v‡Û 

GB dzj †dvUvi fiv †gŠmyg MÖx®§Kvj nIqvq AvÂwjKfv‡e G‡K ÒKzbÓ 

Ges Òjg †jsÓ bv‡g WvKv nq hvi A_© MÖx‡®§i g„`y nvIqv| †Mv‡ìb kvIqvi 

KvV g½jRbK we‡ewPZ nIqvq kni ev evwo ˆZwii g~j ¯Í¤¢ wnmv‡e e¨eüZ 

nq| _vBj¨v‡Û 2006 mv‡j gnvgvb¨ ivRv‡K DrmM© K‡i AvšÍR©vwZK 

nwU©KvjPvi cÖ`k©bx‡Z †Mv‡ìb kvIqvi g~j cÖZxK g‡bvbxZ nIqvq D³ 

AbyôvbwU Òiq¨vj †d¬viv ivZPvcÖæK 2006Ó bv‡gI cwiwPZ|
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Film
Thai films and series have increasingly gained 
popularity among fans overseas in recent years. 
“Uncle Boonmee Who Can Recall His Past Lives” by 
Apichatpong Weerasethakul was the first Thai film to 
receive the Palme d’Or at the 64th Cannes Film Festival 
in 2010. Another film that became well known is “Ong 
Bak” starring Tony Ja with his amazing combat actions 
without using stuntmen. “Bad Genius” released in 
2017 was a hit in many Asian countries including 
China, Malaysia and the Philippines. Its story is about 
a group of  high school students attempting to earn 
money from an international exam cheating operation. 
For younger groups of  audience, Thai films are 
famous for their thriller and romantic comedy genres. 
Many Thai producers are broadcasting their series in 
Thailand and abroad at the same time through online 
platforms in order to expand their audience. Several 
others take advantage from social media by uploading 
their series, films or music video on Youtube with 
English subtitle.

Pjw”PÎ

mv¤cÖwZK mg‡q _vB Pjw”PÎ Ges wmwiR¸‡jv we‡`‡ki gvwU‡Z AwaKZi 

RbwcÖqZv AR©b K‡i‡Q| 2010 mv‡j 64Zg Kvb Pjw”PÎ Drm‡e 

A¨vwcPvUcs DBiv‡m_vKz‡ji ÒAv‡¼j eybwg û K¨vb wiKj wnR cv÷ 

jvBfmÓ cvg-wWÕAi cvIqv cÖ_g _vB Pjw”PÎ| Uwb Rv AwfbxZ ÒAs 

evKÓ AviI GKwU RbwcÖq Pjw”PÎ †hLv‡b wZwb ÷v›Ug¨v‡bi mn‡hvwMZv 

QvovB Zvi Awfbe Kge¨vU †KŠkj e¨envi K‡i mevB‡K gy» K‡i‡Qb| 

2017 mv‡j gyw³cÖvß Òe¨vW wRwbqvmÓ Pjw”PÎwU Pxb, gvj‡qwkqv Ges 

wdwjcvBbmn Gwkqvi A‡bK †`‡k Lye RbwcÖq n‡qwQj| GB M‡í g~jZ 

GK`j nvB ¯‹z‡ji QvÎ-QvÎxiv wKQz UvKv DcvR©‡bi D‡Ï‡k¨ GKwU 

AvšÍR©vwZK cixÿvq Am`ycvq Aej¤^b Kivi †Póv Pvjvq| w_ªjvi Ges 

†ivgvw›UK K‡gwW‡Z ficyi _vB Pjw”PÎ Kgeqmx `k©K‡`i gv‡S LyeB 

RbwcÖq| †`‡k I we‡`‡k GKB mg‡q GKmv‡_ AwaK `k©K-†kÖvZv‡`i 

Kv‡Q _vB cÖ‡hvRKiv Zv‡`i cÖ‡hvwRZ wmwiR †cuŠQv‡Z AbjvBb cøvUdg© 

e¨envi Ki‡Q| Avevi Ab¨w`‡K, A‡b‡KB mvgvwRK MYgva¨g Ges 

BDwUDe e¨envi K‡i Bs‡iwR mveUvB‡Uj w`‡q Zv‡`i wmwiR, Pjw”PÎ ev 

wgDwRK wfwWI Avc‡jvW K‡i|
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Thailand in the Films
There is a long list of  Hollywood films that viewers 
might not recognize that the scene was actually shot 
in Thailand. Most of  them are depicted as another 
country in the film. James Bond 007 The Man 
with the Golden Gun (1974) was partially shot in 
the Bay of  Phang Nga. Since then, the monolithic 
limestone shown in the movie was called James 
Bond island. Bangkok appeared as Ho Chi Minh City 
in James Bond 007 Tomorrow Never Dies (1997). 
Ubon Ratchatani was the stand-in setting for India 
in Alexander (2004) in the scene that Alexander 
combatted with an Indian king. From the late 1970s 
to early 1990s, Thailand was the leading location for 
films about Vietnam War like Deer Hunter (1978), 
Rambo (1985), Good Morning Vietnam (1987) and 
Air America (1990). The stunning sea of  Phuket, 
Phang Nga and Krabi on the Andaman coast has been 
chosen for filming of  The Beach (2000), Star Wars 
III: Revenge of  the Sith (2005), The Hangover Part II 
(2011) and F9 The Fast Saga (2021). In 2019 before 
the COVID-19 pandemic, Thailand earned 146 million 
USD from foreign films shot in the country. It grants a 
cash rebate policy as an incentive for as high as 20% if  
the production fits all the requirements.
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Pjw”P‡Î _vBj¨vÛ

A‡bK nwjDW Pjw”P‡Îi `„k¨B †h Avm‡j _vBj¨v‡Û aviY Kiv n‡q‡Q Zv 

`k©Kiv Abygvb Ki‡Z cv‡i bv| AwaKvsk †ÿ‡Î †mB RvqMv¸‡jv Pjw”P‡Î 

cÖ`wk©Z †`‡ki e‡j wPÎvwqZ nq| †Rgm eÛ 007 Ò`¨ g¨vb DB_ `¨ 

†Mv‡ìb MvbÓ (1974) AvswkKfv‡e dvs bv †e †Z wPÎvwqZ Kiv n‡qwQj| 

Pjw”P‡Î †`Lv‡bv †mB GKwkjv Pzbvcv_i †Rgm eÛ Øxc bv‡g ZLb †_‡K 

cwiwPwZ cvq| †Rgm eÛ 007 ÒUzg‡iv †bfvi WvBmÓ (1997)G e¨vsKK 

†nv wP wgb wmwU wnmv‡e wPÎvwqZ nq| ÒAv‡jKRvÛviÓ (2004) wm‡bgvi 

†hB `„‡k¨ Av‡jKRvÛvi fviZxq ivRvi mv‡_ jovB KiwQj †mLv‡b fviZ 

†mU-AvcwU Deb ivZPv_vwb‡Z ˆZwi Kiv nq| wf‡qZbvg hy× m¤úwK©Z 

Pjw”PÎ¸‡jv †hgb ÒwWqvi nv›UviÓ (1978), Òi¨v‡¤^vÓ (1985), Ò¸W 

dz‡KUÓ, dvs bv BZ¨vw` avi‡bi Rb¨ _vBj¨vÛ wQj 1970 Gi `k‡Ki †kl 

†_‡K 1990 Gi `kK ch©šÍ Ab¨Zg ¯’vb| Ò`¨ wePÓ (2000), Ò÷vi 

Iqvi w_ª: wi‡fÄ Ad `v wm_Ó (2005), Ò`¨ n¨vsIfvi cvU© UzÓ (2011) 

Ges ÒGd bvBb `¨ dv÷ mvMvÓ (2021) BZ¨vw` Pjw”P‡Îi wPÎMÖn‡Yi 

Rb¨ Av›`vgvb DcK‚‡j dz‡KU, dvs bv, µvwei AmvaviY mgy`ª‡K †e‡Q 

†bIqv nq| †KvwfW-19 gnvgvwii Av‡M 2019 mv‡j, _vBj¨v‡Û wPÎvwqZ 

we‡`kx Pjw”PÎ †_‡K 146 wgwjqb gvwK©b Wjvi Avq K‡iwQj| bM` Qvo 

bxwZ Abyhvqx, hw` cÖ‡hvRbv Kvh©µg mKj Avek¨KZv †g‡b m¯úbœ nq, 

†m‡ÿ‡Î Zv 20% ch©šÍ me©”P cÖ‡Yv`bv †c‡Z cv‡i|
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Fish Sauce
Fish sauce is an indispensable ingredient of  Thai 
cuisine and is equivalent to salt in a Western kitchen. It 
is made from anchovies fermented with salt and water. 
For foreigners, its saline smell could be too offensive 
and unpleasant. A cup of  fish sauce with sliced chilis, 
shallot or garlic and a bit of  lime juice is a great 
accompaniment to every kind of  Thai food. Fish sauce 
is found not only in Thailand but also in Cambodia, 
Laos, Vietnam and the Philippines. Fish sauce is used 
in making “nampla wan” or sweet fish sauce by mixing 
it with palm sugar, shrimp paste, shallot, dried shrimp 
and chili. Thais prepare nampla wan for dipping sour 
green mangoes in order to have a more flavourful 
experience when crunching the fruit.

wdk mm

wdk mm _vB iÜb‰kjxi GKwU Acwinvh© Dcv`vb Ges GwU cwðgv 

ivbœvN‡i e¨eüZ je‡Yi mgZzj¨| GwU jeY Ges cvwb w`‡q dv‡g©‡›UW 

A¨vbPwf †_‡K ˆZwi Kiv nq| we‡`kx‡`i Rb¨, Gi †bvbZv MÜ Lye 

AvcwËKi Ges AcÖxwZKi n‡Z cv‡i| GK Kvc wdk m‡m gwiP, †cuqvR 

ev imyb KzwPi mv‡_ GKUz †jeyi im me ai‡bi _vB Lvev‡i `viæY PgK 

G‡b †`q| wdk mm ïay _vBj¨v‡ÛB bq, K‡¤^vwWqv, jvIm, wf‡qZbvg Ges 

wdwjcvB‡bI cvIqv hvq| Òbvgcøv IqvbÓ ev wgVv wdk mm ˆZwi Ki‡Z 

wdk m‡mi mv‡_ ¸o, wPswoi †c÷, †cuqvR, evjvPvI Ges gwiP wgkÖY 

Ki‡Z nq| _vBiv bvgcøv Iqvb w`‡q KuvPv UK Avg Lvq; KviY, Gi cÖwZwU 

Kvg‡o AmvaviY Kzogy‡o ¯^v` Abyf‚Z nq|
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Banana leaf
Banana is truly the most versatile plant for a 
household. Besides its fruit, every part of  it is useful. 
For instance, the banana flower can be eaten with pad 
thai or put in coconut milk soup with galangal. Banana 
trunk is also edible or could be made as kratong or a 
lotus shaped float for releasing in the rivers and canals 
during Loy Kratong festival in the full moon day of  
the 12th month of  the Thai calendar. Banana leaf  
is the material for crafting decorative containers in 
important ceremonies. Before the age of  plastic bag, 
vendors wrapped food with banana leaf  and tied it 
with a banana rope made from dried banana trunk. 
When it is currently in trend to go green, banana leaf  
is one of  the practical options for use in daily life to 
support the campaign for the environment and our 
planet.

27
KjvcvZv

M„n¯’vwji wewfbœ cÖ‡qvR‡b KjvMvQ eûjfv‡e e¨eüZ nq| dj QvovI Gi 

cÖwZwU AskB DcKvix| †hgbÑ Kjvi †gvPv cv_ _vB‡qi mv‡_ ev bvi‡Kj 

`ya w`‡q Mvjv½v‡ji my¨‡c LvIqv hvq| Kjvi Kv‡Äj LvIqv ev µvZs 

wnmv‡eI e¨envi Kiv ev _vB K¨v‡jÛv‡i 12 Zg gv‡mi c~wY©gvi iv‡Z jq 

µvZs Drm‡e cÙ cvZvi b¨vq †QvU †QvU †fjv evwb‡q b`x I bvjvq fvwm‡q 

†`Iqv hvq| ¸iæZ¡c~Y© Abyôvb¸‡jv‡Z KjvcvZv w`‡qB ˆZwi Kiv nq we‡kl 

KviæKvh©gwÐZ Wvjv| cøvw÷‡Ki e¨vM hy‡Mi Av‡M, we‡µZviv memgq 

†h‡Kv‡bv Lvevi Kjv cvZvq gywo‡q †mUv ïK‡bv Kjvi KvÐ †_‡K ˆZwiK…Z 

`wo w`‡q †eu‡a w`Z| eZ©gv‡b hLb meyRvqb‡K cÖvavb¨ †`Iqv n‡”Q, 

ZLb Avgv‡`i ˆ`bw›`b Rxe‡b cwi‡ekevÜe Awfhvb I c„w_ex‡K emevm 

Dc‡hvMx ivLvi Rb¨ KjvcvZvi e¨envi GKwU ev¯ÍegyLx weKí c`‡ÿc 

n‡Z cv‡i|
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Butterfly pea
Butterfly pea or Asian pigeonwings is a kind of  vine 
with deep blue flower commonly grown in South Asia 
and Southeast Asia. In Thailand, the flower is used 
to make herbal drink, which will turn purple when 
mixed with a few drops of  lime juice. We can also 
cook blue rice by using water soaked with butterfly pea 
flowers. The flower contains anthocyanin that instigate 
blood circulation and helps nourish the hair. Herbal 
shampoo from butterfly pea is now available in many 
shops in Thailand. Some Thai people put butterfly pea 
on their eyebrow, hoping that it will become dense and 
silky.

AcivwRZv dzj

AcivwRZv ev Gwkqvb wcwRqb DBs GK ai‡bi Mvo bxj dz‡ji jZv‡bv 

MvQ hv mvaviYZ `wÿY Gwkqv Ges `wÿY c~e© Gwkqvq cvIqv qvq| 

_vBj¨v‡Û, GB dzj w`‡q †flR cvbxq ˆZwi Kiv nq hv K‡qK †duvUv †jeyi 

i‡mi mswgkÖ‡Y †e¸wb i‡O cwiewZ©Z nq| Avgiv AcivwRZv dzj wfRv‡bv 

cvwb w`‡q eøæ ivBmI ivbœv Ki‡Z cvwi| GB dz‡j i‡q‡Q A¨v‡š’vmvqvwbb 

hv i³ mÂvjb‡K DÏxwcZ K‡i Ges Pz‡ji cywó †RvMvq| AcivwRZv dzj 

†_‡K ˆZwi †flR k¨v¤úy GLb _vBj¨v‡Ûi A‡bK †`vKv‡b cvIqv hvq| wKQz 

_vBiv Zv‡`i åæ‡Z AcivwRZv dzj e¨envi K‡i hv‡Z GwU AviI Nb Ges 

wmwé n‡q D‡V|
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Thai Herb
Several ingredients of  Thai cuisine are herbs that 
are good for health. For instance, a pot of  tom yum 
is full of  lemongrass (lowers blood pressure and 
enhances appetite), galangal (relieves stomach ache), 
kaffir lime leaf  (counters cancer) and shallot (reduces 
cholesterol). Another favourite dish for Thais of  all 
ages is pad kaprao or stir fried holy basil leaf  with 
any kind of  meat. It helps prevent flu and soothes 
digestion. Due to their healing properties, herbal 
medication and products such as shampoo, soap and 
facial cream have become bestsellers among Thais. 
Abhaibhubejhr Hospital in Prachin Buri is one of  the 
leading institutions in this field. Besides herbs, Thai 
cuisine influenced by South Asian dishes such as curry 
also uses spice like in Bangladesh. One of  the spices, 
jeera is called by the same name in Thailand.

29
_vB †flR

_vB Lv`¨ZvwjKvq A‡bK †flR DcKiY i‡q‡Q hv ¯^v‡¯’¨i Rb¨ DcKvix| 

†hgbÑ GK evwU Ug Bqvg my¨‡c _v‡K cÖPzi cwigv‡Y †jgbMÖvm (hv 

D”P i³Pvc wbqš¿‡Y Ges nRgkw³ e„w×‡Z mn‡hvMx), M¨v‡jsMvj (hv 

cvK¯’jxi cÖ`vn `~i K‡i), MÜivR †jey cvZv (K¨vÝvi cÖwZ‡ivaK) Ges 

†cuqvR (†Kvj‡÷ij wbqš¿Y K‡i)| mKj eq‡mi _vB‡`i gv‡S Ab¨Zg 

RbwcÖq Lvevi cv` KvcÖvI hv †h‡Kv‡bv cÖKvi ÷vi d«vBW gvs‡mi mv‡_ 

†nvwj †ewmj cvZv w`‡q cwi‡ewkZ nq| GwU d¬z cÖwZ‡ivaK Ges nR‡g 

mnvqK| GBme wbivgq‡hvM¨ ˆewk‡ó¨i Kvi‡Y †flR Ilza Ges cY¨ †hgb 

k¨v¤úy, mvevb Ges †dwmqvj wµg _vB‡`i gv‡S mePvB‡Z †ewk wewµ n‡q 

_v‡K| cÖPxb eywoi Afqf‚‡eSi nvmcvZvj GB wel‡q wkÿv cÖ`v‡bi Rb¨ 

GKwU Ab¨Zg cÖwZôvb| †fl‡Ri e¨envi QvovI, _vB Lv`¨ZvwjKvq `wÿY 

Gkxqvi wewfbœ iÜb cÖYvwji cÖfve i‡q‡Q †hgb †iRvjv‡Z evsjv‡`‡ki 

g‡Zv GKB gkjv e¨envi Kiv nq| gRvi welq †h _vB fvlvq wRiv GKB 

bv‡g cwiwPZ|
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Thai Massage
Thai massage is one of  the activities that should not 
be missed by foreign tourists traveling to the kingdom. 
It is a traditional therapy to relief  physical aches in 
different parts of  the body. Massage practitioners have 
to learn about the “lines” in the body and diligently 
practice the various compressing and pulling postures 
before they can master the skill. Wat Pho is considered 
the first massage school in Thailand because the 
accumulated knowledge in this area is inscribed in 
stone slabs around the temple. Moreover, there are 
statues of  hermit in different therapeutic postures 
in various corners of  the place that could be used as 
reference. In the days that most people were illiterate, 
they can learn from statues without reading. Hence, 
Wat Pho is praised as the first university of  Thailand.

_vB gvmvR

_vBj¨vÛ ågY Ki‡Q Ggb †Kvb we‡`wk ch©U‡KiB †Kvbµ‡gB _vB 

gvmvR Dc‡fvM Kivi my‡hvM nvZ Qvov Kiv DwPZ bq| GwU Avm‡j GKwU 

mycÖvPxb wPwKrmv c×wZ hvi Øviv kix‡ii wewfbœ A‡½i e¨_v Dckg Kiv 

m¤¢e| gvmvR m¤úv`bKvix‡`i GB wel‡q `ÿZv AvqË Kivi Rb¨ kix‡ii 

gvÎvi m¤ú‡K© Ges wewfbœ Avm‡b Pvc cÖ‡qv‡Mi wel‡q cÖPzi Ávb AR©b 

Ki‡Z nq| †dv gV‡K _vBj¨v‡Ûi cÖ_g gvmvR wkÿvi we`¨vjq ejv nq 

KviY, gw›`iwUi Pvicv‡ki cv_‡ii ¯ø¨v‡e gvmvR m¤úwK©Z hveZxq Z_¨ 

†Luv`vB Kiv Av‡Q| ZvQvovI gw›`iwUi wewfbœ ¯’v‡b bvbv iK‡gi Avm‡b 

¯’vwcZ A‡bK Zc¯^x‡`i g~wZ© i‡q‡Q hv wPwKrmv we`¨vi mv‡_ m¤ú„³| 

†m mgq hLb AwaKvsk gvbyl wbiÿi wQj, ZLb G ai‡bi g~wZ© †_‡K 

gvbyl G wel‡q Ávb AR©b Ki‡Z †c‡i‡Q| ZvB †dv gV _vBj¨v‡Ûi cÖ_g 

wek¦we`¨vjq wnmv‡e mycwiwPZ|
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Thai House
The distinctive feature of  a Thai traditional house is 
its raised storey where the staircase is outside while the 
space underneath the house is used for daily chores 
during the day. The main reason behind this design 
is because during the rainy season, the plains will be 
frequently inundated especially in the central region. 
Therefore, the house has to be elevated on pillars to 
be safe from flood. In those days, people used boats as 
the mode of  transport so it was not a problem to step 
into the house directly from the boat in case the water 
level rose up high. Unlike modern houses, the kitchen 
and toilet are separated from the main house. Thai 
houses have good ventilation due to their high ceiling 
which is suitable to the tropical climate. In Bangkok, 
a good example of  a traditional Thai house is the Jim 
Thompson House near the BTS National Stadium 
station.

31
_vB M„n

mvaviY GKwU _vB M„‡ni ¯^Zš¿ ˆewkó¨ †h, GwUi wØZxq Zjvq DVvi wmuwowU 

ewngy©Lx Ges evwoi wb‡Pi RvqMvwU w`‡bi Av‡jvq ˆ`bw›`b Kv‡Ri Rb¨ 

e¨eüZ nq| el©vKv‡j g~jf‚wgi mgZj AÂjmg~n Nb Nb cøvweZ nevi 

Kvi‡Y GB bKkvq M„n wbwg©Z n‡Zv| ZvB eb¨vi nvZ †_‡K wbivc` _vKvi 

Rb¨ M„n¸‡jv ¯Í‡¤¢i Ici DuPz K‡i ˆZwi Kiv nq| ZLbKvi w`‡b gvbyl 

hvZvqv‡Zi gva¨g wn‡m‡e †bŠKv e¨envi KiZ ZvB cvwbi D”PZv evo‡j 

†bŠKv †_‡K mivmwi N‡i XzK‡Z mgm¨v n‡Zv bv| AvaywbK M„n¸‡jv‡Z 

eZ©gv‡b ivbœvNi Ges Uq‡jU g~j evwo †_‡K `~‡i _v‡K| _vB M„n‡Z 

Qv` DuPz, Gi Kvi‡Y evwoi Af¨šÍ‡i evqyPjvP‡ji mye¨e¯’v _vKvq Mig 

AvenvIqvq GB M„n¸‡jv kxZj _v‡K| e¨vsK‡K wewUGm RvZxq †÷wWqvg 

†÷kb msjMœ wRg _¤úmb nvDm cÖPwjZ _vB M„‡ni GKwU Ab¨Zg 

D`vniY|
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Muay Thai
Muay Thai or Thai boxing is the traditional martial art 
of  Thailand which currently became a combat sport. 
It is sometimes called art of  the eight limbs because 
eight parts of  the body are deployed as forceful 
weapons - two hands, two feet, two elbows and two 
knees. Muay Thai boxers used to fight without gloves 
and used only a rope to tie around the fist. However, 
it was too deadly and caused severe injuries so the 
authorities set a new regulation in 1928 for the boxer 
to wear gloves. In the modern era, the most famous 
boxing arenas are Rajadamnoen and Lumpini which 
have been included in the list of  tourist attractions. 
Muay Thai has drawn increasing number of  fans 
overseas and the International Federation of  Muaythai 
Associations (IFMA) has already been officially 
recognized by the International Olympic Committee. 
IFMA plans to campaign for Muay Thai to be among 
the sports competed in the Olympic Games. In 
Bangladesh, the Muaythai Association of  Bangladesh 
is promoting the sport among locals.

gyB _vB

_vBj¨v‡Ûi HwZn¨evnx gvk©vj AvU©‡K gyB _vB ev _vB ew·s ejv nq hv 

eZ©gv‡b GKwU Kge¨vU †Ljv wnmv‡e mycwiwPZ| GB †Ljv‡K AvUwU A‡½i 

wkí ejv nq KviY Zv‡Z kix‡ii AvUwU A½, `ywU nvZ, `ywU cv, `ywU KbyB 

Ges `ywU nuvUz‡K †h‡Kvb kw³kvjx A‡¯¿i gZ cÖ‡qvM Kiv nq| gyB _vB 

e·viiv Møvfm QvovB ïaygvÎ GKwU `wo gywó‡Z †cuwP‡q jovB K‡i| hvi 

Kvi‡Y e·viiv gvivZ¥K Ges ¸iæZifv‡e AvnZ nZ, ZvB KZ©„cÿ 1928 

mv‡j e·vi‡`i eva¨Zvg~jKfv‡e Møvfm civi GKwU bZzb wbqg cÖPjb 

K‡i| AvaywbK hy‡M, ivRv`vg‡bv‡qb Ges jyw¤úwb `yBwU weL¨vZ ew·s Gwibv 

hv ch©UK‡`i `k©bxq ¯’v‡bi ZvwjKvq Ab¨Zg| cÖwZwbqZ we‡`‡k gyB _vB 

†Ljvi RbwcÖqZv e„w× cvIqvq B›Uvib¨vkbvj †dWv‡ikb Ad gyB _vB 

A¨v‡mvwm‡qkb (AvBGdGgG) BwZg‡a¨B AvšÍR©vwZK Awjw¤úK KwgwU 

KZ©„K AvbyôvwbKfv‡e ¯^xK…wZ †c‡q‡Q| AvBGdGgG Awjw¤úK †Mg‡m 

Ab¨vb¨ †Ljv¸‡jvi gZ gyB _vB cÖwZ‡hvMxZv Pvjy Kivi cÖ¯Íve w`‡q‡Q| 

evsjv‡`k gyB_vB A¨v‡mvwm‡qkb Ae evsjv‡`k ¯’vbxq‡`i g‡a¨ GB †Ljvi 

cÖPvi Ki‡Q|
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Siamese Fighting Fish
In 2019, Siamese fighting fish or Betta splendens 
was approved by Thailand’s Cabinet meeting as the 
national aquatic animal based on its historical, cultural 
and economic values. It is a freshwater fish that is 
found in most canals and ponds around Thailand, 
particularly in the central plain. The fish is well-known 
for its vibrant colours and its fighting instinct. Male 
bettas are specifically territorial and prone to attacking 
each other if  kept in the same tank. Hence, Thais call 
them plakat or biting fish. Betta fighting was once a 
recreation activity for people in rural areas just like 
cock fighting. It is now a fashionable ornamental fish 
with more diverse colours and shapes. In 2016, a new 
breed of  Siamese fighting fish bearing the red, white 
and blue colours of  the national flag fetched 1,600 
USD in an auction. A year earlier in 2015, photos 
of  Siamese fighting fish in different gestures taken 
by Visarut Angkatavanit, a Thai photographer, were 
featured as the wallpaper of  iPhone 6s during its 
launching campaign.

33
wmqvwgR dvBUvi gvQ

2019 mv‡j _vB gwš¿mfvq wmqvwgR dvBUvi gvQ ev Ô†eUv †¯úø‡ÛÝÕ‡K 

GwUi HwZnvwmK, K…wóMZ Ges A_©‰bwZK ¸iæ‡Z¡i Kvi‡Y RvZxq RjR 

cÖvYx wnmv‡e f‚wlZ Kiv nq| GwU wgVv cvwbi gvQ hv _vBj¨v‡Ûi g~jf‚wg 

QvovI Av‡kcv‡k mKj Lvj Ges cyKz‡i cvIqv hvq| gvQwU evnvwi is Ges 

AvµgYvZ¥K ˆewk‡ó¨i Rb¨ mycwiwPZ| cyiæl Ô†eUvÕiv Lye KZ©„Z¡civqY, 

Avi ZvB GKB U¨v‡¼ `ywU †eUv _vK‡jB jovB Awbevh©| ZvB _vBiv Zv‡`i 

cøvKvU ev Kvgov‡bv gvQ e‡j| †gviM jovB‡qi g‡ZvB Ô†eUvÕ jovB 

GKmgq MÖvgxY GjvKvi gvby‡li Rb¨ we‡bv`‡bi GKwU Ab¨Zg gva¨g 

wQj| Z‡e GLb †eUv AviI ˆewPÎ¨gq iO Ges AvKv‡ii GKwU d¨vk‡bej 

†kvfv e„w×‡Z e¨eüZ nIqv gv‡Q cwiYZ n‡q‡Q| 2016 mv‡j _vB RvZxq 

cZvKviv b¨vq jvj, mv`v Ges bxj i‡Oi bZzb cÖRvwZi wmqvwgR dvBUvi 

gvQ GKwU wbjv‡g 1,600 Wjv‡i wewµ n‡qwQj| Gi Av‡M 2015 mv‡j, 

_vB d‡UvMÖvdvi wfmviæZ Av¼vfvwb‡Zi aviYK…Z wmqvwgR dvBUvi gv‡Qi 

wewfbœ `„wób›`b A½fw½i Qwe AvB‡dvb wm· Gm g‡W‡ji †gvevBj †dv‡bi 

Iqvj‡ccvi wn‡m‡e Gi cÖPviYv Awfhv‡b cÖ`wk©Z n‡qwQj|
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Siamese Cat
Siamese cat is one of  the internationally recognised 
breeds worldwide. Siamese cats have short hair and are 
intelligent but also independent. There are 23 kinds 
of  Siamese cats according to traditional cat guidebook 
and the kind widely known as “Siamese cat” by 
Westerners is only one of  them called Vichienmat. This 
breed has light brown hair except in certain parts that 
are dark brown such as the face, ears, feet and tail. In 
1884, King Chulalongkorn gave a pair of  Vichienmat 
to the British consul who sent the cat to a competition 
in London. Its accolade from the event brought fame 
and popularized Siamese cat in the Western world. 
From the 23 kinds of  Siamese cats, less than 10 kinds 
of  them still have genuine breed available. In Walt 
Disney’s animation “Lady and the Tramp” released in 
1955, Si and Am were two Vichienmat cats who tend 
to cause mischief  whenever they can. Another breed 
of  Siamese cat called “Malesh” which has dark gray 
hair is believed to be associated with rainfall since its 
colour resembles the rain cloud. A Malesh will be used 
in a “cat procession” whenever a drought occurs to 
humbly request the deities to bestow rainfall.

wmqvwgR weovj

wek¦e¨vcx AvšÍR©vwZKfv‡e ¯^xK…Z weov‡ji cÖRvwZ‡`i¸‡jvi g‡a¨ Ab¨Zg 

wmqvwgR weovj| wmqvwgR weov‡ji nq †QvU †QvU †jvg Ges Zviv AZ¨šÍ 

eyw×gvb I ¯^vej¤^x| HwZn¨g‡Z, wmqvwgR weovj †gvU 23 cÖRvwZi, hvi 

g‡a¨ wfwk‡qbgvU cÖRvwZi weovj cwðgv‡`i Kv‡Q ÒwmqvwgR weovjÓ bv‡g 

mycwiwPZ| GB cÖRvwZi weov‡ji gyL, Kvb, cv Ges †jR nq Kvj‡P i‡Oi 

wKš‘ kix‡ii evwK Ask nvjKv ev`vgx i‡Oi †jv‡g XvKv| ivRv PzjvjsKb© 

weªwUk Kbmy¨j‡K 1884 mv‡j GK †Rvov wfwk‡qbgvU w`‡qwQ‡jb 

†h¸‡jv‡K wZwb jÛ‡b GK cÖwZ‡hvwMZvq cvVvb| GB cÖwZ‡hvwMZvq 

AvskMÖn‡Yi gva¨‡g wmqvwgR weov‡ji bvg Ges L¨vwZ cwðgv we‡k¦ Qwo‡q 

c‡i| 23 cÖRvwZi wmqvwgR weov‡ji g‡a¨ gvÎ 10 wU cÖK…Z RvZ Luy‡R 

cvIqv hvq| 1955 mv‡j gyw³ cvIqv Iqvì© wWRwbi A¨vwb‡gkb Ò†jwW 

A¨vÛ `¨ Uª¨v¤úÓ-G wm Ges Avg Avm‡j `ywU wfwk‡qbgvU weovj hviv 

my‡hvM †c‡j `yózwg Ki‡Z _v‡K| gv‡jk Av‡iKwU wmqvwgR weov‡ji RvZ 

hvi e„wócv‡Zi mv‡_ †hvMm~Î i‡q‡Q e‡j wek¦vm Kiv nq KviY Zv‡`i 

†jvg ev`jNb †g‡Ni b¨vq a~mi is‡qi| Avi ZvB gv‡jk‡K Òweov‡ji 

mgv‡e‡kÓ mevi mvg‡b ivLv nq hv‡Z Zviv Livi †gŠmy‡g e„wócv‡Zi Rb¨ 

†`eZv‡`i webxZfv‡e Aby‡iva Rvbv‡Z cv‡i|
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Benjarong
Benjarong is a kind of  Thai ceramics that originated 
in the Ayutthaya Kingdom. From that time until the 
Rattanakosin era in the mid-19th century, it was ordered 
from China but enamel painted with motif  designed 
by Siamese artists. Benjarong was first used by the royal 
court and high-ranking nobles before the wider public 
followed suit. Benjarong means five colours since it 
employs five basic colours in painting – black, white, 
yellow, red and green or indigo. Its name shares the 
same Sanskrit root with Bengali’s panch (five) and 
rang (colour). From the reign of  King Chulalongkorn, 
Thai artisans were capable of  producing benjarong in 
the country, with major sources in central Thailand 
and some provinces in the north. Nowadays, benjarong 
comes in various forms for daily use such as mug, tea 
set and vase. When Thailand hosted APEC Summit in 
2003, a set of  benjarong painted with Vijayen motif  was 
presented to every leader as a souvenir.

35
†eÄvis

Avqy_vqv iv‡R¨ cÖ_g DrcwË n‡qwQj †eÄvis ai‡Yi _vB wmivwgK| 

†mB †_‡K 19 kZ‡Ki iZœ‡Kvwmb hyM ch©šÍ G¸‡jv Pxb †_‡K Avg`vwb 

Kiv n‡jI mv`v †g‡S‡Z bvbv iK‡gi †gvwU‡di wWRvBb¸‡jv wmqvwgR 

wPÎwkíxivB KiZ| e„nËi Rbmvavi‡Yi Av‡M †ebRvis ïay ivRKxq 

`ievi Ges D”Pc`¯’ AwfRvZiv e¨envi Ki‡Zb| wPÎKjvq e¨eüZ cuvPwU 

†gŠwjK iO †hgb Kv‡jv, mv`v, njy`, jvj Ges meyR/bxj iO‡K GKmv‡_ 

†eÄvis ejv nq| Gi bvg Ges evsjv fvlvi cÂ (cuvP) Ges is Df‡qiB 

DrcwË GKB ms¯‹…Z fvlv †_‡K| ivRv PzjvjsK‡b©i kvmbvgj †_‡K _vB 

wkíxiv _vBj¨v‡Ûi g~jf‚wg Ges DË‡ii wKQz cÖ‡`k †_‡K KuvPvgvj msMÖn 

K‡i †ebRvis wb‡RivB cÖ_gev‡ii gZ Drcv`‡b Kiv ïiæ K‡iwQj| GLb 

ˆ`bw›`b e¨env‡ii Rb¨ gM, Pv †mU Ges dzj`vwbi AvKv‡i †eÄvis cvIqv 

hvq| 2003 mv‡j G‡cK mvwg‡U mywfwbqi wnmv‡e wfRvqvb †gvwU‡di GK 

†mU K‡i †eÄvis mKj †bZ„e„›`‡K Dcnvi †`Iqv n‡qwQj|
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National Lottery
Every first and sixteenth day of  the month, millions 
of  Thais eagerly follow the televised announcement of  
the lucky number for the national lottery. Some lottery 
fans humourously designate both dates as the National 
Day of  Hope. Thai lottery was initially sold on special 
occasions in the reign of  King Chulalongkorn to raise 
funds for charity. It was issued on a regular basis in 
the 1930s and eventually became a major source of  
state revenue. In 2020, the Government Lottery Office 
transferred almost 1.4 billion USD from its revenue to 
the government treasury, ranking first among all the 
state enterprises even those in charge of  petroleum 
and electricity. As the prize of  the lottery is rewarding, 
fortune seekers would grab every opportunity to 
guess the “magic number” from any event that could 
be regarded as an auspicious omen. This could range 
from a banana tree flowering in a strange form, a new 
born calf  with five legs or the car plate number of  the 
Prime Minister! Whether for fun or fortune, lottery 
has become an integral part of  life of  so many Thais 
in quest for a bit of  excitement every half  month.

RvZxq jUvwi

jÿ jÿ _vB bvMwiKiv gv‡mi cÖwZ cÖ_g Ges †lv‡jvZg w`‡b †Uwjwfk‡bi 

c`©vq RvZxq jUvwii †mŠfv‡M¨i msL¨vwUi †NvlYvi Rb¨ Aaxi AvMÖ‡n 

A‡cÿv K‡i| wKQz jUvwi f³iv gRvi Q‡j `ywU w`b‡KB RvZxq Avkv 

w`em e‡j| ivRv PzjvjsK‡b©i ivRZ¡Kv‡j Dcjÿ we‡k‡l Aby`vb msMÖ‡ni 

Rb¨ cÖv_wgKfv‡e _vB jUvwi wewµi cÖPjb nq| 1930 Gi `kK †_‡K 

GwUi wewµ cÖ‡Z¨K gv‡m wbqwgZ Kiv nq Avi ZvB GwU ivR¯^ Av‡qi 

cÖavb Drm n‡q I‡V| 2020 mv‡j, miKvwi jUvwi `ß‡ii ivR¯^ †_‡K 

cÖvq 1.4 wewjqb gvwK©b Wjvi miKvwi †KvlvMv‡i ¯’vbvšÍi Kiv n‡qwQj, 

hv †c‡Uªvwjqvg Ges we`y¨r LvZ n‡Z cÖvß ivR¯^ Qvwo‡q cÖ_g ¯’v‡b Av‡Q| 

jUvwii cyi®‹viwU AZ¨šÍ AvKl©Yxq nIqv‡Z, fvM¨ mÜvbKvixiv †h‡Kv‡bv 

we‡kl NUbv †_‡K cvIqv †h‡Kvb Ò†mŠfv‡M¨i msL¨vÓ Abygvb Kivi my‡hvM 

nvZ Qvov K‡i bv| hvi g‡a¨ i‡q‡Q A™¢zZ AvK…wZi KjvMvQ ev cuvP cv‡qi 

m`¨ Rb¥ †bIqv †MvevQzi ev cÖavbgš¿xi Mvwoi b¤^i †cø‡Ui msL¨v! jUvwi 

µq _vB‡`i Rxe‡bi GKwU Awe‡”Q`¨ Ask n‡q D‡V‡Q KviY Avb›` ev 

fvM¨ mÜv‡bi D‡Ï¨‡k¨B †nvK bv †Kb, cÖwZ c‡bi w`b ci _vB‡`i gv‡S 

jUvwi GK we‡kl D‡ËRbv m„wó K‡i|
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Khao Yai
Khao Yai or “Big Mountain” is a national park 
covering 2,215 square kilometres in 4 provinces of  
Nakhon Ratchasima, Saraburi, Nakhon Nayok and 
Prachin Buri. Due to its biodiversity, it was inscribed in 
the list of  UNESCO World Heritage in 2005. Khaoyai 
forms a natural boundary between the central plain 
and the northeastern plateau. It is a popular weekend 
getaway for people from the capital since it is only 
3 hours away by car. There are several resorts, golf  
courses, dairy farms and vineyards within the vicinity 
of  the national park which is praised as a sanctuary 
for fresh oxygen. A highway runs through Khao Yai 
where wild elephants will regularly roam the path like 
in a safari, sometimes teasing and playing with the 
passing vehicles.

37
LvI BqvB

_vBj¨v‡Ûi PviwU cÖ‡`k bv‡Luv ivZPvwmgv, mviveywi, bv‡Lvb bv‡qvK Ges 

cÖwPb eywoi †gvU 2,215 eM© wK‡jvwgUvi GjvKv Ry‡o we¯Í„Z RvZxq D`¨vb 

LvI BqvB ev Òeo cvnvoÓ| Gi Rxe‰ewP‡Î¨i Kvi‡Y LvIqvB 2005 mv‡j 

BD‡b‡¯‹vi wek¦ HwZ‡n¨i ZvwjKvq AšÍf©z³ nq| LvI BqvB †K›`ªxq f‚wg 

Ges DËi-c~e© gvjf‚wgi g‡a¨ GK cÖvK…wZK cÖvPxi n‡q `vwo‡q Av‡Q| 

ivRavbx †_‡K Mvwo‡Z gvÎ 3 N›Uvi `~iZ¡ nIqvq _vB‡`i gv‡S LvI BqvB 

mvßvwnK QzwU Dc‡fvM Kivi GKwU AZ¨šÍ RbwcÖq RvqMv| RvZxq D`¨v‡bi 

Pvicvk wN‡i i‡q‡Q †ek K‡qKwU wi‡mvU©, Mjd †Kvm©, `y» Lvgvi Ges 

wfwbqvW©, Avi ZvB RvqMvwU weï× Aw·‡R‡bi AfqviY¨ wnmv‡e mycwiwPZ| 

LvI BqvB-Gi gv‡S _vKv gnvmo‡K cÖvqB eb¨ nvwZiv mvdvwii gZ wePiY 

K‡i Avevi gv‡S gv‡S Zviv gnvmoK w`‡q P‡j hvIqv hvbevn‡bi mv‡_ 

LybmywU K‡i|
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Durian
While this spiky fruit is acclaimed by Thais as the 
“King of  Fruits,” durians are not just for anyone. 
You either love it or run away from its pungent smell. 
Durian season is from February to October depending 
on the variety. Early harvest durians tend to get higher 
price, particularly from the Chinese market where 
there is huge demand. Famous varieties of  durians 
like mon thong (golden pillow) and kanyao (long stem) 
come from Nonthaburi and the eastern provinces of  
Chantaburi and Rayong. The custard-like flesh of  the 
fruit can be devoured with sticky rice like mango. It 
could also be dried to make durian chips.

Wzwiqvb

_vBiv hw`I KuvUvhy³ dj Wzwiqvb‡K Òd‡ji ivRvÓ e‡j wKš‘ Zviv mevB 

Wzwiqvb †L‡Z cv‡i bv| A‡b‡K nq GwU cQ›` K‡i A_ev A‡b‡K Gi Zxeª 

M‡Ü cvwj‡q hvq| cÖRvwZ‡f‡` Wzwiqvb †deªæqvwi †_‡K A‡±vei gv‡mi 

g‡a¨ cvIqv hvq| †gŠmy‡gi cÖ_‡g cvIqv Wzwiqv‡bi `vg †ewk KviY Pxbv 

evRv‡i Gi cÖPzi Pvwn`v i‡q‡Q| bb_veywi Ges c~e©vÂjxq cÖ‡`k Pv›Uveywi 

Ges ivqs G Wzwiqv‡bi weL¨vZ RvZ Ògb _sÓ (†mvbvwj evwjk) Ges 

ÒKvb¨vIÓ (j¤^v Kv‡Ûi)-Gi djb nq| Av‡gi e`‡j GB dj w`‡qI w÷wK 

ivBm LvIqv hvq| GB djwU ïwK‡q Wzwiqvb wPcm ˆZwi Kiv hvq|
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The Halal Science Center of 
Chulalongkorn University
The Halal Science Center of  Chulalongkorn 
University, which began operation as a science 
laboratory in 1995, is the first centre of  its kind in 
Thailand. Its mission is to apply scientific knowledge 
and technology in detecting restricted components 
in food products according to Islamic teachings. 
The finding will be used to support the issuance of  
halal certificate of  the Islamic Committee Office of  
Thailand. Before the COVID-19 pandemic, Thailand 
was the 11th largest exporter of  halal food products, 
amounting to 35 billion USD. There are over 160,000 
products from 5,000 Thai companies that are halal 
certified. Since 2010, Dr.Winal Dahlan, Director of  
the Halal Science Center, has been included in the 
Royal Islamic Strategic Studies Center of  Jordan’s list 
of  the world’s 500 most influential Muslims in the field 
of  science and technology.

39
PzjvjsKb© wek¦we`¨vj‡qi  
nvjvj weÁvb †K›`ª

1995 mv‡j PzjvjsKb© wek¦we`¨vj‡q cÖwZwôZ nq _vBj¨v‡Ûi cÖ_g nvjvj 

ˆeÁvwbK cixÿvMvi| Bmjvg g‡Z ˆeÁvwbK AbymÜvb I cÖhyw³ cÖ‡qv‡Mi 

gva¨‡g Lv`¨`ª‡e¨ AvcwËKi Dcv`vb mbv³KiY GB nvjvj weÁvb †K‡›`ªi 

gyj D‡Ïk¨| _vBj¨v‡Ûi BmjvwgK KwgwU `ß‡ii nvjvj mb` cÖ`v‡bi 

†ÿ‡Î G‡`i AbymÜvb mnvqK| †KvwfW-19 gnvgvwii Av‡M, _vBj¨vÛ 35 

wewjqb gvwK©b Wjvi g~‡j¨i nvjvj Lv`¨`ªe¨ ißvwb K‡i, hvi Ae¯’vb we‡k¦i 

e„nËi nvjvj cY¨ ißvwbKviK †`k wnmv‡e 11Zg| nvjvj mb`K…Z 5,000 

_vB †Kv¤úvwbi 160,000 GiI †ewk cY¨ i‡q‡Q| 2010 mvj †_‡K, 

nvjvj weÁvb †K‡›`ªi cwiPvjK W±i DBbvj Wvnjv‡bi bvg, RW©v‡bi 

iq¨vj BmjvwgK ÷ª¨v‡UwRK ÷vwWR †m›Uv‡i weÁvb I cÖhyw³i †ÿ‡Î 

we‡k¦i we‡kl 500 Rb cÖfvekvjx gymwj‡gi ZvwjKvq AšÍf©z³ n‡q‡Q|
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Eastern Economic Corridor (EEC)
The Eastern Economic Corridor (EEC) is Thailand’s 
flagship project to propel the economy to be more 
innovative and value-added based on new technology 
and R&D. It is located in a designated area in the 
eastern provinces of  Chachoengsao, Chonburi 
and Rayong. This area was a growth engine for the 
economy since the 1980s when new infrastructures 
were continuously developed such as the Laem 
Chabang deep sea port and Map Ta Phut Industrial 
Estate. It significantly contributed to Thailand’s 
economic boom from the late 1980s with double-digit 
growth for many consecutive years. Almost three 
decades later, the government offered new investment 
incentives and launched the EEC as the platform 
for Thailand to leap forward in a more sustainable 
way. The so-called new S-curve industries such as 
digital, medical, robotics, aviation and logistics, and 
biofuel and biochemical industries are now the new 
target industries for Thailand. A high-speed railway 
scheduled to be in service in 2025 will connect 3 
international airports in Bangkok and the EEC to 
facilitate travel.

B÷vb© B‡KvbwgK Kwi‡Wvi (BBwm)

B÷vb© B‡KvbwgK Kwi‡Wvi (BBwm) _vBj¨v‡Ûi d¬¨vMwkc cÖKí hv †`kwUi 

A_©bxwZ‡Z cÖhyw³ I Avi GÛ wW-Gi mvnv‡h¨ bZzb D™¢vebx gvÎv †hvM 

K‡i‡Q| GwU c~e©vÂjxq cÖ‡`k Pv‡Pv‡qsmvI, †Pvbeywi Ges ivqs-Gi GKwU 

wbw`©ó GjvKvq Aew¯’Z| jvBg Pvevs Mfxi mgy`ª e›`i Ges gvc Zv cyZ 

wkívÂ‡ji gZ `„p AeKvVv‡gvi Rb¨ 1980 Gi `kK †_‡K GB AÂj‡K 

Dbœqb BwÄb g‡b Kiv nq| _vBj¨v‡Ûi A_©‰bwZK DÌvb Ges wØ¸b 

Dbœq‡bi †ÿ‡Î 1980 Gi `k‡Ki †k‡li w`K †_‡K cici eû eQi GwU 

†`kwUi A_©bxwZ‡Z D‡jøL‡hvM¨fv‡e Ae`vb †i‡LwQj| cÖvq wZb `kK 

c‡i _vB miKvi bZzb cÖ‡Yv`bv wewb‡qvM K‡i BBwm‡K AviI †UKmBfv‡e 

GwM‡q †bIqvi cwiKíbv MÖnY K‡i| Z_vKw_Z wWwRUvj, wPwKrmv, 

†iv‡evwU·, Gwf‡qkb, jwRw÷Km, ˆRe R¡vjvbx Ges ˆRe ivmvqwbK wk‡íi 

gZ bZzb Gm-Kve© wk‡í Ae`vb _vBj¨v‡Ûi eZ©gvb jÿ¨| `ªæZ hvZvqv‡Zi 

D‡Ï‡k¨ BBwm Ges e¨vsK‡K Aew¯’Z wZbwU AvšÍR©vwZK wegvbe›`‡ii g‡a¨ 

2025 mv‡j D‡Øvab Kiv n‡e D”PMwZi †ijc_| 
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Bangkok by the Sea
Thailand has 23 provinces that are adjacent to the 
sea with Bangkok having the shortest sea coast of  
7.11 kilometres. Bang Khuntien is the only district 
in Bangkok that can enjoy the view of  sunset in the 
Gulf  of  Thailand. Unfortunately, the capital does not 
have a beach but the shore is scattered with mangrove 
forest. Like Bangladesh, Bangkok and the surrounding 
areas, which is only slightly above sea level, are 
vulnerable to the effects of  climate change and flood. 
From statistics recorded since the 1970s, sea currents 
have eroded the shore at the rate of  10 metres per 
year. Within 4 decades, the erosion has encroached 
almost 5 kilometres into the mainland, leaving many 
structures that were once on land to be submerging in 
the sea including the demarcation post of  Bangkok. 
Therefore, the Bangkok Metropolitan Administration 
has launched a project to plant additional 496 hectares 
of  mangrove forest to replace the missing land and 
to serve as a buffer against further erosion. While 
the young plants are still small, thousands of  unused 
electricity poles donated by the Electricity Generating 
Authority of  Thailand were placed in the sea as a wall 
to protect the plants from the strong waves. Within a 
decade, Bangkok should be able to reclaim most of  
the lost parts.

41
mgy`ª ˆmK‡Z e¨vsKK

_vBj¨v‡Ûi 23wU mgy`ª msjMœ cÖ‡`‡ki g‡a¨ e¨vsKK AvqZ‡b me‡P‡q †QvU 

7.11 wK‡jvwgUvi mgy`ª DcK‚‡ji cv‡k Aew¯’Z| e¨vs LywšÍ‡qb e¨vsK‡Ki 

GKgvÎ †Rjv †hLv‡b _vBj¨vÛ DcmvMixq AÂ‡ji m~h©v‡¯Íi g‡bvig `„k¨ 

Dc‡fvM Kiv hvq| Z‡e `yt‡Li welq GB †h, ivRavbx msjMœ cy‡iv mgy`ª 

ˆmKZ †Q‡q Av‡Q g¨vb‡MÖvf eb| mgy`ªc„ô †_‡K mvgvb¨ Dc‡i nIqvq 

evsjv‡`‡ki g‡Zv e¨vsKK Ges Av‡kcv‡ki AÂj¸‡jvI Rjevqy cwieZ©b 

Ges eb¨vi cÖfv‡ei Rb¨ SzuwKi m¤§yLxb| cwimsL¨vb g‡Z, 1970 mvj 

†_‡K cÖwZ eQi mgy`ª DcK‚j 10 wgUvi nv‡i ÿq n‡”Q| 4 `k‡Ki g‡a¨, 

fvOb g~j f‚L‡Ð cÖvq 5 wK‡jvwgUvi †eób K‡i‡Q, e¨vsK‡Ki mxgvbv †cv÷ 

mn GKmgq ¯’jfv‡M _vKv A‡bK ¯’vcbv mgy‡`ª wbgw¾Z n‡q †M‡Q| 

ZvB, e¨vsKK †g‡UªvcwjUb cÖkvmb nvwi‡q hvIqv Rwg cÖwZ¯’vcb Ki‡Z 

Ges AviI ÿq †iv‡a evdvi wnmv‡e KvR Kivi Rb¨ AwZwi³ 496 †n±i 

g¨vb‡MÖvf eb †ivc‡Yi GKwU cÖKí nv‡Z wb‡q‡Q| GB MvQ¸‡jv‡K †e‡o 

DVvi my‡hvM K‡i w`‡Z _vBj¨v‡Ûi we`y¨r Drcv`bKvix KZ©„c‡ÿi `vb Kiv 

nvRvi nvRvi Ae¨eüZ we`y¨‡Zi LyuwU kw³kvjx †XD †_‡K MvQ¸‡jv‡K iÿv 

Kivi Rb¨ GKwU cÖvPxi wn‡m‡e mgy‡`ª ¯’vcb Kiv n‡qwQj| GB cÖK‡íi 

gva¨‡g Avkv Kiv hvq †h, GK `k‡Ki g‡a¨ e¨vsKK mgy‡`ª wbgw¾Z nIqv 

AwaKvsk Ask cybiæ×vi Ki‡Z mÿg n‡e|
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Death Railway
The Death Railway in Kanchanaburi was built during 
World War II to connect Thailand with Myanmar. This 
railway has a special place in history not only because 
of  its engineering feat but also due to the fate of  those 
involved in the project, particularly tens of  thousands 
of  prisoners of  war who worked as labourers during 
the construction. The two most iconic parts of  the 
railway are the bridge over the River Kwai and the 
Tam Krasae viaduct that runs along a cliff  on one 
side and the Kwai Noi River on the other. The 1957 
film “The Bridge on the River Kwai” was based on 
the story of  this railway but the shooting location 
was actually in Sri Lanka. After World War II, many 
portions of  the railway were removed and only 130 
kilometres from the 415 kilometres between Ban 
Pong in Ratchaburi Province and Thanbyuzayat in 
Myanmar still exist and became a tourist attraction. 
Kanchanaburi also have two war cemeteries that are 
burial grounds for prisoners of  war who lost their lives 
during the construction of  the railway.

†W_ †ijI‡q

_vBj¨vÛ‡K wgqvbgv‡ii mv‡_ wØZxq wek¦hy‡×i mgq mshy³ Kivi Rb¨ 

KvÂbveywo‡Z wbwg©Z n‡q‡Q †W_ †ijI‡q| cÖ‡KŠkjMZ K…wZZ¡ QvovI 

nvRvi hy×ew›`i K‡Vvi cwikÖ‡g wbwg©Z nIqvq GB †ijc_wU BwZnv‡m 

GKwU we‡kl RvqMv K‡i wb‡q‡Q| †ijc_wUi `ywU me‡P‡q AvKl©Yxq 

w`‡Ki g‡a¨ i‡q‡Q †KvqvB b`xi Dci ¯’vwcZ †mZz Ges U¨vg µv‡m 

fvqvWv± hvi GKcv‡k Lvov cvnvo Ges Ab¨ cv‡k †KvqvB †bvB b`x| 

1957 mv‡ji Ò`¨ weªR Ab `¨ wifvi †KvqvBÓ Pjw”PÎwU GB †ijc‡_i 

M‡íi Dci wfwË K‡i wbwg©Z n‡jI Gi ïwUs n‡qwQj kÖxj¼vq| wØZxq 

wek¦hy‡×i c‡i, ivPveywi cÖ‡`‡ki evb cs Ges gvqvbgv‡ii _vbweDRvqv‡Zi 

gv‡S we`¨gvb †gvU 415 wK‡jvwgUvi †ijc_‡K †QvU K‡i gvÎ 130 

wK‡jvwgUvi Kiv nq hv eZ©gv‡b GK AvKl©Yxq ch©UK ¯’v‡b cwiYZ n‡q‡Q| 

KvÂbeywo‡Z †ijc_ wbg©v‡Yi mgq cÖvY nviv‡bv hy×e›`x‡`i `ywU Kei¯’vb 

i‡q‡Q|
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Take a bath
Thai lifestyle since generations ago depended heavily 
on the rivers and canals which were the main routes 
of  travel. Water was clean and full of  fish and prawns 
that could be easily caught and sent straight to the 
kitchen. A toilet was almost non-existent and most 
Thais washed themselves and their clothes in the 
river. Alternatively, rainwater was collected in large 
earthen jars called toom for daily use. Back then, people 
used khan, a kind of  hand-held water container, to 
scoop out water from the toom before pouring it on 
their body to freshen up. Likewise, the term to take 
“a bath” or to take “shower” are inapplicable to 
the traditional way of  cleaning oneself  in Thailand. 
However, at present pipe water has reached almost 
every household and most Thai houses now have 
proper washrooms for taking shower.

43
mœvb Kiv

b`x I Lvj †hvMv‡hv‡Mi cÖavb gva¨g nIqvq hy‡Mi ci hyM _vB RxebhvÎv 

Gi Dc‡i wbf©ikxj| cwi®‹vi cvwb Ges G‡Z _vKv n‡iK iK‡gi gvQ Ges 

wPswo mn‡R a‡i ivbœv Kiv †hZ| †kŠPvMv‡ii Aw¯ÍZ¡ bv _vKvq †ewkifvM 

_vBiv wb‡R‡`i cwi®‹vi ivL‡Z I Kvco ay‡Z b`xi cvwb e¨envi KiZ| 

GQvovI, cÖwZw`‡bi e¨env‡ii Rb¨ Uzg bv‡g eo gvwUi cv‡Î e„wói cvwb 

msMÖn Kiv n‡Zv| †mKv‡j _vBiv cwi®‹vi cwi”Qbœ nIqvi Rb¨ Uzg †_‡K †h 

†QvU cvÎ w`‡q cvwb ZzjZ Zvi bvg Lvb| Avi ZvB, _vBj¨v‡Û Avw`hy‡M 

wb‡R‡K cwi®‹vi ivLvi cÖPj‡bi mv‡_ eZ©gv‡b ÒmœvbÓ ev Sb©v e¨env‡ii 

A‡bK cv_©K¨ i‡q‡Q| hvB‡nvK, eZ©gv‡b cvB‡ci mvnv‡h¨ cÖvq cÖwZwU 

evwo‡Z cvwb †cuŠ‡Q‡Q Ges cÖwZwU _vB evwo‡Z GLb †Mvm‡ji Rb¨ Dchy³ 

†MvmjLvbv i‡q‡Q|
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Mackerel and nam prik
If  hilsha is the national fish of  Bangladesh, pla two 
or mackerel is arguably Thailand’s counterpart. 
Mackerels from Samut Songkram are the tastiest 
ones as the flesh is firm but tender. It is said that the 
Gulf  of  Thailand has plenty of  food and nutrients 
flowing out from the rivers so the mackerels and other 
marine creatures are fully nourished. Larger mackerels 
from elsewhere are often stiff  and bland. The most 
delicious way to savour this fish is simply to fry it. 
The best accompaniment of  fried pla two is chili paste 
with fermented prawn or namprik kapi, which is an 
unmistakably Thai menu enjoyed by every family. Thai 
mackerels are usually sold in pair in a round bamboo 
case which could be piled up in the market. 

g¨v‡K‡ij Ges b¨vg wcÖK

Bwjk hw` evsjv‡`‡ki RvZxq gvQ nq Z‡e cøv Uz ev g¨v‡K‡ij wbtm‡›`‡n 

_vBj¨v‡Ûi RvZxq gvQ| mvgyZ msµv‡gi g¨v‡K‡ij gvQ¸‡jv me‡P‡q 

my¯^v`y KviY Zv‡`i gvsm `„p wKš‘ big| ejv n‡q _v‡K †h, _vBj¨v‡Ûi 

DcmvMixq AÂj †_‡K cÖPzi Lv`¨ Ges cywó b`x gva¨‡g e‡q hvIqvq 

†mLvbKvi g¨vKv‡ij Ges Ab¨vb¨ RjR cÖvYx cÖPzi cywó AvniY Ki‡Z 

cv‡i| Ab¨ RvqMvi eo g¨vKv‡ij¸‡jv mvaviYZ k³ Ges gm„Y nq| 

GB gv‡Qi ¯^v` Dc‡fvM Kivi me‡P‡q mylg Dcvq nj gvQwU †f‡R 

†bIqv| cÖwZwU _vB cwiev‡ii cQ‡›`i Lv`¨ ZvwjKvq Ab¨Zg gwiP evUvi 

mv‡_ dv‡g©‡›UW wPswo ev bvgwcÖK Kvwc w`‡q fvRv cøv Uz| _vB g¨vKv‡ij 

mvaviYZ GKwU †Mvj euv‡ki LjB‡Z †Rvovq wewµ nq hv evRv‡i ¯Í‚c Kiv 

nq|
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Lumpini Park
Situated in the middle of  the busiest business zone in 
the capital, Lumpini is Bangkok’s oldest public park 
that was inaugurated in 1925. It is the counterpart 
of  Dhaka’s Ramna Park. Initially, King Vajiravudh 
intended to use the site for a Siamese Exposition 
to showcase Siam’s vast resources and products. 
However, the death of  King Vajiravudh in 1925 
necessitated the authorities to cancel the event and 
used it only as a park. It is now a rare green space 
amidst modern skyscrapers and became a peaceful 
haven for Bangkokians to do morning exercise. Lucky 
visitors to Lumpini Park might be greeted by the 
monitor lizards, a dragon-like species that frequently 
grace themselves around the ponds and lawns. 
The park will celebrate its centenary in 2025 and is 
undergoing new refurbishments to re-design its space, 
to add more greenery and to connect Lumpini Park 
with other parks nearby.

45
jyw¤úwb cvK©

ivRavbxi e¨¯ÍZg e¨emvwqK AÂ‡j 1925 mv‡j D‡Øvab Kiv n‡qwQj 

jyw¤úwb cvK© hv e¨vsK‡Ki cÖvPxbZg cvewjK cvK© wnmv‡e cwiwPZ| GwU 

XvKvi igbv cv‡K©i Abyiæc| cÖ_‡g ivRv fvwRivf‚a wmqvwgR cÖ`k©bx‡Z 

†`kwUi Amxg m¤ú` Ges cY¨ cÖ`k©‡bi D‡Ï¨‡k¨ GB RvqMvwU e¨envi 

Ki‡Z †P‡qwQ‡jb| Z‡e, 1925 mv‡j ivRv fvwRivf‚‡ai g„Zz¨i Kvi‡Y 

KZ©„cÿ AbyôvbwU evwZj K‡i Ges GwU‡K ïaygvÎ GKwU cvK© wnmv‡e 

e¨env‡ii wm×všÍ †bq| GwU GLb AvaywbK AvKvkPz¤^x AÆvwjKv¸‡jvi g‡a¨ 

GKwU weij mey‡Ri †gjv Ges e¨vsKKevmx‡`i mKv‡ji e¨vqvg Kivi Rb¨ 

GKwU kvwšÍc~Y© AvkÖq¯’j n‡q D‡V‡Q| jyw¤úwb cv‡K© Avmv †mŠfvM¨evb 

`k©K‡`i Af¨_©bv Rvbvq ¸Bmvc, hv cÖvqkB cyKzi Ges DVv‡bi Pvicv‡k 

wePiY Kiv WªvMb-m`„k cÖvwYwe‡kl| cvK©wU 2025 mv‡j Zvi kZel© 

D`hvcb Ki‡e, Avi ZvB KZ©„cÿ Gi ¯’vbwU bZzbfv‡e wWRvBb Ki‡Z 

Ges AviI meyRvq‡bi D‡Ï‡k¨ KvQvKvwQ Ab¨vb¨ cv‡K©i mv‡_ G‡K mshy³ 

Kivi D‡`¨vM nv‡Z wb‡q‡Q|
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Motorcycle taxi
In congested Bangkok where cars move at a snail’s 
speed during rush hours, the elevated railway and 
metro are the most rapid and convenient way of  
moving. But not everyone can afford the price of  
those means of  transport. Furthermore, there are 
still many areas of  the city that are not served by 
such mass transport, or are accessible only through 
small lanes. Therefore, motorcycles have been the 
ultimate solution for Bangkokians to navigate through 
traffic or to reach their destinations in the alleys. It 
is very common to see motorcycles parking along 
the entrance of  sois (soi means alley such as Soi 
Sukhumvit 11 and Soi Ruamrudee). The drivers wear 
an orange vest bearing their registered number. There 
will be a panel showing the rate to various destinations 
and a safety helmet will be provided to the passenger. 
Many moto taxi drivers have optional service as a 
messenger transmitting documents from anyone to 
anywhere in town.

†gvUimvB‡Kj U¨vw·

hvbRUc~Y© e¨vsK‡K †hLv‡b wf‡o Mvwo kvgy‡Ki MwZ‡Z G‡Mvq, †mLv‡b 

Gwj‡f‡UW †ijI‡q Ges †g‡Uªv‡ij PjvPj me‡P‡q `ªæZ Ges myweavRbK 

Dcvq| wKš‘ cwien‡bi Gme gva¨g¸‡jv mvavi‡Yi c‡ÿ e¨qeûj| 

Z`ycwi, kn‡ii Ggb A‡bK GjvKv i‡q‡Q †hLv‡b GB ai‡bi MYcwienb 

Øviv cwi‡lev †`Iqv m¤¢e bv, ev ïaygvÎ †QvU †jb w`‡q cÖ‡ek‡hvM¨| 

ZvB, †gvUimvB‡Kj nj e¨vsKKevmx‡`i hvbR‡Ui wf‡o iv¯Ív Luy‡R †ei 

Kivi Rb¨ ev Mwjc‡_ Zv‡`i MšÍ‡e¨ †cuŠQv‡bvi P‚ovšÍ mgvavb| m‡qi 

cÖ‡ekc‡_ †gvUimvB‡Kj cvwK©s Kiv LyeB mvaviY e¨vcvi (mq gv‡b Mwj 

†hgbÑ mq myLygwfU 11 Ges mq iæAvgiæw`)| PvjKiv Zv‡`i †iwR÷vW© 

b¤^i mn GKwU Kgjv i‡Oi †f÷ cwiavb K‡ib| wewfbœ MšÍ‡e¨ †cuŠQv‡bvi 

g~j¨ ZvwjKv i‡q‡Q Ges hvÎx‡`i GKwU wbivcËv †nj‡gU cÖ`vb Kiv nq| 

A‡bK †gv‡Uv U¨vw· WªvBfvi Hw”QK cwi‡lev wn‡m‡e wewfbœ bw_ enb K‡i, 

hvi gva¨‡g kn‡ii †h‡Kv‡bv RvqMvq †h‡Kv‡bv e¨w³i mv‡_ bw_ Av`vb-

cÖ`vb Kiv hvq|
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Thai Mosques
Thailand has many mosques with unique architecture 
that demonstrates inter-cultural mixture. An 
outstanding example is the Bangluang Mosque in 
the Thonburi side of  Bangkok. Instead of  the usual 
domes and minarets, this mosque resembles a Thai 
pavilion with a rectangle floor plan and decorated 
in three styles – Thai, Chinese and European. The 
mosque is located in Bangluang community where 
Buddhists, Christians and Muslims have lived together 
in harmony for more than two centuries. Another 
interesting mosque is the Wadi Hussein Mosque in 
Narathiwat which boasts Thai, Malay and Chinese 
architecture. It was constructed in wood with raised 
floor since the first half  of  the 17th century. Given its 
significance and cultural value, Wadi Hussein Mosque 
is featured as the background portrait in page 32-33 of  
the Thai passport.

47
_vB gmwR`

_vBj¨v‡Û Abb¨ ¯’vcZ¨ mn A‡bK gmwR` i‡q‡Q hv AvšÍtmvs¯‹…wZK 

wgkÖ‡Yi mvÿx| Ggb GK wb`k©‡bi Ab¨Zg D`vniY e¨vsK‡Ki _beywii 

w`‡K Aew¯’Z evsjyqvs gmwR`| _vB, Pxbv Ges BD‡ivcxq bKkvi wZbwU 

ˆkjx‡Z wbwg©Z GB gmwR`wU †`L‡Z GKwU AvqZ‡ÿÎvKvi †g‡Swewkó _vB 

c¨vwfwjq‡bi g‡Zv hvi †Kvb M¤^yR ev wgbvi †bB| gmwR`wU evsjyqvs-G 

Aew¯’Z †hLv‡b †eŠ×, wLª÷vb Ges gymjgvbiv `yB kZvãxiI †ewk mgq 

a‡i m¤cÖxwZi mv‡_ emevm K‡i Avm‡Q| _vB, gvjq Ges Pxbv ¯’vc‡Z¨i 

wb`k©b enbKvix Av‡iKwU AvKl©Yxq gmwR` bvivw_Iqv‡Zi Iqvw` û‡mb 

gmwR`| GwU 17 kZ‡Ki cÖ_g w`‡K Kv‡Vi DuPz Z³vq wbwg©Z n‡qwQj| 

Gi Zvrch© Ges mvs¯‹…wZK ¸iæ‡Z¡i cwi‡cÖwÿ‡Z, _vB cvm‡cv‡U©i 32-33 

c„ôvq Iqvw` û‡mb gmwR`wUi QwewUi RjQvc i‡q‡Q|
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Museum of Islamic Heritage
The majority of  Muslims in Thailand live in the 
southern border provinces. The influence of  Muslim 
and Malay culture is therefore apparent in the area. At 
the Museum of  Islamic Heritage in Yi-ngor District in 
Narathiwat, visitors will be amazed by the collection 
of  ancient Holy Qurans. These Qurans have leather 
cover and are beautifully calligraphed in Arabic with 
intricate patterns. The Qurans were gathered from 
Thailand and neighbouring countries as well as some 
Muslim lands from afar. The oldest one from Egypt 
dates more than one thousand years old. Besides the 
Quran, the museum also displays ancient pharmacy 
and astrology textbooks. Old Qurans and other 
documents that are in a dilapidating state would be 
sent to Turkey for renovation as there are many skillful 
experts there. 

BmjvwgK HwZ‡n¨i Rv`yNi

_vBj¨v‡Ûi AwaKvsk gymjgvb `wÿY mxgvšÍ cÖ‡`kmg~‡n emevm K‡i| 

ZvB Gme AÂ‡j gymwjg Ges gvjq ms¯‹…wZi cÖfve my¯úó| bvivw_

Iqv‡Zi B-Gb‡Mvi †Rjvi BmjvwgK HwZ‡n¨i Rv`yN‡i, cÖvPxbZg cweÎ 

†KviAv‡bi kixd msMÖn †`‡L `k©bv_©x‡`i wew¯§Z n‡Z n‡e| GB cweÎ 

†KviAvb kixd¸‡jv Pvgovq Ave„Z Ges Zv‡Z wbLyuZfv‡e Aviwe‡Z 

K¨vwjMÖvwd Kiv| GB cweÎ †KviAvb kixd¸‡jv _vBj¨vÛ Ges cÖwZ‡ekx 

†`k QvovI `~‡ii †ek wKQz gymwjg ivóª †_‡K msM„nxZ| GLv‡b i‡q‡Q 

wgk‡ii cÖvPxbZg †KviAvb kixd hv GK nvRvi eQ‡iiI †ewk cyiv‡bv| 

KziAv‡bi cvkvcvwk, Rv`yN‡i cÖvPxb Jla Ges †R¨vwZlkv‡¯¿i cvV¨cy¯ÍKI 

cÖ`k©b Kiv n‡q‡Q| cyivZb KziAvb Ges Ab¨vb¨ RivRxY© bw_¸‡jv `ÿ 

we‡kl‡Ái nv‡Z ms¯‹v‡ii Rb¨ Zzi‡¯‹ cvVv‡bv n‡q _v‡K|
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Recycled Monk Robe
With increasing global awareness for the environment, 
the trend for recycling and upcycling materials 
has been adopted even by the religious realm. The 
abbot of  Chakdaeng Temple has been the pioneer 
in producing monk robes from used PET drinking 
bottles with support from the PTT Global Chemical 
Plc. The bottles will be processed into a fibre that is 
woven with polyester rayon, cotton and polyester zinc 
antibacterial fibre. A set of  monk robe requires 60 
bottles. A shirt needs 15 bottles. This project enabled 
the temple to reduce plastic waste in the community 
and the nearby Chao Phraya River while generating 
income from the upcycled products. In addition to 
donating cash, visitors to this temple have the chance 
to make merit for themselves and the planet by giving 
used PET bottles. Sending by post is also possible 
but it is recommended that the label and the lid be 
removed from the bottle.

49
mbœ¨vmx‡`i cybe©¨eüZ †cvkvK

cwi‡e‡ki Rb¨ wek¦e¨vcx m‡PZbZvi †cÖwÿ‡Z cybe©¨envi Ges cwiï‡×i 

cÖfve ag©xq †ÿ‡ÎI M„nxZ n‡q‡Q| wcwUwU †Møvevj †KwgK¨vj wcGjwm-

Gi mnvqZvq e¨eüZ wc.B.wU. †evZj †_‡K mbœ¨vmx †cvkvK ˆZwi‡Z 

PvK`vBs gw›`‡ii cÖavb fv‡šÍi f‚wgKv Ab¯^xKvh©| †evZj¸‡jv‡K dvBev‡i 

cÖwµqvRvZ Kivi c‡i Zv cwj‡q÷vi †iqb, Zzjv Ges cwj‡q÷vi wR¼ 

A¨vw›Ue¨vK‡Uwiqvj dvBevi w`‡q †evbv nq| mbœ¨vmx †cvkv‡Ki GKwU 

†m‡Ui Rb¨ 60wU †evZ‡ji cÖ‡qvRb| GKwU kv‡U©i Rb¨ 15wU †evZj 

cÖ‡qvRb| GB cÖKí GKw`‡K †hgb Zv D³ GjvKvq Ges PvI d«vqv 

b`x‡Z cøvw÷K eR¨© Kgv‡Z mvnvh¨ Ki‡Q, Ab¨w`‡K cwi‡kvwaZ cY¨ wewµ 

†_‡K gw›`‡ii Avq wbwðZ Ki‡Q| bM` `vb Kivi cvkvcvwk, GB gw›`‡i 

`k©bv_©xiv e¨eüZ wcBwU †evZj w`‡q wb‡R‡`i Ges c„w_exi Rb¨ wKQz cyY¨ 

AR©‡bi my‡hvM K‡i wb‡q‡Q| WvK‡hv‡MI †gvoK I XvKbv Qvov †evZj 

†cÖiY Kivi my‡hvM i‡q‡Q|
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Thai Covid-19 Vaccine
In the battle with COVID-19, vaccine is the most 
crucial weapon. During the initial phase of  the 
pandemic, vaccine was scarce and would take a long 
waiting time before its delivery. As time passed by 
and each country has more accumulated knowledge 
about the disease, more diverse kinds of  vaccine 
were created. Thailand gives priority to “vaccine 
security” and is developing its own version as well. 
Baiya Phytopharm Company is producing one by 
extracting protein substance from tobacco leaves. 
Chulalongkorn University is making an mRNA vaccine 
and started human trial in June 2021. The Faculty of  
Pharmaceutical Science of  Chulalongkorn University 
also manufactured nose and throat spray from longan 
extract that helps prevent any kind of  virus including 
COVID-19 from attaching itself  in the nasal septum.

_vB †KvwfW-19 f¨vKwmb

†KvwfW-19-Gi mv‡_ hy‡×, f¨vKwmb nj me‡P‡q ¸iæZ¡c~Y© A¯¿| 

gnvgvwii cÖv_wgK ch©v‡q f¨vKwmb `y®úªvc¨ wQj Ges f¨vKwmb †c‡Z 

`xN© mgq A‡cÿv Ki‡Z nZ| mgq AwZevwnZ nIqvi mv‡_ mv‡_ cÖwZwU 

†`‡k GB †ivM m¤ú‡K© Áv‡bi cwimxgv e„w× †c‡q‡Q hvi djkÖæwZ‡Z, 

wewfbœ ai‡Yi f¨vKwmb ˆZwi Kiv m¤¢e n‡q‡Q| _vBj¨vÛ Òf¨vKwmb 

myiÿvÓ †K AMÖvwaKvi †`q Ges Gi wbR¯^ ms¯‹iY ˆZwi‡Z mv_©K 

n‡q‡Q| ZvgvK †_‡K †cÖvwUb DcKib msiÿb K‡i evBqv dvB‡Uvdvg© 

†Kv¤úvwb Zv ˆZwi Ki‡Z mÿg n‡q‡Q| PzjvjsKb© wek¦we`¨vjq GKwU 

GgAviGbG f¨vKwmb ˆZwi Ki‡Q hv 2021 mv‡ji Ryb gv‡m gvbe †`‡n 

cixÿv Kiv nq| PzjvjsKb© wek¦we`¨vjq dvg©vwmDwUK¨vj weÁvb Abyl` 

jsMvb d‡ji wbh©vm †_‡K bvK I Mjvi †¯úª ˆZwi K‡i‡Q hv †KvwfW-19 

mn †h‡Kv‡bv ai‡bi fvBivm‡K bv‡Ki †mÞv‡g AvU‡K ivL‡Z mvnvh¨ 

K‡i|



Thailand
in 50 Tunes
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National Anthem RvZxq msMxZ

The first version of  the national anthem of  Thailand 
came into existence in 1932. The melody was 
composed by Phra Janeduriyang, a talented musician 
of  the country. The lyric in use today came from a 
competition in 1939 when Siam changed its name 
to Thailand so one of  the requirements was that the 
word “Thailand” should be mentioned in the lyric. 
The winner was Colonel Luang Saranuprapan who 
submitted his entry on behalf  of  the Royal Thai Army. 
The lyric stated that Thailand is the land of  all Thais 
who are always united to protect the country. Thai 
peoples are peace loving but will never retreat in war. 
Every drop of  blood will be dedicated to safeguarding 
the independence of  the nation. In Thailand, the 
national anthem will be broadcast in television and 
radio at 8.00 hours and 18.00 hours and the national 
flag in front of  all government offices will be hoisted 
and lowered respectively.

_vBj¨v‡Ûi RvZxq msMx‡Zi cÖ_g ms¯‹iY 1932 mv‡j AvZ¥cÖKvk K‡i| 

GwUi myiKvi †`kwUi GKRb cÖwZfvevb msMxZwkíx cÖv †RbWzwiqvs| 

1939 mv‡ji hLb †`kwUi bvg cwieZ©b K‡i ÒwmqvgÓ †_‡K Ò_vBj¨vÛÓ 

ivLv nq, ZLb MvbwUi K_v cwieZ©b K‡i Ò_vBj¨vÛÓ kãwU ms‡hvRb 

Kivi cÖ‡qvRbxqZv †`Lv †`q| AvR‡Ki e¨eüZ Mv‡bi cOw³¸‡jv 

ZrKvjxb GKwU cÖwZ‡hvwMZv †_‡K G‡m‡Q hvi weRqx n‡qwQ‡jb 

K‡b©j jyqvs mvivbycÖvcÖvb| whwb iq¨vj _vB Avwg©i c‡¶ Zvi Gw›Uª 

Rgv w`‡qwQ‡jb| MvbwUi K_vq ejv n‡q‡Q, _vBj¨vÛ n‡jv mg¯Í _vB 

bvMwiK‡`i †`k, hviv †`k‡K i¶v Ki‡Z me©`v HK¨e×| _vB RbMY 

kvwšÍwcÖq wKš‘ hy‡× KL‡bv wcQcv nq bv| i‡³i cÖwZwU †duvUv DrmM© K‡i 

¯^vaxbZv i¶v Kivi Rb¨| _vBj¨v‡Û RvZxq m½xZ †iwWI Ges †Uwjwfk‡b 

cÖPvi Kiv nq mKvj 8 Uvq I mÜ¨v 6 Uvq Ges GKB mg‡q mKj miKvwi 

Awd‡mi mvg‡b RvZxq cZvKv h_vµ‡g D‡Ëvjb Ges bvgv‡bv nq|

https://www.youtube.com/watch?v=YTgVDlE1HII
Link
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Royal Barge Chanting ivRKxq cÖ‡gv`Zix msMxZ

Since the Ayutthaya Kingdom in the 14th century, 
the kings have travelled in magnificent royal barge 
processions, mostly to perform religious or state 
ceremonies. The whole procession could consist of  
up to one hundred vessels as the sovereign would be 
accompanied by numerous nobles. To maintain the 
rhythm of  rowing and to entertain the king, there 
would be an officer chanting poetic verses called 
the “barge chant.” The story of  the chant could 
be diverse, ranging from praising the glory of  the 
monarch to appreciating the wonders of  nature or 
elaborating one’s love for a lady. Nowadays, royal barge 
processions are held only on significant occasions, the 
most recent one being the Coronation of  His Majesty 
the King of  Thailand in 2019. The sight of  thousands 
of  oarsmen rowing in unison with the mesmerizing 
sound of  the chanter in the background is a truly 
unforgettable moment.

14 kZ‡Ki Avqy_vqv iv‡R¨i mgqKvj †_‡KB ivRviv †ewkifvM 

mgqB g~jZ ag©xq ev ivóªxq Abyôvb m¤úv`b Ki‡Z RgKv‡jv ivRKxq 

cÖ‡gv`Zix‡Z ågb K‡i Avm‡Qb| G‡KKwU †kvfvhvÎvq GKkwUi g‡Zv 

cÖ‡gv`Zix _vK‡Z cv‡i, hv‡Z ivRvi mv‡_ D”Pc`¯’ I m¤£všÍ e¨w³eM©I 

m½x n‡Z cv‡ib| cÖ‡gv`Zix‡Z GKRb Awdmvi _v‡Kb, whwb ivRv‡K 

we‡bv`b †`evi Rb¨ Ges `uvo Uvbvi Q›` eRvq ivLvi Rb¨ wewfbœ Kvwe¨K 

†køvK D”Pvib K‡ib, hv‡K ÒcÖ‡gv`Zix msMxZÓ ejv nq| ivRvi †MŠi‡ei 

cÖksmv †_‡K ïiæ K‡i cÖK…wZi bvbv we¯§q‡K Dcjw× Kiv ev †Kv‡bv 

igbxi cÖwZ Kv‡iv fv‡jvevmv cÖKvk Kiv, cÖ‡gv`Zix msMx‡Z GiKg bvbv 

ˆewPÎ¨gq Mí _v‡K| eZ©gv‡b cÖ‡gv`Zix †kvfvhvÎv ¸‡jv ïaygvÎ ¸iæZ¡c~Y© 

Dcj‡ÿi w`b¸‡jv‡ZB AbywôZ nq| Gig‡a¨ me©‡kl n‡qwQj 2019 mv‡j 

_vBj¨v‡Ûi gnvivRvi ivR¨vwf‡lK Abyôv‡bi mg‡q| gš¿gy»Ki k‡ãi mv‡_ 

wgwjZ n‡q nvRvi nvRvi mvwie× gvwSi Q›`e× `uvo Uvbvi `„k¨ mwZ¨B 

GKwU Awe¯§iYxq gyn~Z©|

https://www.youtube.com/watch?v=sq1CBdU23XM
Link
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Sepha †mdv

Sepha is a genre of  Thai poetic storytelling 
accompanied by two small sticks of  wood (krap) 
to give rhythm and emphasis. It was a popular 
form of  entertainment for the public since the 
Ayutthaya Kingdom. In the early 19th century in the 
Rattanakosin era, music was added to sepha reciting, 
so the reciter and the music band had to work 
together. Sepha was confined to episodes of  Khun 
Chang Khun Phaen until the reign of  King Mongkut 
(1851–1868), when parts of  the royal chronicles and 
a few other works were included. The most suitable 
form of  literature for reciting sepha is the klon paed 
or poem of  eight because each verse is recommended 
to have 8 syllables. The ending of  each verse should 
rhyme with the designated syllables in other verses. 
The unique feature of  sepha is the elongated 
introduction and ending sound of  the reciter and the 
striking sound of  the krap.

†mdv n‡jv GK ai‡bi Kvwe¨K _vB †jvKmsMxZ, †hLv‡b Mvb MvIqvi 

mgq Q‡›` Q‡›` `y‡Uv †QvU jvwV (µvc) e¨envi Kiv nq M‡í †Rvi †`Iqvi 

Rb¨| Avqy_vqv iv‡R¨i mgqKvj †_‡KB GwU Rbmvavi‡Yi Rb¨ GKwU 

RbwcÖq we‡bv`‡bi gva¨g e‡j we‡ewPZ n‡q Avm‡Q| 19 kZ‡Ki †Mvovi 

w`‡K ivËvbv‡Kvwmb Avg‡j, †mdv †jvKmsMx‡Z evRbv Ry‡o †`Iqv nq, 

†hLv‡b MvqK Ges ev`K`j Df‡q GKmv‡_ KvR K‡i| ivRv gsKz‡Ui 

kvmbKvj (1851-1868) ch©šÍ †mdv †jvKmsMxZ g~jZ Lyb P¨vs Lyb d¨vb-

Gi wewfbœ c‡e© wef³ wQ‡jv †hLv‡b ivRcwiev‡ii BwZnv‡mi wKQz Askmn 

Ab¨vb¨ BwZnvm AšÍf©z³ wQ‡jv| _vB mvwn‡Z¨i g‡a¨ †mdv Ave„wZi me‡P‡q 

Dc‡hvMx aibwU n‡”Q K¬b cv‡qW ev AvU ¯Íe‡Ki KweZv| GLv‡b cÖwZwU 

†køv‡K AvUwU c`vsk _v‡K Avi cÖwZwU †køv‡Ki †k‡li As‡ki mv‡_ c‡ii 

†køv‡Ki ïiæi As‡ki Q‡›`i g‡a¨ wgj _v‡K| †mdv †jvKmsMx‡Zi GKwU 

Abb¨ ˆewkó¨ n‡jvÑ Gi `xN© MvqKx, m~Pbv Ges mgvwßi mv‡_ µv‡ci 

Qvw›`K aŸwb|

https://www.youtube.com/watch?v=JrMnQnxzxXE
Link
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Ponglang csjvs

Ponglang is a kind of  percussion musical instrument 
of  northeast Thailand. It consists of  12 pieces of  
wood in diminishing size suspended together from 
a pole by a string. It was developed by Plueang 
Chairasami from kroh lor, a traditional wooden bar for 
striking signals. Previously it was played individually 
before its developer tried the idea of  playing it with 
other instruments in the 1950s, which became a huge 
success. Plueang Chairasami was honoured as the 
national artist in 1986. The sound of  ponglang evokes 
a sense of  festive mood from the northeast and bring 
to mind the rustic atmosphere of  green paddy fields 
in the area. Ponglang shows can be accompanied by 
a number of  dancers who perform quick and lively 
choreography to entertain the audience.

csjvs n‡jv DËi-c~e© _vBj¨v‡Ûi GK ai‡bi RvB‡jv‡dvb-RvZxq 

ev`¨hš¿| GKwU †d«‡gi Dci wbw`©ó µ‡g mvRv‡bv eo †_‡K †Qv‡Uv gv‡ci 

ev‡ivwU Kv‡Vi UzKiv‡K `ywU myZv w`‡q GK‡Î †eu‡a GwU ˆZwi Kiv nq Ges 

`ywU nvZzwoi g‡Zv Kv‡Vi LywU w`‡q Q‡›` Q‡›` evRv‡bv nq| µn †jvn Gi 

cøæqvs PvBivmvwg HwZn¨evnx GB Kv‡Vi ev`¨hš¿wU ˆZwi K‡ib| cÖ_gw`‡K 

GB hš¿wU GKKfv‡e evRv‡bv n‡Zv wKš‘ 1950 Gi `k‡K Gi D™¢veK GB 

ev`¨hš¿wU Ab¨vb¨ ev`¨h‡š¿i mv‡_ GKmv‡_ evRv‡bvi cwiKíbv K‡ib, hv 

GKwU Afvebxq mdjZv AR©b K‡iwQj| 1986 mv‡j cøæqvs PvBivmvwg‡K 

RvZxq wkíx m¤§v‡b f‚wlZ Kiv n‡qwQ‡jv| csjvs Gi kã g‡b DËi-c~e©  

_vBj¨v‡Ûi Drm‡ei Abyf‚wZ RvwM‡q †Zv‡j Ges †mLvbKvi meyR 

avb‡¶‡Zi MÖvg¨ cwi‡ek g‡b Kwi‡q †`q| csjvs cwi‡ekbvq A‡bK 

b„Z¨wkíxI _v‡Kb hviv MwZkxj Ges cÖvYešÍ b„Z¨ cwi‡ekb K‡i `k©K‡`i 

we‡bv`b w`‡q _v‡Kb|

https://www.youtube.com/watch?v=8ER5lnSJEF0
Link
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Klong Yao K¬s BqvI

Klong yao is a long drum used in Thailand. It is 
generally slung over the shoulder and played with the 
hands. It has a wooden body and a drumhead made 
from water buffalo skin, and is usually decorated with 
a colorful skirt. The sound of  klong yao is always 
associated with fun and festivities since the thrilling 
beat of  the drums will arouse the joyful spirit of  
all spectators. In the provinces, any procession and 
parade will be incomplete without a troupe of  klong 
yao. Even the procession of  Thai men preparing to 
ordain as a monk in the temple is also led by klong 
yao since it signifies a time for the family and the 
neighbourhood to celebrate the meritorious deed.

K¬s BqvI n‡”Q _vBj¨v‡Û e¨eüZ GKwU j¤^v XvK RvZxq ev`¨hš¿| GwU 

mvaviYZ Kuv‡ai Dci Szwj‡q nvZ w`‡q evRv‡bv nq| KvV w`‡q GB 

ev`¨hš¿wUi KvVv‡gvwU ˆZwi Kiv nq Avi GK ai‡bi gwn‡li Pvgov w`‡q 

ˆZwi Kiv nq ÒWªvg‡nWÓ ev †Xvj evRv‡bvi AskwU| mvaviYZ bvbvb i‡Oi 

Kvco w`‡q GwU‡K mvRv‡bv nq| K¬s Bqvs Gi kã memgqB Avb›` Avi 

Drm‡ei cÖZxK KviY, Gi †ivgvÂKi weU mg¯Í `k©‡Ki gb‡K cÖdzjø K‡i 

Avi †PZbv‡K D¾xweZ K‡i| cÖ‡`k¸‡jv‡Z, K¬s Bqvs-Gi ev`K-`j Qvov 

†Kv‡bv wgwQj ev KzPKvIqvR Kiv nq bv| GgbwK gw›`‡i mbœ¨vmx nIqvi 

Rb¨ cÖ¯‘Z _vB cyiæl‡`i wgwQ‡ji ïiæ‡ZI _v‡K K¬s Bqvs-Gi ev`K `j| 

K¬s Bqvs-Gi Xv‡Ki kã Zv‡`i cwievi cÖwZ‡ekx mn mevi Kv‡Q GB 

we‡kl gyn~Z©wU D`hvc‡bi evZ©v †cuŠ‡Q hvq|

https://youtu.be/5QKuXfPBPYw
https://www.youtube.com/watch?v=Qb_1tTJWhPQ

Link
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Lanna Traditional Music HwZn¨evnx jvbœv m½xZ

The sweet melody of  traditional Lanna music is mainly 
played by string instruments. Lanna or the Kingdom 
of  Million Rice Fields was an ancient kingdom in the 
north of  Thailand since the 13th century. It has its 
own culture like language, costume and music that 
is distinctive from other parts of  the country. Lanna 
people are known for their unhurried pace of  lifestyle 
that is reflected in their way of  speaking and the tune 
of  music. Whenever Lanna music is heard, even casual 
by passers will be fascinated and feel at ease by the 
spell of  its melodies as if  the whole area is comforted 
by the cool breeze from the mountain ranges in 
northern Thailand.

HwZn¨evnx jvbœv m½x‡Zi wgwó myi cÖavbZ (wMUv‡ii gZ) Zuvi RvZxq 

ev`¨h‡š¿i mvnvh¨ evRv‡bv nq| 13Õk kZvãxi w`‡K _vBj¨v‡Ûi DËivs‡ki 

GKwU cÖvPxb iv‡R¨i bvg wQ‡jv jvbœv, hv‡K Òjv‡Lv avb‡¶‡Zi ivR¨Ó ejv 

n‡q _v‡K| fvlv, †cvkvK Ges m½x‡Zi gZB GB iv‡R¨i wQ‡jv wbR¯^ 

ms¯‹…wZ hv †`kwUi Ab¨vb¨ iv‡R¨i Zzjbvq wQ‡jv ¯^Zš¿| jvbœv iv‡R¨i 

†jv‡Kiv Zv‡`i AwewQbœ RxebhvÎvi Rb¨ mycwiwPZ wQ‡jv hv Zv‡`i 

evPbfw½ Ges Mv‡bi my‡i cÖwZdwjZ nq| hLbB †Kv_vI jvbœv m½xZ †kvbv 

hvq, Gi my‡i mvaviY c_PvixivI †hb _g‡K `uvovq| GB my‡ii Rv`yKix 

g‡š¿ GgbUvB gy» nq †hb cy‡iv GjvKv Ry‡o DËi _vBj¨v‡Ûi ce©Zgvjv 

†_‡K kxZj evZvm G‡m eB‡Q|

https://www.youtube.com/watch?v=j98wumGJVaY
Link
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Mor Lam †gvi jvg

Mor lam is a traditional form of  song in Isan or 
northeastern Thailand and in Laos. Mor lam means 
‘expert song’ or ‘expert singer’, referring to the music 
or artist respectively. It uses a flexible melody tailored 
to the tones of  the words in the text. Traditionally, the 
tune was accompanied primarily by a khan (a bamboo 
mouth organ). The modern form frequently uses 
electrified instruments with quicker tempo. The stories 
told by mor lam singers often reflect the difficulties of  
life in rural Isan. Its performances are an essential part 
of  festivals and ceremonies in the northeast.

†gvi jvg; Bmvb ev DËi-c~e© _vBj¨vÛ Ges jvI‡mi GK ai‡bi 

HwZn¨evnx mvs¯‹…wZK Mvb| Ò†gvi jvgÓ k‡ãi A_©ÑÒwe‡klÁÓ hv 

h_vµ‡g we‡kl ai‡bi Mvb ev we‡klÁ MvqK `y‡UvB †evSvq| GB Mv‡b 

k‡ãi †Uvb Abyhvqx gvbvbmB bgbxq myi e¨envi Kiv nq| HwZn¨MZfv‡e, 

GB Mv‡bi my‡ii mv‡_ cÖv_wgKfv‡e ÒLvbÓ (euv‡ki ˆZwi nvi‡gvwbKv) 

bv‡gi GK ai‡bi ev`¨hš¿ e¨eüZ n‡Zv| Z‡e AvRKvj cÖvqkB `ªæZ j‡qi 

AvaywbK Ò†gvi jvgÓ Mv‡b B‡jw±ªK ev`¨hš¿ e¨envi Kiv nq| Ò†gvi jvgÓ 

Mv‡bi K_vq D‡V Av‡m Bmvb ev DËi-c~e© _vBj¨v‡Ûi MÖvgxb Rxe‡bi `~`©kv 

Ges Amyweav¸‡jv| Gi cwi‡ekbv DËi-c~e© _vBj¨v‡Ûi †h‡Kv‡bv Drme 

Ges Abyôv‡bi GK Awe‡”Q`¨ Ask|

https://www.youtube.com/watch?v=1M4a4m8bkH0
Link
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Thai Traditional Music
The standardized form of  traditional Thai music originated from the central region since the Ayutthaya Kingdom. 
A typical band would comprise of  string, percussion and woodwind instruments. In addition to playing for 
entertainment, Thai traditional music is also an important element in ceremonies. In the days that preceded internet 
and cable television, traditional music was one of  the available forms of  entertainment for Thais until early 20th 
century when Western culture started to arrive. There was a time that this kind of  music was perceived as “outdated” 
while anything from the West was “modern.” A significant transition period was around 1940s, when more people 
were educated from abroad and preferred a different style of  entertainment. 

In the film “Overture” which portrays the life of  Sorn Silpabanleng, one of  the masters of  Thai traditional music, 
there is a captivating scene on this matter. When Sorn’s son decided to play piano and bought one, Sorn curiously 
looked at the instrument and asked his son to try it. After a few seconds, he played his ranad along with the piano, 
resulting in a perfect ensemble of  East and West. Such assimilation of  culture is becoming a normal happening in 
recent years when globalization enabled the whole world to enjoy the same song or music. At the same time, many of  
the younger generations have opted for traditional music, demonstrating that music can transcend across nations and 
generations. And no matter what kind of  music it is, it never fails to enliven the audience.

https://www.youtube.com/watch?v=OVCC9OFHC8A (Thai traditional music)
https://www.youtube.com/watch?v=OPlCr5PcyH4 (A scene from “Overture” depicting a musical duel)
https://www.youtube.com/watch?v=3lwCOcs6Iuc (A scene from “Overture” when ranad, a Thai xylophone, was 
played along with the piano)

Link
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_vB †jvK msMxZ

Avqy_vqv iv‡R¨i Avgj †_‡K I _vBj¨v‡Ûi †K›`ªxq AÂj †_‡K AvR‡Ki †jvK msMx‡Zi cÖwgZ iæcwU D™¢‚Z n‡q‡Q †hLv‡b mvaviYZ GKwU †jvK msMxZ ev e¨vÛ 

`‡j wMUvi, Zejv Ges euvwk RvZxq ev`¨hš¿ _v‡K| †kÖvZv‡`i wPËwe‡bv`‡bi cvkvcvwk †h‡Kv‡bv Abyôvb D`hvc‡bI _vB †jvK msMxZ fxlY ¸iæZ¡c~Y© f‚wgKv 

cvjb K‡i| B›Uvi‡bU Ges †Kej †Uwjwfk‡bi Av‡Mi w`b¸‡jv‡Z, 20 kZ‡Ki †Mvovi w`‡K hLb _vBj¨v‡Û cwðgv ms¯‹…wZi AvMgb ïiæ n‡qwQ‡jv ZLb ch©šÍ 

GB †jvK msMxZ wQ‡jv _vB‡`i we‡bv`‡bi GKwU Abb¨ gva¨g| GKUv mgq wQ‡jv hLb GB ai‡bi msMxZ‡K Ò†m‡K‡jÓ e‡j g‡b Kiv n‡Zv Avi cwðgv‡`i 

†h‡Kv‡bv wKQzB wQj ÒAvaywbKÓ| Z‡e 1940 Gi `k‡Ki KvQvKvwQ mgq †_‡KB GB avibvq GKwU e¨vcK cwieZ©b ïiæ nq, hLb †ewk †ewk †jvK we‡`k †_‡K 

wkw¶Z n‡qwQ‡jv Ges we‡bv`‡bi Rb¨ GKwU wfbœ ˆkjx cQ›` Kiv ïiæ K‡iwQ‡jv|

_vB †jvK msMx‡Zi GKRb wKse`šÍx mb© wmívevb‡js Gi Rxebxi Dci wbwg©Z ÒIfviPviÓ bv‡gi GKwU wm‡bgv‡Z GKwU `viæY `„k¨ Av‡Q, †hLv‡b GB 

cwieZ©bwU‡K wbcyYfv‡e dzwU‡q †Zvjv n‡q‡Q| †mLv‡b †`Lv hvq, m‡b©i †Q‡j wcqv‡bv evRv‡bvi Rb¨ D™¢‚Z n‡q GKw`b GKUv wcqv‡bv wK‡b G‡b‡Q Ges mb© 

AevK n‡q wcqv‡bvwU evRv‡bv †`L‡Q| Gici mb© Zv‡K wcqv‡bv‡Z GKwU ayb Zzj‡Z e‡j Gi mv‡_ wgwj‡q Zuvi wb‡Ri GKwU myi evRv‡”Q| cy‡iv `„k¨wU‡Z c~e© 

Ges cwð‡gi msMx‡Zi GKwU `viæY mgš^q dz‡U D‡V‡Q| wek¦vq‡bi GB hy‡M `ywU wfbœ ms¯‹…wZi GB AvËxKiY AvRKvj GKwU ¯^vfvweK NUbv n‡q DV‡Q, hv mgMÖ 

wek¦‡K GKB Mvb ev msMxZ ¯^KxqZv eRvq †i‡L wfbœ Avw½‡K Dc‡fvM Ki‡Z m¶g K‡i‡Q| GKB w`‡K bZzb hy‡Mi A‡b‡KB AvRKvj †jvK msMx‡Zi w`‡K 

SzuK‡Q| GUv cÖgvY K‡i msMxZ †h‡Kv‡bv RvwZ ev cÖRb¥ AwZµg K‡i KvjRqx n‡Z cv‡i| Avi msMxZ †mwU †h ai‡biB †nvK bv †Kb, Zvi †kÖvZv‡`i gy» Ki‡Z 

KL‡bvB e¨_© nq bv|
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Thai Classics
Thai traditional music in the contemporary world has greatly adapted itself  to the taste of  new generations. For 
instance, several classic pieces were re-arranged for playing with a Western musical instrument or performed by an 
orchestra. The “Song of  the Bats” is one of  the popular traditional Thai tunes often used in television series depicting 
scenes in the Ayutthaya periods or traditional folktales. The melody is lively and cheerful, especially when played by a 
violin like in this link, which is performed by Nop Sothipan.

Another popular song is “Lao Duang Duean”. It was composed by Prince Bichai Mahindarodom, son of  King 
Chulalongkorn, elaborating one’s deep sentiments for the beloved lady and lamenting the grief  to be away from her. 
Duang Duean, which means moon, appeared in the first verse of  the lyric which could be literally translated as “Oh 
dear moon, I am here to utter my words of  love. Time is late, I must bid farewell. My heart longs for you, my dear 
moon.” This is probably the most well-known traditional piece even among the younger generations who are not fans 
of  this genre. No wonder it has been performed in diverse musical arrangements. In this link is the vocal performance 
by Duangporn Pongpasuk at the Khunphra Chuai Concert.

https://www.youtube.com/watch?v=KKU0jo-TzIM
Violin by Nop Sothipan

https://www.youtube.com/watch?v=d1mXLgLDwQ0
Lao Duang Duean by Duangporn Pongpasuk

Link
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_vB K¬vwmK

mgmvgwqK we‡k¦i _vB HwZn¨evnx m½xZ, bZzb cÖR‡b¥i ¯^v‡` wb‡R‡K e¨vcKfv‡e gvwb‡q wb‡q‡Q| D`viniY¯^iƒc †ek K‡qKwU _vB K¬vwmK ev aªæc`x msMx‡Zi 

K_v ejv hvq, †h¸‡jv bZzb K‡i msMxZv‡qvRb Kiv n‡q‡Q †hb GwU AvaywbK cwðgv ev`¨h‡š¿i mv‡_ evRv‡bv hvq ev A‡K©÷ªvi mv‡_ cwi‡ekb Kiv hvq| Òms 

Ad `¨ e¨vUmÓ Ggwb GKwU RbwcÖq _vB †jvK msMxZ hv cÖvqkB wewfbœ wUwf wmwi‡R e¨eüZ nq †Kv‡bv Avqy_vqv iv‡R¨i mgKvjxb `„k¨ ev †Kv‡bv †jvKKvwnbx 

wPÎvwqZ Kivi mgq| myiwU `viæY cÖdzjø Ges cÖvYešÍ we‡kl K‡i hLb GwU fv‡qvwj‡bi my‡i evRv‡bv nq| wb‡Pi wjsKwU‡Z msMxZ wkíx ÒNop SothipanÓ 

Gi Ggwb GKwU Mvb cwi‡ekb Kiv n‡q‡Q|

Ggwb Av‡iKwU RbwcÖq Mvb n‡jv ÒjvI Wzqvs WzwqbÓ| GwU myi K‡i‡Qb ivRv PzjvjsK‡b©i †Q‡j wcÖÝ wePvB gvwn›`ª`g| GB MvbwU‡Z dz‡U D‡V‡Q †cÖqmxi Rb¨ 

GKR‡bi Mfxi †e`bvi K_v, GKvKx‡Z¡i K_v, wcÖqvi KvQ †_‡K `~‡i _vKvi K‡÷i K_v| ÒWzqvs WzwqbÓ kãwUi A_© n‡jv Puv`, †hwU MvbwUi cÖ_g ¯Íe‡K D‡V 

G‡m‡Q| MvbwUi K_v A‡bKUv GiKg,

Ò†n wcÖq Puv`, Avwg G‡mwQjvg †Zvgv‡K Avgvi fv‡jvevmvi K_v ej‡Z|

wKš‘ †ejv dzwi‡q G‡m‡Q, Avgv‡K we`vq `vI,

Avgvi ü`q †Zvgvi Rb¨ AvKzj, †n wcÖq Puv`|Ó

GB MvbwU m¤¢eZ me‡P‡q RbwcÖq K¬vwmK¨vj Mvb¸‡jvi g‡a¨ Ab¨Zg| GgbwK bZzb cÖR‡b¥i †kÖvZv‡`i g‡a¨I GwU Zzgyj RbwcÖq hviv GgbwK GB Nivbvi Mvb 

cQ›`I K‡i bv| GB MvbwU †h G‡Zv e¨vcKfv‡e myi Ges ev`¨hš¿ w`‡q cwi‡ekb Kiv n‡q‡Q G‡Z AevK nIqvi wKQz †bB| wb‡Pi wfwWIwU‡Z msMxZ wkíx 

ÒWzqvscb© cscvmyKÓ GB MvbwU cwi‡ekb Ki‡Qb Lybd«v myB Kbmv‡U©|
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Khamen Saiyok Lv‡gb mvBqK

Khamen Saiyok is a traditional song composed by 
Prince Narisaranuvattivong, half-brother of  King 
Chulalongkorn. He accompanied the King to Saiyok 
Waterfall in Kanchanaburi and was inspired by the 
scenic beauty of  its natural surroundings. It is among 
the favourite songs played by traditional music 
bands as shown in the link. Another instrumental 
performance of  Khamen Saiyok by Thailand 
Philharmonic Orchestra is also provided so that 
viewers can appreciate a contemporary version of  this 
masterpiece.

Lv‡gb mvBqK GKwU HwZn¨evnx Mvb hv ivRv PzqvjvjsK‡b©i mr fvB 

wcÖÝ bvwimvivbyfvwËfs Øviv iwPZ| wZwb ivRvi mv‡_ KvÂbveywoi mvBqK 

RjcÖcv‡Z wM‡qwQ‡jb Ges Gi cÖvK…wZK cwi‡e‡ki †mŠ›`h© Øviv AbycÖvwYZ 

n‡qwQ‡jb| HwZn¨evnx wgDwRK e¨v‡Ûi Øviv evRv‡bv wcÖq Mvb¸‡jvi g‡a¨ 

GwU GKwU hv wb‡Pi wj‡¼ †`Lv‡bv n‡q‡Q| _vBj¨vÛ wdjnvigwbK A‡K©÷ªv 

Øviv Lv‡gb mvBq‡Ki Av‡iKwU ev`¨h‡š¿i cvidig¨vÝI cÖ`vb Kiv n‡q‡Q 

hv‡Z `k©Kiv GB gv÷viwc‡mi mgmvgwqK ms¯‹i‡Yi gg© Dcjwä Ki‡Z 

cv‡i|

https://www.youtube.com/watch?v=N1MxlazvN_Y
Traditional Musical Instrument

https://www.youtube.com/watch?v=Z2EblcA9p2M
Thailand Philharmonic Orchestra

Link
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Arrival of Western Influence cwðgv cÖfv‡ei AvMgb

After World War II, American culture became 
widespread around the world including in Thailand. 
In the 1950s, ballroom dancing became a popular 
recreation activity among elites of  the society. Western 
dancing steps like waltz, tango and quickstep were 
regarded as chic and en vogue. In no time, Thai songs 
for ballroom dancing were composed such as Kanueng 
Kruan (Laments in My Mind) and Mai Yak Chak Ther 
(Don’t Want to Leave You) in these links. The first 
song was composed by Luang Sukhumnaipradit (1904 
– 1967) while the second one by Eua Sunthornsanan 
(1910 – 1981), one of  the greatest composers of  the 
country whose masterpieces entertained the whole 
nation until today. His Suntaraporn Band is legendary 
and his music became part of  the sweet and nostalgic 
memory of  so many Thais across generations, 
especially the Baby Boomers. Both songs presented 
here have long introduction, probably to allow some 
dancing before the lyric begin.

wØZxq wek¦hy× †kl nevi ci gvwK©b ms¯‹…wZ _vBj¨vÛ mn †MvUv we‡k¦ 

e¨vcKfv‡e Qwo‡q c‡o| cÂvk Gi `k‡K, mgv‡Ri AwfRvZ †kÖwYi 

we‡bv`bg~jK Kg©Kv‡¸i g‡a¨ ejiæg bvP wQ‡jv `viæY RbwcÖq| †m Avg‡j 

IqvëR, U¨v‡½v wKsev KzBK †÷‡ci g‡Zv cwðgv bv‡Pi avc¸‡jv‡K 

PUK`vi Ges d¨vk‡bej wnmv‡e we‡ePbv Kiv n‡Zv| Avi ZvB, ejiæg 

bv‡Pi mv‡_ gvbvbmB Kvby‡qs µzqvb (Avgvi g‡bi AvZ©bv`) Ges gvB 

BqvK PvK †_i (Avwg †Zvgv‡K †Q‡o †h‡Z PvB bv) Gi gZ A‡bK _vB 

Mv‡bi m„wói Pj n‡Z Lye †ewk †`wi nqwb| GB †cv‡÷i †k‡l Mvb `ywUi 

wjsK †`Iqv n‡q‡Q| cÖ_g MvbwU iPbv K‡i‡Qb jyqvs myLygbvBcÖw`Z 

(1904 Ñ 1967) Ges wØZxq MvbwUi iPwqZv n‡”Qb BDqv myb_imvbvb 

(1910 Ñ 1981)| Zuviv `yR‡bB _vBj¨v‡Ûi †miv myiKvi‡`i g‡a¨ 

Ab¨Zg, hv‡`i m„wó Kiv gv÷viwcm¸‡jv AvR Aewa cy‡iv RvwZ‡K Awff‚Z 

K‡i †i‡L‡Q| Zuvi wKsew`šÍx e¨vÛ `‡ji bvg wQ‡jv ÒmybZvivcb©Ó Ges 

Zuvi m„wó Kiv msMxZ eû cÖR‡b¥i _vB RbM‡bi gayi Ges b÷vjwRK 

ˆkk‡ei GKwU Abe`¨ Ask, we‡kl K‡i wØZxq wek¦hy‡×i ciciB hv‡`i 

Rb¥| GLv‡b Dc¯’vwcZ `ywU Mv‡biB ïiæ‡Z `xN© f‚wgKvi e¨envi Kiv 

n‡q‡Q, m¤¢eZ Mv‡bi K_v ïiæ nevi Av‡M Gi Zv‡j Zv‡j bv‡Pi cÖ¯‘wZ 

†bevi Rb¨|

https://youtu.be/vxD9ViBd4g0
Kanueng Kruan (Laments in My Mind) | Avgvi g‡bi 
AvZ©bv`

https://youtu.be/DeX6rNakm90
Mai Yak Chak Ther (I Don’t Want to Leave You) | Avwg 
†Zvgv‡K †Q‡o †h‡Z PvB bv

Link
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Hua Hin Sin Mon Rak (No More Love in Hua Hin)
Since the 1920s to 1930s Hua Hin was the number one summer destination for people from the capital. King 
Prajadhipok constructed Klai Kangwon Palace there while several members of  the royal family and nobles started 
to buy land and build seaside bungalows for their retreat. The completion of  the southern railway since the previous 
reign made traveling to Hua Hin very convenient and Hua Hin train station became a symbol of  this resort town until 
now. Back then, Pattaya and Phuket was either too far or still unknown. Most Thai novels depicting stories from this 
period until the 1960s would certainly include a scene at Hua Hin beach, particularly the happy ending of  the story 
when the leading male and female characters finally understand each other and promise their eternal love with sunset 
in the background. Hua Hin Sin Mon Rak (No More Love in Hua Hin) selected for this post was composed by Salai 
Krailert in 1951 and Chawalee Chuangvit was the first singer. Ten years later, this song was chosen as the soundtrack 
for “Prisana,” a film about a lovely girl who fell in love with a charming prince and diplomat. This time Suthep 
Wongkamhaeng was the vocalist. The song represented the grief  of  a man who had unforgettable memory about his 
trips to Hua Hin with his beloved lady. Unfortunately, she has deserted him and even the waves and the moon in Hua 
Hin aggravated his painful loneliness.

https://www.youtube.com/watch?v=L_eJ-5kOe6g
First version by Chawalee Chuangvit

https://www.youtube.com/watch?v=4QYzaDFaFSk
Second version by Suthep Wongkamhaeng

Link
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ûqv wn‡b Avi †cÖg †bB

1920 †_‡K 1930 mvj ch©šÍ ûqv wnb wQ‡jv MÖx‡®§i QywU KvUv‡bvi Rb¨ ivRavbx e¨vsKKevmx‡`i Rb¨ GK b¤^i cQ‡›`i MšÍe¨¯’vb| †mmgq ivRcwiev‡ii †ek 

K‡qKRb m`m¨ Ges AwfRvZiv †mLv‡b AeKvk hvc‡bi Rb¨ Rwg wK‡b mvMicv‡o evs‡jv ˆZwi Kiv ïiæ K‡iwQ‡jb| ivRv cÖRvwa‡cvKI ZLb †mLv‡b K¬vB 

KvsIqvb cÖvmv` wbg©vY K‡iwQ‡jb| ZLb c~e©eZ©x kvmbvgj †_‡K ïiæ nIqv `w¶Y †ijc_ ˆZwii KvR mgvß nIqvq ûqv wn‡b ågb KivUv Lye myweavRbK n‡q 

D‡VwQ‡jv| †m mgq †_‡K AvR ch©šÍ GB ûqv wnb †Uªb †÷kbwU GB wi‡mvU© kniwUi cÖZxK n‡q Av‡Q| cvZvqv Ges dz‡KU ZL‡bv ågbwccvmy‡`i Rb¨ nq A‡bK 

`~‡i A_ev ARvbv wQ‡jv| †mB mgqKvj †_‡K 1960 mvj ch©šÍ iwPZ †ewkifvM _vB Dcb¨v‡mi Mí¸‡jv‡Z ûqv wnb mgy`ª ˆmK‡Zi GKwU `„k¨‡K Aek¨B AšÍf©y³ 

Kiv n‡Zv| we‡kl K‡i M‡íi †k‡li w`‡K GKwU myLx mgvwßi AeZvibv Kivi Rb¨, hLb M‡íi bvqK bvwqKv A‡bK PovB DrivB cvwo w`‡q Ae‡k‡l G‡K 

Aci‡K eyS‡Z cv‡i Ges cUf~wg‡Z †ejvf~wgi AwšÍg m~h©v‡¯Íi `„k¨ Zv‡`i wPišÍb †cÖ‡gi cÖwZkÖæwZ †`q| GB †cv÷wU‡Z †hB _vB Mvb wU wbe©vPb Kiv n‡q‡Q Zvi 

bvg Òûqv wnb wmb gb ivKÓ hvi Bs‡iwR Abyev` n‡”QÑ Ò†bv †gvi jvf Bb ûqv wnbÓ Ges evsjvq Gi fvev_© `vovq Òûqv wn‡b Avi †cÖg †bBÓ| GB MvbwU 1951 

mv‡j mvjvB µvBjvU© myi K‡iwQ‡jb Ges PvIqvwj PyqvswfU wQ‡jb GB MvbwUi cÖ_g MvqK| `k eQi ci GB MvbwU ÒwcÖmvbvÓ bv‡gi GKwU gywf‡Z Aven msMxZ 

wn‡m‡e e¨veüZ n‡qwQ‡jv| GKwU my›`i †g‡qi †cÖ‡gi Mí wb‡q GB wm‡bgvwU ˆZwi Kiv n‡q‡Q †hLv‡b †g‡qwU GKRb my›`i ivRKzgvi Ges K‚UbxwZ‡Ki †cÖ‡g 

c‡o| Z‡e wm‡bgvq e¨veüZ GB MvbwU‡Z KÚ w`‡q‡Qb my‡_c IsKvg‡ns| Mv‡bi K_vq Ggb GKRb e¨w³i `ytL‡K dzwU‡q †Zvjv n‡q‡Q †h Zuvi †cÖqmxi mv‡_ 

ûqv wn‡b KvUv‡bv Awe¯§iYxq ¯§„wZ¸‡jv †ivgš’b K‡i| `yf©vM¨ekZ, Zuvi wcÖqv Zuv‡K cwiZ¨vM K‡i Ges GgbwK ûqv wn‡bi mgy‡`ªi †XD Ges Puv` Zuvi †e`bv`vqK 

GKvKxZ¡‡K Av‡iv evwo‡q w`‡”Q|
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QÙ‡ekx †`e`~Z
Nang Fah Jamlaeng
(Angel in Disguise)”
Nangfa Chamlaeng (Angel in Disguise) is another 
masterpiece of  Suntaraporn Band. Its composer 
is Eua Sunthornsanan and the lyric was written by 
Kaew Atchariyakul. It was first performed at the 
12th Miss Thailand pageant in 1953. Since then, this 
quick waltz song was played at this event and other 
beauty pageants for many successive years. It praises 
the charm of  ladies whose beauty exceeds any words 
of  compliments because they resemble angels from 
heaven. Originally it was sung by Eua himself. In the 
link provided here is a more recent version by Puwanat 
Khunpalin.

bvsdv Pvg‡js (QÙ‡e‡k †`e`~Z) myšÍvivcY© e¨v‡Ûi Av‡iKwU gv÷viwcm| 

Gi myiKvi n‡jb BDqv mvb_b©mvbvb Ges MvbwUi K_v wj‡L‡Qb KvD 

AvPvwiqvKzj| GwU cÖ_g 1953 mv‡j 12Zg wgm _vBj¨vÛ cÖwZ‡hvwMZvq 

cÖ_gevi cwi‡ewkZ n‡qwQ‡jv| Zvici †_‡K GB KzBK IqvëR Nivbvi 

MvbwU cÖavb B‡f›Umn Ges Ab¨vb¨ †mŠ›`h© cÖwZ‡hvwMZvq eû eQi a‡i 

cwi‡ewkZ n‡q Avm‡Q| GB MvbwU gwnjv‡`i †mŠ›`h© Ges Ave‡`bgqxZvi 

cÖksmv K‡i, hv‡`i †mŠ›`h© cÖksmvg~jK †h‡Kv‡bv kã‡K Qvwo‡q hvq; 

KviY, Zviv ¯^‡M©i Ee©kx‡`i g‡Zv| g~jZ, GB MvbwU BDqv wb‡RB 

†M‡qwQ‡jb| GB †cv‡÷ †`Iqv wj‡¼ cyIqvbvZ Lybcvwj‡bi GKwU 

mv¤cÖwZK ms¯‹iY i‡q‡Q|

https://www.youtube.com/watch?v=O_BXsSGBZ9w
Link
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Lom Jah (Oh Wind) In evZvm

Many golden oldies of  Thai songs are categorized 
as luk krung, which could be broadly described as 
Western style Thai songs that reflect urban life and 
love primarily in the capital. The lyric would often use 
literary words to create aesthetic sentiments. Several 
songs used metaphor and poetic expression to show 
one’s feeling. Such style is totally different from luk 
thung or country music which was straightforward 
and popular in rural areas. In those decades, the taste 
for music of  people in Bangkok and the provinces 
was rather divided with each own’s target audience. 
An example of  luk krung song in this post is Lom 
Jah (Oh Wind). The lyric and melody were the work 
of  Pratueang Bunyaprapan. It tells about a man who 
begs the wind not to blow any more love to him again 
since he has been badly suffering from insincere love. 
To him, the strong currents of  the wind are still less 
miserable than the wind of  deception. There are two 
versions selected here. The first one was sung by 
Charin Nantanakorn, national artist of  1998 and the 
second one by Thongchai McIntyre.

cy‡iv‡bv A‡bK †mvbvwj _vB Mvb ÒjyK µzsÓ wnmv‡e †kÖwYe×, †h¸‡jv 

we¯Í„Zfv‡e cwðgv ˆkjxi _vB Mvb wnmv‡e eY©bv Kiv †h‡Z cv‡i| hv 

g~jZ ivRavbxi kû‡i Rxeb Ges †cÖ‡gi cÖwZdjb| GBme Mv‡bi K_vq 

cÖvqkB mvwnwZ¨K kã e¨env‡ii gva¨‡g bv›`wbK Abyf‚wZ ˆZwi Kiv nq| 

wKQz wKQz Mv‡bi K_vq Avevi Kv‡iv Abyf‚wZ dzwU‡q †Zvjvi Rb¨ iƒcK 

Ges Kvwe¨K Awfe¨w³ e¨envi Kiv nq| GB ai‡bi ˆkjx jyK _ys ev Kvw›Uª 

wgDwRK †_‡K m¤ú~Y© Avjv`v, hv MÖvgxY GjvKvq mnR‡eva¨ Ges RbwcÖq| 

†mB `kK¸‡jvq, e¨vsKK Ges Ab¨vb¨ cÖ‡`‡ki msMxZ AbyivMxiv Zv‡`i 

wbR¯^ msMxZ Nivbvq wef³ wQ‡jv| GB †cv‡÷ jyK µzs Mv‡bi D`vniY 

wn‡m‡e Ò†jvg SvÓ MvbwU e¨envi Kiv n‡q‡Q hvi A_© n‡”Q ÒIn DBÛÓ 
ev ÒIn evZvmÓ| GB MvbwUi K_v I myi K‡i‡Qb cÖZzqvs eywbqvcÖvc‡bi| 

GB MvbwUi K_vq GKRb e¨w³i AvZ©bv‡`i K_v eY©bv Kiv n‡q‡Q, †h 

evZv‡mi Kv‡Q Zvi w`‡K Avi fvjevmv e‡q bv Avbvi Rb¨ Aby‡iva K‡i| 

KviY, †m fv‡jvevmvi Ac~Y©Zvq fxlY K‡ó Av‡Q| GB †cv‡÷i wb‡P GB 

MvbwUi `ywU ms¯‹iY hy³ Kiv n‡q‡Q| cÖ_gwU 1998 mv‡ji RvZxq wkíx 

Pvwib bv›Uvb‡Kvb© †M‡qwQ‡jb Ges wØZxqwU †M‡q‡Qb _sPvB g¨vKBbUvqvi|

https://www.youtube.com/watch?v=sptHJv6ZDKU (Charin Nantanakorn)
https://www.youtube.com/watch?v=N6f5AEKbwLI (Thongchai McIntyreh)

Link



 160 

Pen Pai Mai Dai (Impossible)
In the 1960s, Thailand began implementing its first 5-year National Economic and Social Plan which laid the 
foundation for continued growth and development in the following decades. Several infrastructure projects like 
highways and dams were carried out, mainly with international aid. In terms of  entertainment, this period saw the 
boom of  night clubs and bars that became performing venues for music bands while more diverse kinds of  music 
gained popularity. In addition to luk krung songs, the Thai public warmly welcomed American films and music by top 
artists like Elvis Presley, Frank Sinatra and Andy Williams. Local bands started to play a more Westernised style of  
music like pop, and rock and roll. The most successful band was “The Impossibles” that was active from 1966 to 1977 
and earned reputation from its covers of  Western songs. 

The Impossibles were among the first Thai bands to record an English language album overseas, during a tour of  
Europe. Most songs of  this era still use poetic expression similar to those in the previous decade but with a more 
Western-style melody. “Penpai Mai Dai” (Impossible) is a famous song by this band. It elaborates the desperate feeling 
of  a man who aspires to have ten faces and ten mouths like Ravana, the Demon King of  Lanka in Ramayana epic, so 
that he can reaffirm his love for his beloved lady by his ten mouths. Unfortunately, all what he dreamt for are merely 
impossible.

https://www.youtube.com/watch?v=utyV_Bl61Js
Link
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Am¤¢e

1960-Gi `k‡K _vBj¨vÛ Zvi cÖ_g 5 eQi †gqv`x RvZxq A_©‰bwZK I mvgvwRK cwiKíbv ev¯Íevqb ïiæ K‡i, hv cieZ©x `kK¸‡jv‡Z Ae¨vnZ mg„w× Ges 

Dbœq‡bi wfwË ¯’vcb K‡i| †m mgq cÖavbZ AvšÍR©vwZK mvnv‡h¨i gva¨‡g nvBI‡q Ges euv‡ai g‡Zv †ek wKQy AeKvVv‡gv cÖKí cwiPvwjZ n‡qwQ‡jv| we‡bv`‡bi 

cwi‡cÖw¶‡Z wewfbœ ai‡bi m½xZ ZLb RbwcÖqZv AR©b ïiæ K‡i| bvBU K¬ve Ges evi¸‡jv‡Z Gi Avùvjb †`Lv hvq †h¸‡jv m½xZ e¨vÛ¸‡jvi Rb¨ cvidg© 

Kivi ¯’vb n‡q I‡V| jyK µzs Mv‡bi cvkvcvwk _vB RbmvaviY Gjwfm wcÖmwj, d«v¼ wmbvÎv Ges A¨vwÛ DBwjqvg‡mi g‡Zv kxl© wkíx‡`i Av‡gwiKvb Pjw”PÎ Ges 

m½xZ‡K Dòfv‡e ¯^vMZ Rvbvq| 

¯’vbxq e¨vÛ¸‡jv cc Ges iK A¨vÛ †iv‡ji g‡Zv AviI cwðgv ˆkjxi m½xZ evRv‡bv ïiæ K‡i| †m mgq me‡P‡q mdj e¨vÛ wQj Ò`¨ B¤úwmejmÓ †hwU 1966 

†_‡K 1977 mvj ch©šÍ mwµq wQj Ges cwðgv Mvb Kfvi K‡i Zviv L¨vwZ AR©b K‡iwQj| Ò`¨ B¤úwmejmÓ wQj cÖ_g _vB e¨vÛ hviv BD‡ivc md‡ii mgq 

we‡`‡k GKwU Bs‡iwR fvlvi A¨vjevg †iKW© K‡iwQj| GB hy‡Mi †ewkifvM Mv‡b GLbI Av‡Mi `k‡Ki g‡ZvB Kvwe¨K Awfe¨w³ e¨envi Kiv n‡q‡Q Z‡e AviI 

cwðgv-ˆkjxi myimn| 

Ò†cb cvB gvB WvB (Am¤¢e)Ó GB e¨v‡ÛiB GKwU weL¨vZ Mvb| GwU ivgvqY gnvKv‡e¨i j¼vi iv¶m ivRv ive‡Yi g‡Zv `kwU gyL Ges `kwU gy‡Li AvKv•ÿv 

Ggb GKRb e¨w³i gwiqv Abyf~wZ‡K wee„Z K‡i, hv‡Z †m Zvi `kwU gy‡Li Øviv Zvi †cÖqmx cÖwZ Zvi fvjevmv‡K cybivq wbwðZ Ki‡Z cv‡i| `yf©vM¨µ‡g, wZwb 

hv ¯^cœ †`‡LwQ‡jb Zv G‡Kev‡iB Am¤¢e|
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cjøx Mv‡b fvjevmvi Rv`ygš¿Love Spell of Country Music
In parallel with the prominence of  luk krung songs, 
country music or luk thung was another genre of  
song that had a vast group of  fans in the provinces 
since the 1950s. Luk thung songs used straightforward 
words and less literary metaphor compared to luk 
krung, thus easy to understand for people from all 
backgrounds. It mostly illustrates the less privileged 
life of  people in rural areas or forgotten parts of  the 
society. The nationwide popularity of  luk thung song 
was ignited by the musical film “Mon Rak Luk Thung” 
or Love Spell of  Country Music premiered in 1970. 
One of  its soundtracks bearing the same title with 
the film was also a hit. It was composed by Paibun 
Bootkhan and Praiwan Lookphet was the vocalist. The 
song was awarded best lyric and melody at the Golden 
Disc Award in 1971. It describes a rural scene that is 
adorned with the fragrance of  acacia and the scent of  
wet fields after the rain. The air is filled with the spell 
of  luk thung songs while the lover reveals his love for 
his lady. The version presented here is performed by 
Yodrak Salakjai.

jyK µzs RvZxq Mv‡bi cÖvav‡b¨i cvkvcvwk cjøx Mvb ev jyK _ys n‡jv _vB 

Mv‡bi GKwU we‡kl aviv| 1950 Gi `kK n‡Z wewfbœ cÖ‡`‡k GB 

avivi Mv‡bi wecyj AbyivMx †Mvôxi mÜvb cvIqv hvq| jyK _ys Mv‡b 

mnR‡eva¨ kã e¨eüZ nq Ges mvwnZ¨ wePv‡i G RvZxq Mvb jyK µzs Mvb 

n‡Z Zyjbvg~jKfv‡e Kg iƒcKag©x, d‡j mKj †kÖwYi gvby‡li Rb¨ Zv 

†evSv mnR| AwaKvsk †¶‡Î, G RvZxq Mvb cjøx AÂ‡ji gvby‡li ¯^í 

myweav‡fvMx Rxeb‡K A_ev mgv‡Ri fy‡j hvIqv Ask‡K wPwÎZ K‡i _v‡K| 

1970 mv‡j Ògb ivK jyK _ysÓ ev cjøx Mv‡b fvjevmvi Rv`ygš¿ bvgK 

m½xZag©x GKwU Pjw”PÎ gyw³ †c‡j †`kRy‡o jyK _ys Mv‡bi RbwcÖqZvi 

ùyiY N‡U| G Pjw”P‡Î AšÍf©y³ mvDÛUª¨vK-¸‡jv n‡Z Pjw”P‡Îi 

wk‡ivbv‡gi mv‡_ GKB wk‡ivbvgavix GKwU mvDÛUª¨vK Zygyj RbwcÖqZv 

AR©b K‡i‡Q| MvbwU iPbv K‡ib cvBeyb eyDULvb Ges G‡Z KÉ †`b 

cÖvBevb jyK‡dU| 1971 mv‡ji †Mv‡ìb wW¯‹ A¨vIqv‡W© MvbwU †kÖô MxwZ 

I my‡ii cyi¯‹vi wR‡Z †bq| MvbwU‡Z GKwU MÖvgxY wPÎ‡K eY©bv Kiv nq, 

hv mvRv‡bv n‡q‡Q e„wó †k‡l evejv Mv‡Qi myevm Avi †fRv gv‡Vi NªvY‡K 

Dcj¶¨ K‡i| †cÖwgK hLb †cÖqmxi Kv‡Q Zvi fvjevmv cÖKvk K‡i ZLb 

jyK _ys Mv‡bi Rv`yg‡š¿ evZvm cwic~Y© n‡q I‡V| †hv`ªvK mvjvKRvB KZ©„K 

cwi‡ewkZ ms¯‹iYwU GLv‡b Dc¯’vcb Kiv n‡jv|
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Rice We Eat & My Love For You
†h fvZ Avgiv LvB Ges 
†Zvgvi Rb¨ Avgvi fv‡jvevmv

The seventies were a milestone in Thailand’s political 
development when youths especially university students 
became a new factor in the political landscape. Against 
the backdrop of  the Cold War and the movement to 
restore an elected democratic government, the younger 
generation was the driving force in calling for change. 
The sympathy for the lower middle class and the 
underprivileged gave rise to another genre of  songs 
called “songs for life.” These were songs that described 
the difficult life of  people from various careers and 
corners of  the country that reflect social issues and 
the increasing gap of  inequality. Peub Khao (Rice We 
Eat) is an example of  songs for life that underlines the 
misery of  rice farmers who worked tirelessly to feed 
everyone but few people ever recognized such laborious 
life. “Rice We Eat” was a poem by Jit Poomsak, an 
intellectual activist in the 1960s and was given melody 
by Caravan band. At the same time, entertaining songs 
remained popular and several music bands became 
famous like Pink Panther that was established in 1979. 
Its most successful release was “Rak Chan Nan Puea 
Thur” or My Love for You which used the tune of  the 
Japanese song Yume Oi Sake. 

It was in this decade that Thailand recognized and 
established diplomatic relations with Bangladesh in 1972.

mË‡ii `kK wQ‡jv _vBj¨v‡Ûi ivR‰bwZK Dbœq‡bi GKwU gvBjdjK, hLb 

ZiæYiv we‡kl K‡i wek¦we`¨vj‡qi wk¶v_©xiv ivR‰bwZK A½‡b bZzb kw³ 

wn‡m‡e AvZ¥cÖKvk jvf K‡i| mœvqyhy‡×i Øviv m„ó cðv`cmi‡Yi weiæ‡× 

Ges GKwU wbe©vwPZ MYZvwš¿K miKvi cybM©V‡bi Av‡›`vj‡b cwieZ©‡bi 

Wv‡K ZiæY cÖRb¥ wQ‡jv g~j PvwjKv kw³| wb¤œ-ga¨weË †kÖwY Ges ¯^í 

myweav‡fvMx‡`i cÖwZ mnvbyf‚wZ‡K Dcj¶ K‡i †m mg‡q ÒRxe‡bi Rb¨ 

MvbÓ bv‡g GKwU ¯^Zš¿ Mv‡bi avivi D™¢e N‡U| wewfbœ †ckvi Ges †`‡ki 

wewfbœ AÂ‡ji gvby‡li KwVb Rxeb-msMÖvg G avivi Mv‡bi K_vq wee„Z 

nq, hv mvgvwRK mgm¨vewj I AmgZvi µgea©gvb cv_©K¨‡K cÖwZdwjZ 

K‡i| †cDe LvI (†h fvZ Avgiv LvB) Rxe‡bi Rb¨ Mv‡bi GKwU D`vniY 

hv avb Pvwl‡`i Rxe‡bi `y`©kvi cÖwZ ¸iæZ¡ Av‡ivc K‡i- hviv mKj‡K 

LvIqv‡bvi Rb¨ AK¬všÍ fv‡e KvR K‡i hvq; wKš‘ Lye Aí †jvK Ggb 

kÖgmva¨ Rxeb‡K kbv³ Ki‡Z cv‡i| Ò†h fvZ Avgiv LvBÓ wQ‡jv lv‡Ui 

`k‡Ki GKRb mwµq eyw×Rxex wRZ cyDgv¯‹vi iwPZ GKwU KweZv, Avi 

G‡Z myi Av‡ivc K‡i‡Qb K¨vivfvb ev`¨`j| †m mgq we‡bv`bg~jK Mv‡bi 

Lye RbwcÖqZv wQj Ges †ek wKQz m½xZ welqK ev`¨`j L¨vwZ jvf K‡i, 

D`vniY ¯^iƒc 1979 mv‡j cÖwZwôZ ev`¨`j wc¼ c¨vš’v‡ii bvg D‡jøL Kiv 

†h‡Z cv‡i| G Nivbvi me‡P‡q mdj MvbwU n‡jv ÒivK Pvb bvb cy‡qqv 

_yiÓ ev †Zvgvi Rb¨ Avgvi fv‡jvevmv- hv‡Z BD‡g †qvB mv‡K bvgK GKwU 

Rvcvbx Mv‡bi myi e¨eüZ n‡q‡Q|

G n‡jv †mB `k‡Ki K_v, hLb 1972 mv‡j _vBj¨vÛ evsjv‡`k‡K ¯^xK…wZ 

`vb K‡i Ges evsjv‡`‡ki mv‡_ K‚U‰bwZK m¤úK© ¯’vcb K‡i| 

Rice We Eat (†h fvZ Avgiv LvB)
https://www.youtube.com/watch?v=ms3chjCNI74

My Love For You (†Zvgvi Rb¨ Avgvi fv‡jvevmv)
https://www.youtube.com/watch?v=_Ulu2qAVxMs

Link
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Chantana Thi Rak (My Dear Chantana)
Chantana is usually a name for Thai ladies meaning someone who is beloved. Currently, 
it has become a synonym for female factory workers due to the wide popularity of  the 
song “Chantana Tirak” or My Dear Chantana composed by Suchat Thientong in 1978 
and sung by Rakchat Sirichai in 1979. The song is about a man who wrote a love letter to 
his dearest girl named Chantana, a textile factory worker. If  Chantana accepts his love, he 
humbly asks her to send her photo with an autograph back to him. It was the first song 
that portrayed the life of  factory workers along the style of  “songs for life” in the 1970s. 
However, the music style of  “My Dear Chantana” is luk thung or country music. Since 
then, the words “saochantana” or chantana girls have been casually used by the media 
to refer to factory workers. In the 1970s, Thailand successfully implemented the import-
substitution policy that led to exponential expansion of  foreign investment. The growth 
of  the industrial sector drew a large portion of  the population from the rural areas to 
work in factories in Bangkok and its periphery. This could be one of  the reasons why this 
song captured the hearts of  many fans.

https://www.youtube.com/watch?v=bW2tgm-tb_c
Link
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Avgvi wcÖq PvbZvbv

PvbZvbv g~jZ GKwU bvg, hv _vB jjbv‡`i †¶‡Î e¨eüZ nq, hvi A_© ÒGgb †KD †h AZ¨šÍ wcÖqÓ| ÒPvbZvbv wZivKÓ 

ev Avgvi wcÖq PvbZvbv wk‡ivbv‡gi GKwU wecyj RbwcÖq Mv‡bi myev‡` bvgwU eZ©gv‡b bvix KviLvbv kÖwgK‡`i‡K eySv‡Z 

e¨eüZ n‡q _v‡K| 1978 mv‡j myPvZ w_‡qbZs MvbwU iPbv K‡ib Ges 1979 mv‡j ivKPvZ wmwiPvB G‡Z KÉ †`b| Mv‡bi 

welqe¯‘ n‡jvÑ GKwU †Q‡j PvbZvbv bv‡gi GKwU †g‡q‡K wPwV wj‡L hv‡K †m Lye cQ›` K‡i, †g‡qwU GKwU †U·UvBj 

KviLvbvq KvR K‡i| wPwV‡Z †Q‡jwU webxZ fv‡e Aby‡iva Rvbvq, hw` PvbZvbv Zvi fvjevmvq m¤§Z nq Z‡e †m †hb Zvi 

GKwU Qwe ¯^v¶i K‡i wPwVi cÖwZDË‡i cvwV‡q †`q| KviLvbv Kg©x‡`i Rxeb‡K wPwÎZ K‡i wbwg©Z GUvB cÖ_g Mvb hv‡Z 

1970 Gi `k‡Ki ÒRxe‡bi Rb¨ MvbÓ Gi aviv j¶¨ Kiv hvq| hv †nvK, ÒAvgvi wcÖq PvbZvbvÓ MvbwUi myi ˆkjx jyK 

_ys ev cjøxMxwZ Nivbvi| ZLb †_‡K MYgva¨‡g ÒmvI PvbZvbvÓ ev PvbZvbv Kb¨v ej‡Z mPivPi bvix KviLvbv kÖwgK‡`i 

eySv‡bv nq| 1970 Gi `k‡K _vBj¨vÛ hLb mdj fv‡e Avg`vwb weKí bxwZ ev¯Íevqb K‡i ZLb ˆe‡`wkK wewb‡qv‡Mi 

m~PKxq nv‡i m¤cÖmviY N‡U| wkí Lv‡Zi cÖe„w× cÖZ¨šÍ AÂ‡ji GKwU wecyj msL¨K Rb‡Mvôx‡K e¨vsKK Ges Zvi cvk¦©eZ©x 

AÂ‡ji KviLvbv¸‡jv‡Z KvR Ki‡Z DØy× K‡i| wecyj msL¨K f³-AbyivMxi ü`‡q MvbwU RvqMv K‡i †bqvi †¶‡Î GUvI 

m¤¢eZ GKwU Kvib|



 166 

Queen of Luk Thung
No female lukthung artist enjoys as much fame, respect and glory as Poompuang Duangjan, who is hailed as “Queen 
of  Luk Thung.” Her real name is Rampueng Jitharn. She grew up in an impoverished family in Suphan Buri with 
limited chances to attend school. Hence, she could barely read or write but her singing talent paved the way for her 
to become a singer since a young age. The life of  Poompuang reflected the fate of  several Thai women in those days 
who were uneducated and less fortunate than Poompuang in escaping the trap of  poverty. Many of  them opted to 
work as factory workers far away from home. Poompuang became well known since the early 1980s and remained a 
star until her untimely death in 1992 at the age of  30. Her distinctive performance was a combination of  her playful 
style of  singing and the interesting lyrics that represent another character of  women who make the first move in 
teasing and approaching their crush. 

The songs selected here are Krasae Khao Ma Si (Move Closer) and Phuchai Nai Fun (Man of  My Dream). The first 
song is about a woman who encourages her man to be bold enough to move closer or else they won’t be able to have 
intimate moments together. The lyric of  the second song is about a lady who met her type of  guy in her dream but 
then woke up to realise that it was not reality. Both songs are luk thung classics and every time people go to karaoke, it 
is almost certain that one of  these songs will be selected.

https://www.youtube.com/watch?v=nmrTWZTZd_E
Krasae Khao Ma Si (Move Closer)

https://www.youtube.com/watch?v=fLW-Nv2uDpQ
Phuchai Nai Fun (Man of  My Dream)

Link
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jyK _ys-Gi ivYx

jyK _ys Mv‡bi bvix wkíx‡`i g‡a¨ cyDgcyqvs `yqvsRv‡bi g‡Zv G‡ZvUv L¨vwZ, m¤§vb Avi hk Ab¨ †Kv‡bv bvix wkíx Dc‡fvM K‡ibwb| Zv‡K ÒjyK _ys Gi ivYxÓ 

e‡j AwfwnZ Kiv n‡q _v‡K| Zvi Avmj bvg ivgcy‡qs wR_vY©| mydvb eywii GKwU `wi`ª cwiev‡i wZwb †e‡o I‡Vb †hLv‡b we`¨vj‡q wk¶v MÖnY Kivi my‡hvM Lye 

Kg wQj| ZvB wZwb Lye Kg wjL‡Z-co‡Z Rvb‡Zb, wKš‘ Zvi Mv‡bi cÖwZfv Aí eq‡mB Zv‡K m½xZ wkíx nIqvi c_ K‡i †`q| cyDgcyqvs Gi Rxeb †m mg‡qi 

wKQy _vB bvix‡`i fvM¨‡K cÖwZdwjZ K‡i, hviv wQj Awkw¶Z Avi `vwi‡`ª¨i duv` †_‡K cvwj‡q euvPvi †¶‡Î hv‡`i fvM¨ wQj cyDgcyqvs †_‡K Kg mycÖmbœ| Zv‡`i 

A‡bK‡K evwo †_‡K eû `~‡i KviLvbvi KvR †e‡Q wb‡Z n‡qwQ‡jv| 1980 `k‡Ki ïiæ †_‡KB wZwb L¨vwZ jvf K‡ib Avi 1992 mv‡j 30 eQi eq‡m g„Zy¨i c~e© 

ch©šÍ GKRb ZviKv wn‡m‡e we‡ewPZ n‡q G‡m‡Qb| Av‡gv`c~Y© ˆkjx Ges gRv`vi K_vi mswgkÖ‡Y wbwg©Z Zvi Mvb cwi‡ek‡b GK we‡kl ¯^vZš¿¨ Zy‡j a‡i hv 

bvix Pwi‡Îi GKwU wfbœ iƒc cÖKvk K‡i| hv‡Z †`Lv hvq †cÖwgKv Zvi †cÖwgK‡K DZ¨³ Ki‡Q Avi Zvi Kv‡Q †cuŠQv‡bvi Rb¨ cÖ_g cÖ`‡¶c wb‡”Q|

µvmv‡q LuvI gv wm (Kv‡Q G‡mv) Ges dzPvB bvB dvb (Avgvi ¯^‡cœi cyiæl) Mvb `ywU GLv‡b Dc¯’vcb Kiv n‡jv| cÖ_g Mv‡b GKwU †g‡q Zvi †cÖwgK‡K ej‡Q 

†cÖ‡gi †¶‡Î AviI mvnmx n‡Z, Ab¨_vq Zviv cvi¯úwiK AšÍi½ gyn~Z© ˆZwi Ki‡Z cvi‡e bv| wØZxq Mv‡bi welq n‡jv, GKwU f`ª †g‡q ¯^‡cœ Zvi Av`k© cyiæ‡li 

mv‡_ †`Lv K‡i‡Q wKš‘ †R‡M IVvi c‡i eyS‡Z cv‡i GUv ev¯Íe bq| `ywU MvbB aªæc`x jyK _ys Nivbvi Avi GUv cÖvq wbwðZ K‡i ejv hvq, we‡bv`b g~jK †h‡Kv‡bv 

Abyôv‡b Mvb `ywUi g‡a¨ AšÍZ GKwU Mvb cwi‡ewkZ n‡eB|
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_vBj¨v‡Û cÖ¯‘ZK…ZMade in Thailand
After a successful policy in promoting import 
substitution production which later changed to export-
oriented industry, Thailand became a production base 
for several international brands, particularly in textiles, 
garments and electronic appliances. Many Thais 
earned more income and started to buy goods from 
abroad and will later find out that they are actually 
“Made in Thailand.” The lyric of  this song sarcastically 
portrayed the perspective of  some Thais who perceive 
everything from overseas as having better quality 
than those produced locally. At that time, not many 
people had the prestigious privilege to study or travel 
abroad. Released in 1984, this song achieved immense 
success. It was like awake up call for Thais not to be 
too materialistic and better find the real essence in 
life. “Made in Thailand” was composed by Yuenyong 
Opakul of  Carabao Band which is reputed for their 
songs for life that elaborate the story of  vulnerable 
individuals or highlight social issues. Carabao received 
support from a wider array of  fans than other bands 
of  this music genre due to its unique and fun melody 
that easily invite the mass to dance.

Avg`vwbi weKí wn‡m‡e Drcv`b ewa©ZKiY, hv cieZ©x‡Z ißvwbgyLx wk‡í 

cwiewZ©Z n‡q‡Q, Ggb GKwU mdj bxwZ ev¯Íevqb Kivi ci _vBj¨vÛ 

†U·UvBj, e¯¿, B‡j±ªwbK hš¿cvwZ BZ¨vw` `ªe¨ Drcv`bKvix K‡qKwU 

AvšÍR©vwZK cY¨`ªe¨ cÖ¯‘ZKvix e¨emvcÖwZôv‡bi Drcv`b †K›`ª wn‡m‡e 

AvZ¥cÖKvk K‡i| A‡bK _vB hviv fv‡jv Avq Ki‡Zv, Zviv we‡`k †_‡K 

cY¨ µq Ki‡Zv| c‡i Zviv †`Lj †h Gme cY¨ g~jZ Ò†gW Bb _vBj¨vÛÓ 

ev Ò_vBj¨v‡Û cÖ¯‘ZK…ZÓ| Ò†gW Bb _vBj¨vÛÓ Mv‡bi K_vq wKQz _vB 

†jv‡Ki Ae¯’vbMZ `„wó‡K †kølvZ¥K fw½‡Z Dc¯’vcb Kiv n‡q‡Q hviv 

we‡`kx cY¨‡K †`kx cY¨ n‡Z ¸YMZ gv‡b DbœZ †f‡e mewKQz we‡`k †_‡K 

µq Ki‡Z cQ›` Ki‡Zv| †m mgq Lye †ewk gvbyl we‡`‡k covïbv Kivi 

gZ ev †eov‡bvi gZ gh©v`vc~Y© my‡hvM †cZ bv| 1984 mv‡j gyw³ cvIqv G 

MvbwU cÖPzi mvdj¨ AR©b K‡i‡Q| GUv _vB RbM‡Yi Rb¨ GKai‡Yi †R‡M 

IVvi WvK, hv‡Z Bw½Z Kiv nq Lye †ewk e¯‘ev`x bv n‡q eis Rxe‡bi 

gv‡S cÖK…Z gg© AbymÜvb Kiv DËg| KvivevI ev`¨`‡ji m`m¨ Bqy‡qbAs 

IcvKzj Ò_vBj¨v‡Û cÖ¯‘ZK…ZÓ ev Ò†gW Bb _vBj¨vÛÓ MvbwU iPbv K‡ib; 

Rxeb-Nwbô Mvb cwi‡ek‡bi Rb¨ mycwiwPZ G ev`¨`‡ji Mvb welqe¯‘ 

wn‡m‡e mvaviYZ `yt¯’ gvby‡li Mí‡K wee„Z K‡i _v‡K A_ev †Kv‡bv GKwU 

mvgvwRK mgm¨v‡K Mv‡bi gva¨‡g Zz‡j a‡i| mn‡RB gvbyl‡K bv‡P cÖjyä 

K‡i Ggb ¯^Zš¿ I gRv`vi my‡ii Rb¨ m½x‡Zi G avivi Ab¨vb¨ ev`¨`j 

n‡Z KvivevI A‡bK we¯Í„Z †kÖwYi f³Kz‡ji mg_©b jvf K‡i‡Q|

https://www.youtube.com/watch?v=z4PnoU9kzyg
Link
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ZeyI fv‡jvev‡mvThang Roo Kor Rak (Love Anyway)
Pop song was around in Thailand since the 1970s but 
it was in the next decade that saw the prominence of  
this genre. Thailand’s Gen X who would be in their 
40s by now would have special connection to music 
of  this decade as it represents their teenage memories 
full of  fun, friendship and first love. In those days, the 
only channels to listen to songs were the radio and 
the cassette tape. The gauge of  popularity was not the 
number of  views and shares but the number of  cassette 
tapes sold as well as the radio station chart. After 
more than three decades, many of  these songs are still 
popular with numerous covers by new artists. Thang 
Roo Kor Rak (Love Anyway) is one such example. It 
was released in 1989 and became an all-time top hit 
for Charas Fueang-arom. The lyric is about a man who 
fall for a woman that was already in relationship with 
someone else. Despite that, he cannot stop himself  
from thinking about her so he kept on pretending to 
forget the painful reality. The first link is the original 
version while the second one is performed by a 
contestant in a singing competition in 2020.

“I can only look at you from afar for a moment of  happiness. 
Yet that is more preferable than leaving my heart in bitter 
agony. I will collect the sweet experience to console my heart.” 

Thang Roo Kor Rak (Love Anyway)
composed by Charas Fueang-arom

1970 mvj †_‡K _vBj¨v‡Û cc Mv‡bi cÖPjb ïiæ n‡qwQ‡jv wKš‘ c‡ii 

`k‡K GB avivi g‡a¨ wewkóZv †`Lv hvq| _vBj¨v‡Ûi G· cÖR‡b¥i 

bvMwiKiv, hv‡`i eqm GLb 40-Gi †KvUvq n‡e, Zv‡`i g‡a¨ GB `k‡Ki 

m½x‡Zi mv‡_ we‡kl ms‡hvM j¶¨ Kiv hvq; KviY GwU Zv‡`i wK‡kvi 

eq‡mi Avb›`, eÜzZ¡ Ges cÖ_g †cÖ‡gi ¯§„wZ †ivgš’b K‡i| ZLbKvi w`‡b 

Mvb †kvbvi GKgvÎ gva¨g wQ‡jv †iwWI Ges K¨v‡mU †Uc| RbwcÖqZvi 

cwigvcK ZLb wfD KvD›U Ges †kqv‡ii msL¨v w`‡q bq eis †iwWI 

†÷kb Pv‡U©i cvkvcvwk wewµ nIqv K¨v‡mU †U‡ci msL¨v wQ‡jv| wZb 

`k‡KiI †ewk mgq c‡i, GB Mvb¸‡jvi A‡bK¸‡jv GLbI bZyb wkíx‡`i 

Øviv AmsL¨ cÖ”Q‡` RbwcÖq| _vs iæ †KvivK (ZeyI fv‡jvevmyb) Ggwb 

GKwU D`vniY| GB MvbwU 1989 mv‡j gyw³ cvq Ges †Pivm dzqvs-G‡ivg 

Gi Rb¨ me©Kv‡ji kxl© wnU n‡q I‡V| MvbwU Ggb GKRb cyiæ‡li m¤ú‡K© 

whwb Ggb GKRb gwnjvi cÖwZ Abyi³ n‡q c‡ob, hvi BwZg‡a¨B Ab¨ 

Kv‡iv mv‡_ m¤úK© Av‡Q| Zv m‡Ë¡I, †m Zvi m¤ú‡K© wPšÍv Kiv †_‡K 

wb‡R‡K AvUKv‡Z cv‡i bv ZvB †m †e`bv`vqK ev¯ÍeZv fy‡j hvIqvi 

fvb Ki‡Z _v‡K| cÖ_g wj¼wU GB MvbwUi g~j ms¯‹iY Ges wØZxq MvbwU 

2020 mv‡j GKwU Mv‡bi cÖwZ‡hvwMZvq GKRb cÖwZ‡hvMx Øviv mÂvwjZ 

nq|

ÒAvwg ïay `~i †_‡KB †Zvgvi cv‡b Avb‡›`i Rb¨ †P‡q _vK‡Z cvwi| †hUv 

`ytL-Kó wb‡q †Zvgv‡K †Q‡o hvIqv †_‡K A‡bK fv‡jv| Avgvi gb‡K 

†evSvevi Rb¨ GUvB A‡bK|Ó

Pvivm dzqvs Gi‡gi _vs iæ Ki ivK (ZeyI fv‡jvev‡mv)

https://www.youtube.com/watch?v=-pTaCgtVkS4
Song: Thang Roo Kor Rak
Artist: Charas Fueang-arom

https://www.youtube.com/watch?v=Au2Mx64Ta04
Golden Song Competition
(†mvbvjx Mv‡bi cÖwZ‡hvwMZv)

Link
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wcPvB w_ mvBb wW (†miv fvB)Peechai Thi Saen Di (Best Brother)
Thais give priority to the family and it is normal for 
many people to live with their parents even after 
their marriage. Therefore, it is common to have 
three generations in the same household with the 
grandparents looking after their little grandchildren. In 
Thai society, the kinship relationship is quite evident in 
the way people address each other. Older people can 
be called phi, lung, pah, tah or yai, which means elder 
brother or sister, uncle, aunt, grandpa and grandma 
according to their estimated age respectively even 
though they just meet for the first time. There is a 
number of  Thai songs that touch upon relationship 
within the family. “Peechai Thi Saen Di” or Best 
Brother will probably be the first to come to mind 
of  several Thais. It was released in 1986 and brought 
the singer, Rawiwan Chinda, to the forefront of  her 
career. Its lyric represents the feeling of  a younger 
sister who thinks about her childhood when she tried 
to grab the clouds and the moon in the sky so her big 
brother put her on his shoulder to make her taller. 
Although she has grown up, her brother still cares 
for her and remains her source of  mental strength in 
times of  need.

_vBiv cwievi‡K AMÖvwaKvi †`q Ges we‡qi c‡iI A‡bK †jvK Zv‡`i 

evev-gv‡qi mv‡_ _v‡K GUvB ¯^vfvweK| ZvB, `v`v-`vw`i mv‡_ GKB 

cwiev‡ii wZb cÖRb¥ Zv‡`i †QvU bvwZ-bvZwb‡`i †`Lv‡kvbv Kiv mvaviY 

e¨vcvi| _vB mgv‡R, †jv‡Kiv G‡K Aci‡K †hfv‡e m‡¤^vab K‡i Zv‡Z 

AvZ¥xqZvi m¤úK© †ek ¯úó| eq¯‹ e¨w³‡`i wd, jvs, cvn, Zvn ev BqvB 

ejv †h‡Z cv‡i, hvi A_© eo fvB ev †evb, PvPv, PvPx, `v`v Ges VvKzigv 

Zv‡`i AvbygvwbK eqm Abymv‡i h_vµ‡g hw`I Zviv cÖ_gevi †`Lv K‡i| 

cwiev‡ii g‡a¨ m¤úK©‡K ¯úk© K‡i Ggb A‡bK _vB Mvb i‡q‡Q| ÒwcPvB 

w_ mvBb wWÓ ev †miv fvB m¤¢eZ †ek K‡qKwU _vB‡`i g‡b cÖ_g Avm‡e| 

GwU 1986 mv‡j gyw³ cvq Ges MvqK ivwfIqvb wP›`v‡K Zvi K¨vwiqv‡ii 

Zz‡½ wb‡q hvq| GwUi MvbwU GKwU †QvU †ev‡bi Abyf‚wZi cÖwZwbwaZ¡ 

K‡i, †h Zvi ˆkke m¤ú‡K© wPšÍv K‡i, hLb †m AvKv‡ki †gN Ges Puv`‡K 

AuvK‡o aivi †Póv K‡iwQj, Zvi eo fvB Zv‡K j¤^v Kivi Rb¨ Zvi 

Kuv‡a Zz‡jwQj| hw`I †m eo n‡q‡Q, Zvi fvB GLbI Zvi hZœ †bq Ges 

cÖ‡qvR‡bi mg‡q Zvi gvbwmK kw³i Drm wn‡m‡e KvR K‡i|

https://www.youtube.com/watch?v=ZZDEETY9OaU
Song : Peechai Thi Saen Di (Best Brother)
Lyrics : Prapas Cholsaranon
Melody : Panathep Suwannaboon

Link
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mvevB mvevB ev mnRfv‡e bvISabai Sabai
“Sabai” means “fine” in Thai language. But when 
it said twice, it could also imply the feeling to “take 
it easy.” This is quite an apparent character of  the 
Thai people who tend to take everything in life not 
too seriously and often with a sense of  humor. This 
might be the reason why Thais are always smiling and 
dubbed as the “Land of  Smiles.” However, in certain 
situations, some foreigners observe that this might 
become an overused excuse to avoid confrontation 
but will not resolve the problem through frank 
conversation. “Sabai Sabai” by Thongchai McIntyre 
was released in 1987 and easily claimed a spot in the 
list of  songs that are legend. It even has Chinese and 
French lyrics. The song is about a man who tells his 
beloved girl that their love is an easy-going affair. If  
they find pleasure from the relationship, then they will 
proceed further. If  one day the girl wants to leave him, 
then she may do so. In either situation or whether in 
times of  love or grief, he will accept it in the spirit of  
“Sabai Sabai”.

_vB fvlvq ÒmvevBÓ k‡ãi A_© Òfv‡jvÓ| wKš‘ hLb cici `yevi ejv nq, 

ZLb GwU ÒmnRfv‡e †bIqvÓ Abyf‚wZ‡KI †evSvq| cÖvZ¨vwnK Rxe‡bi 

cÖwZwbqZ bvbvwea NvZ-cÖwZNvZ cwiw¯’wZ‡K ÒmnRfv‡e †bIqvÓ _vB 

RbM‡bi GKwU AvcvZ PwiÎ| hviv Rxe‡bi GBme cwiw¯’wZ‡K Lye 

†ewk ¸iæZ¡ mnKv‡i bv wb‡q cÖvqkB nvm¨i‡mi mv‡_ †gvKv‡ejv K‡i| 

GB Kvi‡bB GgbUv g‡b n‡Z cv‡i, †h _vBiv me©`v nvwmLywk _v‡K 

Ges _vBj¨vÛ‡K Ònvwmi †`kÓ e‡jI WvKv nq| wKQz wbw`©ó cwiw¯’wZ‡Z, 

we‡`kx‡`i Kv‡Q _vB‡`i GB g‡bvfve‡K msNl© Gov‡bvi Rb¨ GKwU 

AwZwi³ ARynvZ e‡j g‡b n‡Z cv‡i, †hLv‡b nq‡Zv †Lvjv‡gjv 

K‡_vcK_‡bi gva¨‡g mgm¨vi mgvavb Kiv m¤¢eci wQ‡jv| _sPvB 

g¨vKBbUvqvi Gi ÒmvevB mvevBÓ MvbwU 1987 mv‡j gyw³ cvq Ges 

mn‡RB wKse`šÍx Mv‡bi ZvwjKvq GwU ¯’vb K‡i †bq| GgbwK GB 

MvbwUi PvBwbR Ges †d«Â fvm©bI i‡q‡Q| MvbwUi K_vq Ggb GKRb 

e¨w³i m¤ú‡K© eY©bv Kiv n‡q‡Q, †h Zvi †cÖqmx‡K Zuv‡`i fv‡jvevmv‡K 

ÒmnRfv‡e wb‡ZÓ Aby‡iva K‡i| †m Rvbvq, hw` Zuviv Zuv‡`i m¤úK© †_‡K 

Avb›` Lyu‡R cvq, Zvn‡j Zuviv Av‡iv GwM‡q hv‡e| Avi hw` GKw`b †g‡qwU 

Zuv‡K †Q‡o †h‡Z Pvq, Z‡e †m †hb ZvB K‡i| G‡Z Zuvi †Kv‡bv Av‡¶c 

_vK‡e bv| cwiw¯’wZ †hgwb †nvK, †cÖ‡gi ev `yt‡Li mgqB †nvK, wZwb 

†h‡Kv‡bv cwiw¯’wZB ÒmvevB mvevBÓ Gi †PZbvq Zv MÖnY Ki‡eb|

https://www.youtube.com/watch?v=3nlwg6Bku7I
Song: Sabai Sabai
Artist: Thongchai McIntyre

Link
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Love Songs of Divas
From the late 1980s until the first half  of  the 1990s, Thailand entered a vital transition period that leapfrogged the 
economy closer to becoming a newly industrialised country. Substantial GDP growth brought higher income to the 
country and expanded the middle class. The end of  the Cold War led many thinkers to believe that the economic 
prosperity will replace security on the international agenda. Hence, globalization became a catchword. Most Thai 
songs from this period were pop songs by vocalists of  music companies. Songs were produced in albums of  10-12 
songs per cassette tape. Many divas became popular during these years and maintained their fame until today. Nantida 
Kaewbuasai and Viyada Komarakul na Nakorn are two distinguished singers who have many classic and romantic 
love songs. Whenever a wedding reception is held, we can surely expect Phieng Kae Jai Rao Rak Kan (As Long as We 
Love) by Viyada in 1986 and Viman Din or Eden by Nantida in 1991 to be performed.

The first song elaborates the feeling of  a lady that as long as the couple love each other nothing else matters. Love 
could even bring their hearts to the far and unknown horizon no one has ever visited. The second song has similar 
romantic tone. The singer is seeking help from the stars, the sky, the breeze and the leaves to help her look after her 
loved one so that he will have a sweet dream as if  he were in the Garden of  Eden.

https://www.youtube.com/watch?v=hvPBvpJcgns
Song: Phieng Kae Jai Rao Rak Kan 
Artist: Viyada Komarakul Na Nakorn

https://www.youtube.com/watch?v=eRLWxm2RWAo
Song: Viman Din
Artist: Nantida Kaewbuasai

Link
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wWfvÕ‡`i †cÖ‡gi Mvb

1980-Gi `k‡Ki †klva© †_‡K 1990-Gi `k‡Ki cÖ_gva© ch©šÍ, _vBj¨vÛ GKwU AZ¨vek¨K iƒcvšÍi-Kvjxb mg‡q cÖ‡ek 

K‡iwQj, hv A_©bxwZ‡K GKwU bZzb wk‡ívbœZ †`‡k cwiYZ Kivi KvQvKvwQ †cuŠ‡QwQj| D‡jøL‡hvM¨ wRwWwc cÖe„w× †`‡k 

D”P Avq G‡b‡Q Ges ga¨weË‡K cÖmvwiZ K‡i‡Q| wnghy‡×i mgvwß A‡bK wPšÍvwe`‡K wek¦vm Ki‡Z cwiPvwjZ K‡iwQj †h 

A_©‰bwZK mg„w× AvšÍR©vwZK G‡RÛvq wbivcËv cÖwZ¯’vcb Ki‡e| ZvB wek¦vqb GKwU K¨vPIqvW© n‡q D‡V‡Q| GB mg‡qi 

†ewkifvM _vB Mvb¸‡jv m½xZ ms¯’v¸‡jvi KÉwkíx‡`i cc Mvb wQj| cÖwZ K¨v‡mU †U‡c 10-12 wU Mvb wb‡q A¨vjevg 

ˆZwi Kiv n‡qwQj| GB eQi¸‡jv‡Z A‡bK wWfv RbwcÖq n‡q D‡V‡Q Ges AvR Aewa Zv‡`i L¨vwZ eRvq †i‡L‡Q| bvw›U`v 

KvDeymvB Ges wfqv`v †KvgivKzjbv bvKb© n‡jb `yB wewkó MvqK hv‡`i A‡bK K¬vwmK Ges †ivgvw›UK †cÖ‡gi Mvb i‡q‡Q| 

hLbB GKwU weev‡ni msea©bv AbywôZ nq, Avgiv wbwðZfv‡e 1986 mv‡j wfqv`v Øviv wd‡qs †K RvB ivI ivK Kvb (hZw`b 

Avgiv fv‡jvevwm) Ges 1991 mv‡j bvw›U`v Øviv wfgvb wWb ev B‡Wb cwi‡ewkZ nIqvi Avkv Ki‡Z cvwi|

cÖ_g MvbwU GKRb gwnjvi Abyf‚wZ‡K we¯Í„Z K‡i †h hZ¶Y `¤úwZ G‡K Aci‡K fvjev‡m ZZ¶Y Avi wKQzB ¸iæZ¡c~Y© 

bq| fvjevmv GgbwK Zv‡`i ü`q‡K `~i Ges ARvbv w`M‡šÍ wb‡q †h‡Z cv‡i hv †KD KLbI †`‡Lwb| wØZxq Mv‡b GKB 

iKg †ivgvw›UK myi i‡q‡Q| MvqK Zvi wcÖqR‡bi †`Lv‡kvbv Ki‡Z mvnvh¨ Kivi Rb¨ Zviv, AvKvk, evZvm Ges cvZvi 

mvnvh¨ PvB‡Qb, hv‡Z wZwb GKwU wgwó ¯^cœ †`L‡Z cvb †hb wZwb B‡W‡bi evMv‡b Av‡Qb|
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Infinity
Many Thais believe in rebirth after death although it can hardly be proven. The essence of  this belief  forms the basis 
of  the teaching on karma. Doing bad deeds will accumulate bad karma that will lead to a bad repercussion in this life 
and beyond. Likewise, it functions as a form of  mechanism to convince people to adhere to appropriate social norms 
and conduct. The music video of  Asongkai (Infinity) depicts the story of  Ploy, a lady from the Ayuthaya Kingdom 
who was in love with Luang Pichai Maha Songgram, a young officer of  the court. Unfortunately, Muk, daughter of  
another noble family also fell for him and tried to use witchcraft to entice his love. She was caught and executed. She 
cursed Ploy to have an eternal life so that she will forever suffer from the death of  her loved ones. Hence, Ploy met 
with her lover who was reborn several times, only to see him perish again and again. Asongkai means uncountable 
or infinite, such as in this song, which refers to infinite love that will fly in the air until it meets its love destiny even 
though it will take eternity to accomplish. The version of  Asongkai in this link was sung by Thitikarn Taithaisong and 
the song became one of  her signature masterpieces that will entertain the audience until infinity just like the name of  
the song itself.

“If  my regards in this song carried away by air do not reach you, let it fly forever until it meets someone that would 
embrace it.”

Asongkhai (Infinity) composed by Jetsada Hanchor
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AbšÍ

A‡bK _vB g„Zz¨i c‡i cybR©‡b¥ wek¦vm K‡i, hw`I GwU Lye KgB cÖgvY Kiv hvq| cybR©‡b¥i GB wek¦vmwU g~jZ Kg©d‡ji 

Dci wk¶vi wfwË ˆZwi| Lvivc KvR Kiv Lvivc Kg© mÂq Ki‡e hv GB Rxe‡b Ges Zvi c‡iI Lvivc djvd‡ji w`‡K 

wb‡q hv‡e| GKBfv‡e, GwU h_vh_ mvgvwRK wbqg Ges AvPiY †g‡b Pj‡Z †jvK‡`i †evSv‡bvi Rb¨ GKwU cÖwµqv wnmv‡e 

KvR K‡i| A¨v‡mvsKvB (AbšÍ)-Gi wgDwRK wfwWI‡Z cø‡qi Mí †`Lv‡bv n‡q‡Q, Avqy_vqv iv‡R¨i GKRb f`ªgwnjv whwb 

Av`vj‡Zi GKRb ZiæY Awdmvi jyqvs wcPvB gnvmsMÖv‡gi †cÖ‡g c‡owQ‡jb| `yf©vM¨ekZ, Ab¨ GK m¤£všÍ cwiev‡ii 

†g‡q gyKI Zvi Rb¨ Abyi³ n‡q c‡owQj Ges Zvi †cÖg‡K cÖjyä Kivi Rb¨ Rv`ywe`¨v e¨envi Kivi †Póv K‡iwQj| wZwb 

aiv c‡ob Ges Zuvi g„Zz¨`Ð Kvh©Ki Kiv nq| wZwb cøq‡K GKwU AbšÍ Rxeb cvIqvi Rb¨ Awfkvc w`‡qwQ‡jb hv‡Z 

wZwb wPiKvj Zvi wcÖqRb‡`i g„Zz¨‡Z †fv‡Mb| ZvB, cøq Zvi †cÖwg‡Ki mv‡_ †`Lv K‡iwQ‡jb whwb †ek K‡qKevi cybR©b¥ 

wb‡qwQj ïay Zv‡K evievi aŸsm n‡Z †`L‡Z| A¨v‡mvsKvB gv‡b AMwYZ ev Amxg, †hgbÑ GB MvbwU‡Z, hv Amxg †cÖg‡K 

†evSvq, hv evZv‡m Do‡e, hZ¶Y bv GwU Zvi †cÖ‡gi fvM¨ c~iY K‡i hw`I GwU m¤úv`b Ki‡Z AbšÍKvj jvM‡e| GB 

wj‡¼ AvmvsKvB-Gi ms¯‹iYwU w_wUKb© UvB_vBms Øviv MvIqv n‡qwQj Ges MvbwU Zvi ¯^v¶‡ii Ab¨Zg gv÷viwcm n‡q 

D‡V‡Q hv Mv‡bi bv‡gi g‡ZvB AbšÍ ch©šÍ †kÖvZv‡`i we‡bv`b †`‡e|

ÒevZv‡m e‡q hvIqv GB Mv‡bi ga¨ w`‡q Avgvi ï‡f”Qv hw` †Zvgvi Kv‡Q bv †cuŠQvq Z‡e Zv wPiZ‡i Do‡Z 

w`I hZÿY bv GwU Ggb GKR‡bi mv‡_ †`Lv nq †m GwU‡K Avwj½b K‡i wb‡e|Ó

†hUmv`v nvb‡Pvi my‡i ÒAbšÍÓ
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The Great City of Angels
While Bangkok is widely known among foreigners as the capital of  Thailand, 
Thais call the city “Krungthep Mahanakorn” which means Great City of  
Angels. But the full official name of  Krungthep bestowed by King Buddha 
Yodfa Chulalok (Rama I) was much longer and it easily claimed the title of  
the longest name of  a place in the Guinness Book of  World Records. It 
literally means “City of  Angels, abode of  the Emerald Buddha, an invincible 
city with prosperous beauty, a capital that is abundant with the nine gems, 
full of  palaces that are royal residences of  the incarnated King constructed 
by Indra and Vishnukarma Gods.” The name was lengthy and full of  literary 
vocabularies that are not used in daily conversation. All these words have Pali 
or Sanskrit root, and are used in Bengali as well such as nakorn (city), rajthani 
(capital) and biman (abode of  the Gods). No one remembered its full name 
until Asanee and Vasant Chotikul, who were brothers and duo singers, added 
a melody to the city name in 1989. Since then, teachers had a much more 
convenient and attractive way to encourage their students to remember the 
full name of  Thailand’s capital.

https://www.youtube.com/watch?v=tK9y95DQhwM
Song: Krungthep Mahanakorn
Artist: Asanee and Vasant Chotikul

Link
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†`e`~Z‡`i gnvb kni

hw`I e¨vsKK _vBj¨v‡Ûi ivRavbx wn‡m‡e we‡`kx‡`i g‡a¨ e¨vcKfv‡e cwiwPZ, Z‡e _vBiv kniwU‡K 

Òµzs‡_c gnvbvKb©Ó e‡j AwfwnZ K‡i _v‡K hvi A_© Ò†`e`~Z‡`i gnvb kniÓ| ivRv ey× B‡qv`dv 

Pzjv‡jvK (ivgv cÖ_g) KZ©„K cÖ`Ë µzs‡_‡ci m¤ú~Y© Awdwmqvj bvgwU wQj A‡bK †ewk j¤^v Ges GwU 

mn‡RB wM‡bm eyK Ad Iqvì© †iKW©‡m GKwU ¯’v‡bi `xN©Zg bv‡gi wk‡ivbvg Gi †LZve AR©b K‡i‡Q| 

Gi Av¶wiK A_© nj Ò†`e`~Z‡`i kni, cvbœv ey‡×i Avevm, mg„× †mŠ›`‡h©i GKwU A`g¨ kni, bqwU iZœ 

Øviv mg„× GKwU ivRavbx, B›`ª Ges weòzKg©v †`eZv‡`i Øviv wbwg©Z AeZvi ivRvi ivRKxq Avevm¯’j|Ó 

bvgwU `xN© Ges mvwnwZ¨K kãfvÐv‡i c~Y© wQj hv ˆ`bw›`b K‡_vcK_‡b e¨eüZ nq bv| GB mg¯Í k‡ãi 

g~j cvwj ev ms¯‹…Z †_‡K D×„Z Ges evsjv fvlv‡ZI e¨eüZ nq Ggb kãI G‡Z i‡q‡Q, †hgb bKb© 

(kni), ivR_vwb (ivRavbx) Ges wegvb (†`eZv‡`i Avevm)| 1989 mv‡j Avmvbx Ges emšÍ †QvwUKzj, 

hviv m‡nv`i Ges hyMj MvqK wQ‡jb, Zuviv GB kn‡ii bv‡gi mv‡_ myi †hvM K‡i GKwU Mvb iPbv K‡ib| 

Gi AvM ch©šÍ GB kniwUi cy‡iv bvgwU †KD g‡b iv‡Lwb| QvÎ‡`i Rb¨ _vBj¨v‡Ûi ivRavbxi GB cy‡iv 

bvgwU g‡b ivLvi Rb¨ GB MvbwU GKwU myweavRbK I AvKl©Yxq Dcvq Ges wk¶KivI Zuv‡`i GB Rb¨ 

DrmvwnZ K‡ib|
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Our Father’s Tree
The monarchy has been a pillar of  stability and unity for the Thai nation for centuries. 
Although the institution is not directly involved in the daily administration of  the state, 
which is run by the government, it has contributed substantially to expediting national 
development. In the reign of  King Bhumibol Adulyadej The Great, more than 4,000 
royal projects were implemented to uplift the welfare of  the people in every part of  the 
kingdom. No wonder the bond between the King and the Thai people has the nature of  a 
relationship within the family rather than that between a sovereign and his subjects.

When the Golden Jubilee of  the reign of  King Bhumibol Adulyadej was celebrated in 
1996, Nitipong Hornak wrote a song entitled “Tonmai Khong Phor” (Our Father’s Tree). 
It was the first time that a contemporary song about the monarchy was composed for the 
public. Prior to this, songs related to the King and Queen were only meant for official 
ceremonies and would contain literary words in the lyric.

“Tonmai Khong Phor” used words and terms found in daily conversation but carries 
captivating meaning between the lines. The song used metaphor by alluding that the work 
carried out by the King in the past 50 years is like a big tree that gives shade and fruits to 
the Thai people. Another verse stated that tens of  thousands of  years from now, the tree 
will even grow bigger if  all Thais continue the hard work initiated by the King.

https://www.youtube.com/watch?v=xx9oSLIwBOI
Song: Tonmai Khong Phor

Link
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Avgv‡`i wcZv gnxiæn

ivRZš¿ eû kZvãx a‡i _vB RvwZi w¯’wZkxjZv I H‡K¨i ¯Í‡¤¢i cÖZxK| hw`I ivRZvwš¿K cÖwZôvbwU miKvi Øviv cwiPvwjZ 

iv‡óªi ˆ`bw›`b cÖkvm‡bi mv‡_ mivmwi RwoZ bq, Z‡e GwU RvZxq Dbœqb Z¡ivwš^Z Ki‡Z h‡_ó Ae`vb iv‡L| ivRv f‚wgej 

Av`yjv‡` `¨v †MÖ‡Ui kvmbvg‡j, iv‡R¨i cÖwZwU As‡k RbM‡Yi Kj¨v‡Yi Rb¨ 4,000 wUiI †ewk ivRKxq cÖKí ev¯Íevqb 

Kiv n‡qwQj| G‡Z Avð‡h©i wKQz †bB †h ivRv Ges _vB RbM‡Yi g‡a¨Kvi eÜb GKwU cwiev‡ii gZ; GKwU mve©‡fŠg ivóª 

Ges Zvi cÖRv‡`i gZ bq|

1996 mv‡j hLb ivRv f‚wgej Av`yjv‡`R `¨v †MÖ‡Ui ivR‡Z¡i myeY©RqšÍx D`hvwcZ n‡qwQj, ZLb wbwZcs nb©K ÒZbgvB 

Ls †dviÓ (ÒAvgv‡`i wcZv gnxiænÓ) wk‡ivbv‡g GKwU Mvb wj‡LwQ‡jb| GwUB cÖ_gev‡ii g‡Zv ivRZš¿ m¤ú‡K© GKwU 

mgmvgwqK Mvb †hwU Rbmvavi‡Yi Rb¨ iwPZ n‡qwQj| Gi Av‡M ivRv Ges ivbxi mv‡_ m¤úwK©Z Mvb¸‡jv †KejgvÎ 

miKvwi Abyôv‡bi Rb¨ iwPZ nZ Ges Mv‡bi g‡a¨ mvwnwZ¨K kã _vK‡Zv|

ÒZbgvB Ls †dviÓ MvbwU‡Z e¨eüZ n‡q‡Q _vB‡`i cÖwZw`‡bi K‡_vcK_‡b e¨eüZ kã Ges c`| wKš‘ Mv‡bi K_vi g‡a¨ 

kã¸‡jv A‡bK `viæY Ges wPËvKl©K A_© enb K‡i| MvbwU iƒcK A_© e¨envi K‡i iwPZ n‡q‡Q hv Bw½Z K‡i MZ 50 

eQ‡i ivRvi RbKj¨vYg~jK KvR¸‡jv GKwU eo Mv‡Qi g‡Zv hv _vB RbMY‡K Qvqv I dj †`q| Ab¨ GKwU jvB‡b ejv 

n‡q‡Q †h GLb †_‡K nvRvi nvRvi eQi c‡i, mg¯Í _vB RbMY ivRvi †`Lv‡bv c‡_ K‡Vvi cwikÖg Pvwj‡q †M‡j MvQwU 

AviI eo n‡e|
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Seasons Change
Seasons in Thailand have merely slight changes from one to another. Some Thais think 
that we only have “hot” and “very hot” seasons with alternate rain. Officially the cool 
season starts from November to February but people have to cross their fingers every 
year, hoping for the temperature to drop as much as possible. It is the best time to travel to 
Thailand especially in the hilly northern region. There is a number of  Thai songs about the 
seasons that reminds or represents a specific event in life. Fon Duean Hok (Rain of  May) 
by Rungphet Laemsing describes the drizzle at the beginning of  the rainy season in May. 
The atmosphere saddens the man because it was in May that his lover left him. Rudoo 
Thi Taektang (Seasons Change) composed by Boyd Kosiyabong with Nop Pornchamni as 
the singer presents seasons from another perspective by urging everyone to remain strong 
when it rains. At least it makes us appreciate the difference when sunshine returns and 
realise that the long wait was worthy. The message of  the song that gives encouragement 
to people in despair made it outstanding from other love songs in 1998.

“Bear your rainy days. At least it makes you recognize the difference. When the rain disappears, the sky 
will be clear and we will understand and appreciate the wait”

Rudoo Thi Taektang (Seasons Change)
composed by Boyd Kosiyabong

https://www.youtube.com/watch?v=zwUmBsBy-vg
Seasons Change

https://www.youtube.com/watch?v=LJI_ZeJwdLA
Fon Duean Hok (Rain in May)

Link
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FZz cwieZ©b

_vBj¨v‡Û FZz cwieZ©b Lye mvgvb¨B cwijw¶Z nq| wKQz _vBiv g‡b K‡i †h, e„wói †gŠmy‡gi mv‡_ Avgv‡`i ïaygvÎ ÒMigÓ 

Ges ÒLye MigÓ FZz Av‡Q| AvbyôvwbKfv‡e kx‡Zi †gŠmyg b‡f¤^i †_‡K ïiæ n‡q †deªæqvwi ch©šÍ _v‡K| wKš‘ ZvcgvÎv 

hZUv m¤¢e Kgvi Avkvq cÖwZ eQi gvbyl‡K Zv‡`i AvOzj Qvwo‡q †h‡Z nq| GB †gŠmygUvB _vBj¨vÛ åg‡Yi †miv mgq; 

we‡kl K‡i _vBj¨v‡Ûi cve©Z¨ DËivÂ‡j|

FZz m¤ú‡K© A‡bK _vB Mvb i‡q‡Q hv Rxe‡bi GKwU wbw`©ó NUbv‡K ¯§iY Kwi‡q †`q ev cÖwZwbwaZ¡ K‡i| iæs‡dU †jgwms-

Zvi db Wzqvb nK Mv‡b (†g gv‡mi e„wó) †g gv‡m el©vi ïiæ‡Z ¸uwo ¸uwo e„wói eY©bv w`‡q‡Qb| Mv‡bi K_vq eY©bv Kiv 

n‡q‡Q GB cwi‡ekwU wKfv‡e †jvKwU‡K `ytL †`q KviY †g gv‡m Zvi †cÖwgKv Zv‡K †Q‡o P‡j wM‡qwQ‡Kv| iæWz w_ ZvBKUvs 

(FZz cwieZ©b) e‡qW †Kvwmqves †jLv Ges bc †cvÂ©vgwbi Gi myi Kiv GKwU Mvb †hLv‡b MvqK wnmv‡e FZz¸‡jv‡K Ab¨ 

`„wó‡KvY †_‡K Dc¯’vcb Kiv n‡q‡Q, e„wó n‡j mevB‡K kw³kvjx _vKvi AvnŸvb Rvwb‡q| G‡Z Mi‡gi w`‡b Avgiv G‡ZvUzKz 

†hb Dcjw× cvwi †h, Av‡Mi †gŠmy‡gi FZzwU †Kgb wQ‡jv Ges FZz cwieZ©‡bi GB A‡c¶vi mgqUvi Zvrch©I †hb Avgiv 

Dcjw× Ki‡Z cvwi| nZvkvMÖ¯Í gvbyl‡K Drmvn †`Iqv GB Mv‡bi K_v 1998 mv‡ji Ab¨vb¨ †cÖ‡gi Mvb¸‡jv †_‡K GwU‡K 

Amvgvb¨ K‡i Zz‡j‡Q|

Òev`j w`b¸‡jv avib Ki| GB w`b¸‡jv †Zvgv‡K cwieZ©b eyS‡Z †kLvq| e„wó †k‡l hLb †gN †K‡U hv‡e ZLbB cwieZ©b 

†Zvgvi †Pv‡L aiv w`‡e|Ó

e‡qW †Kvwmqves‡qi iæ‡WvI w_ UBKUvs (FZzi cwieZ©b)
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Isan Musical Flavours
Isan or the northeast is the largest region in Thailand. Its area is slightly larger than 
Bangladesh. A few decades ago, the northeast was a remote and underdeveloped corner of  
Thailand with most of  the population depending on agriculture. To find a better life and 
higher income, large groups of  unskilled Isan locals headed towards Bangkok and tried 
to make fortune from their new career as taxi drivers, factory employees and construction 
workers. Their migration to the capital contributed to the increasing popularity of  
northeast culture like food and music.

At first, Isan style music like mor lam was popular only among the Isan communities 
since it uses local dialect. Therefore, the taste for music of  Bangkokians and locals in the 
provinces tended to be different and separated. However, globalization since the start of  
the second millennium has not only reduced the economic and cultural barrier between 
nations, but has also enhanced the flow and exchange of  ideas, fashion and music between 
various segments in the country. In 2009, Kid Hord (Miss You) by Body Slam Band was 
the first rock song to feature mor lam and even used an Isan word as the song title. Kued 
Nam (Worries) by Tha Khanit released in 2017 was a perfect blend of  pop and Isan music, 
thus successfully expanding the fans nationwide. 

https://www.youtube.com/watch?v=NNFY41LUvYU
Kid Hord (Miss You)

https://www.youtube.com/watch?v=09KRiQ_d1Aw
Kued Nam (Worries)

Link
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Ckvb †jvK m½xZ

ÒCkvbÓ AvqZ‡bi w`K †_‡K _vBj¨v‡Ûi me‡P‡q eo AÂj; †hwU †`kwUi DËi-c~e© w`‡K Aew¯’Z| Gi AvqZb 

evsjv‡`‡ki †P‡q wKQzUv eo| K‡qK `kK Av‡MI, GB AÂjwU †`kwUi GKwU cÖZ¨šÍ Ges AbybœZ Ask wQj| †mLvbKvi 

†ewkifvM Rb‡Mvôx K…wlKv‡Ri Dci wbf©ikxj wQj| GKwU DbœZ Rxeb Ges D”P Av‡qi †Luv‡R, Ckv‡bi ¯’vbxq‡`i A`¶ 

kÖwgK‡`i GKwU eo `j ivRavbx e¨vsK‡Ki w`‡K Avmv ïiæ K‡i| DbœZ fvM¨ Movi Rb¨ Zuviv †ckv wn‡m‡e U¨vw· WªvBfvi, 

d¨v±wi ev Kb÷ªvKkb kÖwgK Gi Kg©Rxeb ïiæ K‡i| ivRavbx‡Z Zv‡`i GB Awfevmb, _vB Lv`¨ I m½x‡Z DËi-c~e©  

ms¯‹…wZi µgea©gvb RbwcÖqZvi Rb¨ e¨vcK Ae`vb iv‡L|

cÖ_gw`‡K, Ò†gvi jvgÓ Gi g‡Zv Ckvb AÂ‡ji Mvb ¸‡jv AvÂwjK fvlvi e¨env‡ii Kvi‡Y ïaygvÎ Zuv‡`i wb‡R‡`i 

g‡a¨B RbwcÖq wQj| ZvB e¨vsK‡Ki ¯’vbxq‡`i Ges Ckvb †_‡K AvMZ Awfevmx‡`i m½x‡Zi ¯^v` Avjv`v Ges ¯^Kxq n‡Z 

_v‡K| cieZ©x‡Z, wek¦vq‡bi wØZxq wgwjwbqv‡gi ïiæ †_‡K RvwZ‡Mvôx‡`i g‡a¨ A_©‰bwZK I mvs¯‹…wZK euvav ¸‡jv nªvm 

†c‡Z _v‡K| Ges ax‡i ax‡i †`‡ki wewfbœ As‡ki RbM‡Yi g‡a¨ wPšÍv-†PZbv, a¨vb-aviYv, d¨vkb Ges m½x‡Zi cÖevn I 

Av`vb-cÖ`vbI A‡bKUvB e„w× cvq| 2009 mv‡j ÒewW¯ø¨vgÓ Ges Òwgm BDÓ bv‡g cÖ_g `ywU iK Mvb wiwjR cvq Ges gyw³ 

cvevi mv‡_ mv‡_B GB Mvb `ywU e¨vcK RbwcÖqZv AR©b K‡i| GB Mvb `ywU‡K Ògi jvgÓ GI wdPvi Kiv n‡qwQ‡jv| GgbwK 

GB Mv‡bi wk‡ivbvg wnmv‡e GKwU ÒCkvb kãÓ e¨envi K‡iwQj| 2017 mv‡j cÖKvwkZ ÒwKW nW©Ó ev Òwgm BDÓ MvbwU 

wQj cc I Ckvb m½x‡Zi GKwU wbLyuZ wgkÖY Ges Gi gva¨‡gB GB Nivbvi Mvb¸‡jv mviv †`‡k f³‡`i g‡a¨ Zzgyjfv‡e 

cÖmvwiZ K‡i|
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Stay Tuned To the South
The Southern shore of  Thailand is lined with pristine beaches and deep blue sea both on 
the Andaman coast and the Gulf  of  Thailand. Phuket, the largest island of  the country, is 
a world class holiday destination located in this region with direct flights to several cities in 
Asia and Europe. People in the south of  Thailand tend to speak more quickly that the rest 
of  the country with a distinctive regional accent. Kwam Kidthueng Kamlang Derntang 
(Regards En Route) released in 2008 was sung by Kokai and Naison who are natives 
from southern Thailand. The song tells the sentiment of  a man who misses his girlfriend 
living in the far south. He sends his regards to her and would like to hear her sweet voice 
on the phone. With some southern dialect words in the lyric, this song provides a closer 
opportunity to listen to and feel the vibes of  this region. 

For those who want to have a visual experience of  southern Thailand, the MV of  Kon La 
Chan (Worlds Apart) by Jaonaay released in 2017 is a good choice. Its shooting location 
was in Krabi which has diverse natural attractions ranging from sandy beaches, limestone 
cliff  and tropical forest. Many Hollywood films have been filmed in Krabi as well. When 
this song was produced in 2017, Jaonaay was only 16 years old. The MV received more 
than 105 million views.

https://www.youtube.com/watch?v=utNbjQ2KKE4
Kwam Kidthueng Kamlang Derntang (Regards En 
Route)

https://www.youtube.com/watch?v=Lxeq3_uWib8
Kon La Chan (Worlds Apart)

Link
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`w¶Yv my‡i hy³ _vKzb

_vBj¨v‡Ûi `w¶Y Zx‡i i‡q‡Q Avw`g ˆmKZ Ges Mfxi bxj mgy`ªZU, †hwU ÒAv›`vgvb mxÓ Ges ÒMvjd Ad _vBj¨vÛÓ 

DcmvMi Df‡qi mv‡_B hy³| dz‡KU, †`kwUi e„nËg Øxc Ges GKwU wek¦gv‡bi QzwUi MšÍe¨| Gwkqv Ges BD‡iv‡ci †ek 

K‡qKwU kni †_‡K mivmwi d¬vB‡U dz‡K‡U Avmv hvq| _vBj¨v‡Ûi `w¶‡Yi †jv‡K‡`i i‡q‡Q GKwU ¯^Zš¿ AvÂwjK D”PviY| 

GLvbKvi ¯’vbxqiv †`kwUi evwK As‡ki †jvK‡`i Zzjbvq GKUz `ªæZ K_v e‡j| 2008 mv‡j gyw³cÖvß †Kvqg wKW_yqvs 

Kvgjvs wWb©U¨vs (wiMvW©m Bb ivDU) MvbwU †M‡qwQ‡jb m½xZwkíx †KvKvB Ges †bBmb; Zuviv `yRbB `w¶Y _vBj¨v‡Ûi 

Awaevmx| MvbwUi K_vq Ggb GKRb e¨w³i Abyf‚wZ‡K eY©bv Kiv n‡q‡Q, whwb my`~i `w¶‡Y e‡m Zvi †cÖqmx‡K wgm K‡ib| 

wZwb Mv‡bi K_vq Zuvi †cÖqmx‡K ï‡f”Qv evZ©v cvVv‡Z Pvb Ges †dv‡b Zuvi wgwó KÉ ïb‡Z Pvb| wjwi·wU‡Z wKQz `w¶Yv 

Dcfvlvi kã e¨eüZ n‡q‡Q, hv GB AÂ‡ji gvbyl‡`i cÖv‡Yi ¯ú›`b †kvbvi Ges Abyfe Kivi cvkvcvwk Zuv‡`i Av‡iKUz 

Kv‡Q Avmvi my‡hvM K‡i †`q|

hviv `w¶Y _vBj¨v‡Ûi wfRy¨qvj AwfÁZv †c‡Z Pvb, Zviv 2017 mv‡j cÖKvwkZ m½xZwkíx hvIbv‡qi †Kvb jv Pvb 

(Iqvì©m A¨vcvU©) MvbwUi Awdwmqvj wgDwRK wfwWI wU †`L‡Z cv‡ib| GB MvbwUi wgDwRK wfwWI ïwUs Kiv n‡qwQ‡jv 

ÒµvweÓ†Z| †hLv‡b i‡q‡Q evjyKvgq ˆmKZ, Pzbvcv_‡ii cvnvo Ges MÖx®§gÛjxq eb †_‡K ïiæ K‡i wewfbœ iKg cÖvK…wZK 

AvKl©Y| µvwe‡ZI nwjD‡Wi A‡bK wm‡bgv wPÎvwqZ n‡q‡Q| 2017 mv‡j hLb GB MvbwU ˆZwi n‡qwQj, ZLb hvIbv‡qi 

eqm wQj gvÎ 16 eQi| BDwUD‡e wgDwRK wfwWIwU cÖvq 105 wgwjq‡biI †ewk wfD †c‡q‡Q|
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Letter From Loneliness
To some people, loneliness is painful and unbearable. But Jodmai Jak Khwam Ngao (Letter from Loneliness) suggests 
that if  we think positively, we will realise that loneliness is not that harmful. It actually allows us to be with ourselves 
and think about our life. By then, loneliness will become our good old friend. Even in a bustling capital like Bangkok 
with millions of  residents, loneliness can easily occur, particularly to those who live far away from their family. Letter 
from Loneliness by Thanachai Utchin, released in 2012, addressed this issue that a lot of  listeners feel relevant. The 
music video of  this song illustrates urban loneliness in Bangkok which became deserted in total silence after dusk, 
with only a convenient store still open. Nowadays, millions of  Bangkokians live in apartments and relied a lot on this 
kind of  convenient stores that are open around the clock. Therefore, it is likely that one day they will also receive a 
letter from loneliness and it all depends on the perspective of  the person to deal with it positively or otherwise.

But for Season Five band, loneliness could be so great that one could feel isolated. Their song entitled Ngao Thao 
Awakat (Lonely as Space) debuted in 2015 explains the feeling of  a guy who hasn’t met true love and felt that his 
loneliness is engulfing him as if  he were a planet surrounded by space. Yet the buoyant melody of  the song helps to 
cheer up the mood.

Jodmai Jak Khwam Ngao (Letter from Loneliness) and Ngao Thao Awakat (Lonely as Space) reveal the loneliness in 
the city where people are crowded but not necessarily connected since everyone has each own way of  life.

https://www.youtube.com/watch?v=fpiAsxh0vhw
Song: Jod Mai Jark Kwarm Ngow [Letter From 
Loneliness]
Artist: Thanachai Utchin

https://www.youtube.com/watch?v=TcDMXATR7q0
Song: Ngao Thao Awakat [Lonely As Space]
Artist: Season Five

Link
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GKvKx‡Z¡i wPwV

wKQz wKQz gvby‡li Kv‡Q GKvKxZ¡ fxlY †e`bv`vqK Ges Amnbxq| wKš‘ msMxZwkíx Ò_vbvPvB DUwPbÓ Zuvi Ò†Rv` gvB RvK© †Lvqvg GbMvIÓ (GKvKx‡Z¡i wPwV) 

Mv‡b e¨vL¨v K‡i‡Qb †h, Avgiv hw` GKvKxZ¡‡K BwZevPK fv‡e wPšÍv Kwi Zvn‡j Avgiv eyS‡Z cvie †h, Avm‡j GKvKxZ¡ ZZUv ¶wZKi bq| GwU Avgv‡`i‡K 

wb‡R‡`i mv‡_ mgq KvUv‡Z Ges Avgv‡`i‡K wb‡R‡`i Rxeb m¤ú‡K© wPšÍv Kivi my‡hvM K‡i †`q| d‡j, GKUv mgq GKvKxZ¡ Avgv‡`i fv‡jv Ges cyi‡bv 

eÜz n‡q D‡V| GgbwK j¶vwaK bvMwi‡Ki mv‡_ e¨vsK‡Ki g‡Zv GKwU e¨¯Í ivRavbx‡Z †_‡KI †h †KD GKvKx Abyfe Ki‡Z cv‡i| we‡kl K‡i hviv Zuv‡`i 

cwievi †_‡K A‡bK `~‡i _v‡Kb| 2012 mv‡j gyw³ cvIqv Ò_vbvPvB DUwPbÓ Gi GB Mvb wU GB mgm¨vwU‡K `viæYfv‡e wPwýZ K‡iwQ‡jv hv A‡bK †kÖvZvi 

Kv‡QB cÖvmw½K g‡b n‡q‡Q| GB Mv‡bi wgDwRK wfwWIwU‡Z e¨vsKK kn‡ii bvMwiK‡`i GKvKxZ¡‡K wPÎvqb Kiv n‡q‡Q| †hLv‡b ejv n‡q‡Q, ÒmÜ¨vi c‡i hLb 

mewKQz bxie n‡q D‡V ZLb GB wbR©b kn‡i †Kej GKwUgvÎ wWcvU©‡g›Uvj †÷vi †Lvjv _v‡KÓ| AvRKvj j¶ j¶ e¨v¼wKqvb Zuv‡`i GcvU©‡g‡›U emevm K‡i, 

hviv GB ai‡bi myweavRbK †÷vi¸‡jvi Dci A‡bKvs‡k wbf©i K‡i †h¸‡jv PweŸk NÈv †Lvjv _v‡K| MvbwU‡Z Av‡iv ejv n‡q‡Q, Ò†h GKw`b m¤¢eZ ZuvivI 

GKvKx‡Z¡i KvQ †_‡K GKwU wPwV cv‡e Ges ZLb GwU Zuv‡`i wbR¯^ `„wófw½i Dci wbf©i Ki‡e †h Zuviv GB GKvKxZ¡‡K wK BwZevPK fv‡e †gvKv‡ejv Kiv‡e 

bvwK Ab¨‡Kv‡bv fv‡e|Ó

Z‡e e¨vÛ`j ÒwmRb dvBfÓ Gi g‡Z GKvKxZ¡ Kv‡iv Kv‡iv Kv‡Q `viæY Dc‡fvM¨ n‡q DV‡Z cv‡i KviY GwU Zuv‡`i wb‡R‡`i hveZxq mgm¨v Avi `ywðšÍv †_‡K 

wew”Qbœ Ki‡Z cv‡i| 2015 mv‡j Zuv‡`i AvZ¥cÖKvk Kiv ÒGbMvI _vI AvIKvZÓ (gnvk‚‡b¨i gZ GKvKx) wk‡ivbv‡gi MvbwU‡Z Zuviv Ggwb GKRb e¨w³i 

Abyf‚wZ e¨vL¨v K‡i‡Qb, †h mwZ¨Kv‡ii fv‡jvevmvi †`Lv KL‡bv cvqwb Ges †h Abyfe K‡i †h Zvi GKvKxZ¡ Zv‡K GKwU wew”Qbœ MÖ‡ni gZ GKv K‡i †d‡j‡Q, 

hv‡K gnvk‚b¨ cy‡ivcywifv‡e MÖvm K‡i‡Q| ZeyI MvbwUi D”Q¡j myi Zuvi Abyf‚wZ Avi gb‡K D¾xweZ Ki‡Z mvnvh¨ Ki‡Q|

†Rv`gvB RvK LvIqvg MvI (GKvKx‡Z¡i wPwV) Ges MvI _vI AvIKvZ (gnvk~‡b¨i gZ GKv) kn‡ii GKvKx‡Z¡i cÖKvk K‡i‡Q †hLv‡b mevB wfo K‡i wKš‘ AMZ¨v 

mshy³ bq KviY cÖ‡Z¨‡Ki wbR¯^ Rxebhvc‡bi c×wZ i‡q‡Q|
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ZzwgOr Jao Aeuy
Since entering the second millennium, Thailand has 
already become a higher middle-income country on 
its way to promote more innovative and technology-
oriented industry. Modernisation and urbanisation 
expanded at increasing speed while many activities 
in the daily life of  Thais have been digitalised. As 
the country progress towards modernity, many Thais 
long for the bygone era when life was much more 
easy-going and closer to nature. In 2018, a TV drama 
entitled “Bupphe Sanniwas” or “Love Destiny” 
sensationalized the whole nation by its story of  
Ketsurang, a history student who slipped back through 
time to the reign of  King Narai in the Ayutthaya 
Kingdom. Her modern character amazed the people 
of  Ayutthaya and endeared her to “Det” who would 
become her husband. The tremendous success of  the 
drama series instigated Thais to visit Ayutthaya, the 
former capital of  Thailand, as well as to dress up and 
cook dishes like people in those days. “Or Jao Aeuy” is 
the soundtrack of  the series that was warmly welcomed 
by the public. “Or Jao” means “you” in the time of  
Ayutthaya. In this song, the man confesses his love 
and tells her how he fears to be separated from her. 
“Love Destiny” was a hit in China and was on air in 
Cambodia, South Korea, and Indonesia and on Netflix.

_vBj¨vÛ hLb wØZxq wg‡jwbqv‡g cÖ‡ek K‡i ZLb †_‡KB Zuviv wb‡R‡`i‡K 

GKwU D”P ga¨g Av‡qi †`k wn‡m‡e cÖwZwôZ K‡i‡Q| wb‡R‡`i‡K 

D™¢vebx Ges cÖhyw³-wfwËK wk‡íi cÖPv‡ii c‡_ AMÖmi K‡i‡Q| _vBj¨v‡Û 

AvaywbKvqb Ges bMivqb µgea©gvb MwZ‡Z cÖmvwiZ n‡q‡Q| mvaviY _vB 

bvMwiK‡`i ˆ`bw›`b Rxe‡bi A‡bK Kvh©µg wWwRUvjvBR Kiv n‡q‡Q| 

Z‡e AvRI A‡bK _vB bvMwiK Av‡Qb hviv hZB wb‡R‡`i AvaywbKZvi 

c‡_ AMÖmi K‡ib bv †Kb, cÖvqkB Zuviv wb‡R‡`i AZx‡Zi Rxebhvc‡bi 

aiY †K wgm K‡ib| ZLb Rxeb A‡bK †ewk mnR-mij Ges cÖK…wZi 

KvQvKvwQ wQj| 2018 mv‡j _vBj¨v‡Û Òey‡c mvwšÍevmÓ ev Òjvf †Ww÷wbÓ 

bv‡gi GKwU wUwf bvUK `viæY RbwcÖqZv cvq| †mLv‡b BwZnv‡mi GKRb 

QvÎ Ò†KZmyivsÓ Gi Mí wPÎvwqZ n‡q‡Q hv mgMÖ RvwZ‡K PvÂj¨Ki K‡i 

Zz‡jwQj| Ò†KZmyivsÓ Ggb GKwU PwiÎ whwb mg‡qi mv‡_ mv‡_ Avqy_vqv 

iv‡R¨i ivRv bvivB‡qi ivR‡Z¡ wd‡i wM‡qwQ‡jb| Zuvi AvaywbK PwiÎwU 

Avqy_vqvi †jv‡K‡`i wew¯§Z K‡iwQj Ges Zv‡K Ò†WUÓ bv‡g GKwU Pwi‡Îi 

Kv‡Q wcÖq K‡i Zz‡jwQj †h cieZ©x‡Z Zuvi ¯^vgx nq| GB avivevwnK 

bvUKwUi Af‚Zc~e© mvdj¨ `k©K‡`i _vBj¨v‡Ûi cÖv³b ivRavbx Avqy_vqvq 

åg‡b †h‡Z Ges †mBmv‡_ †mB mg‡qi gvby‡li g‡Zv mvRm¾v I Lvevi 

ivbœv Ki‡Z e¨vcKfv‡e DØz× K‡iwQj| ÒAi RvI AvDqÓ nj †mB wmwi‡Ri 

GKwU mvDÛUª¨vK hv RbmvaviY‡K Dòfv‡e ¯^vMZ Rvwb‡q‡Q| Avqy_vqvi 

mg‡q Òev RvIÓ k‡ãi A_© n‡”Q ÒZzwgÓ| GB Mv‡bi K_vq eY©bv Kiv 

n‡q‡Q, Ò†KZmyivsÓ Gi Kv‡Q Zuvi †cÖwgK wKfv‡e Zuvi fvjevmvi K_v 

¯^xKvi K‡i Ges Zuv‡K Rvbvq †h †m Zuvi †_‡K Avjv`v n‡Z fq cvqÓ| 

Òjvf †WmwUwbÓ bvUKwU Px‡b `viæY RbwcÖqZv †c‡qwQj| K‡¤^vwWqv, `w¶Y 

†Kvwiqv Ges B‡›`v‡bwkqv‡ZI GwU †bUwd¬‡· m¤cÖPvwiZ n‡qwQj|

https://www.youtube.com/watch?v=oAwGBYdvwW0
Song: Or Jao Auey OST. Bupphe Sanniwas (Love Destiny) | Artist: Pete Pol

Link
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†nv÷-†K mvjvgSalute to the Host
Thais are fun loving people and fond of  having parties 
among friends and families regardless of  any special 
occasion. The warm hospitality of  the host will ensure 
that the well-being of  every guest is well taken care 
of  from food to entertainment. This character of  the 
Thai people is extended to foreign visitors and is one 
of  the factors that attract them to re-visit the kingdom 
again. Khor Hai Chaopab Jong Jaroen (Salute to the 
Host) by Sam Tone trio group is a song that expresses 
the gratefulness of  the guests to the host. It praises the 
generosity of  the kind host and wish them all the wealth 
they desire. “Pour the drink for everyone and toast for 
the eternal relationship of  all,” so the song says. It is 
sung very often during parties, which adds a lot of  fun 
to the ambiance.

_vB RbMYiv †ek gRv`vi gvbyl Ges †Kv‡bv we‡kl Dcj¶ QvovB Zuviv 

eÜz I cwiev‡ii m`‡m¨i mv‡_ cvwU© Ki‡Z cQ›` K‡i| LvIqv `vIqv †_‡K 

ïiæ K‡i we‡bv`b ch©šÍ †nv÷ Zuvi Dò AvwZ‡_qZv w`‡q Zuvi Avgwš¿Z 

AwZw_‡`i my¯’Zv Ges mvwe©K hZœ wbwðZ K‡i _v‡K| _vB RbM‡Yi GB 

PvwiwÎK ¸YvewjwU we‡`kx ch©UK‡`i Kv‡Q e¨vcKfv‡e cÖkswmZ Ges 

_vBj¨v‡Û Zuv‡`i evi evi wd‡i Avmvi Ab¨Zg GKwU cÖavb KviY| m¨vg 

†Uvb Îqx †Mvôxi †Lvi n¨vq PvIcve Rs Rv‡iv‡qb (†nv÷-†K mvjvg) Ggwb 

GKwU Mvb hv †nv‡÷i cÖwZ AwZw_‡`i K…ZÁZv cÖKvk K‡i| GB Mv‡bi 

K_vq AwZw_iv Zuv‡`i †nv‡÷i D`viZvi cÖksmv K‡i Ges cÖv_©bv K‡i 

Zuv‡`i †nv÷ †hb A‡bK m¤ú`kvjx nq| Òmevi Rb¨ cvbxq Ges wPišÍb 

eÜzZ¡c~Y© AUzU m¤úK©Ó GB Mv‡bi K_vq GgbUvB dz‡U D‡V‡Q| cÖvqkB 

cvwU©i mgq GB MvbwU MvIqv nq, hv cvwU©i cwi‡e‡k A‡bK Avb›` †hvM 

K‡i|

https://www.youtube.com/watch?v=hzDXH_vrtSM
Link
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Double Hearted
A Thai idiom states that “men are the front legs of  the elephant while women are the behind legs,” which means 
men are the leader of  the family and women will follow their decision. Traditionally, women limited their role to 
the household, looking after the well-being of  their husbands and children. In the old days, women had much less 
opportunities and choices in their life than today. “Wanthong” is a Thai drama that successfully presented this 
issue about the status of  women.  Wanthong is a female character from Khun Chang Khun Phaen that had two 
husbands, Khun Chang and Khun Phaen, which was very unconventional. Since then, Wanthong was associated 
with undedicated love and the term “Wanthong song jai (Double hearted Wanthong)” was labelled on women with 
untrustworthy heart. However, the TV drama which became a talk of  the town in 2021 re-interpreted the fate of  
Wanthong by presenting that she actually had true love for Khun Phaen but became Khun Chang’s wife because of  
external influence she could not counter. In the end, she chose not to stay with either Khun Chang or Khun Phaen 
and preferred to accept any verdict to be given by the king. At least it is the destiny of  her own choice. This reflects 
the changing status of  contemporary Thai women who have gained equal access to and success from roles and careers 
traditionally reserved for men. 

Song Jai (Double Hearted) is the soundtrack of  Wanthong series sung by Thanida Tumvimol aka Da Endorphine. 
Its lyric represents the inner feeling of  Wanthong who never wanted to be branded as a “bad woman.” One man 
wholeheartedly loved her (Khun Chang) but she feels nothing for him while the other man kept on causing pain 
(Khun Phaen) to her heart but she can never forget him. The song received more than 200 million views on YouTube.

https://www.youtube.com/watch?v=Ei1XTuWjoa8
Original version by Da Endorphine

https://www.youtube.com/watch?v=nSOHGJPjE2U
Covered version by Chokechai and Toto

Link
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wØPvix ü`q

GKwU _vB cÖev` i‡q‡Q †hLv‡b ejv n‡q‡Q Òcyiæliv nvwZi mvg‡bi `yB cv Ges gwnjviv wcQ‡bi `yB cv‡qi b¨vq,Ó| Gi fvev_© `uvovq, Òcyiæliv n‡”Q cwiev‡ii 

†bZv Ges cwiev‡ii Ab¨vb¨ gwnjviv Zv‡`i wm×všÍ AbymiY Ki‡eÓ| HwZn¨MZfv‡e, _vB gwnjviv cvwievwiK fv‡e Zv‡`i ¯^vgx Ges mšÍvb‡`i †`Lfvj Kivi 

g‡a¨B Zuv‡`i f‚wgKv ev `vwqZ¡ mxgve× ivL‡Zb| Av‡Mi w`‡b gwnjv‡`i Rxe‡b AvR‡Ki Zzjbvq A‡bK Kg my‡hvM Ges cQ›` wQ‡jv| ÒIqvb_sÓ nj GKwU 

_vB bvUK †hLv‡b cwiev‡i bvix‡`i GB Ae¯’vb m¤úwK©Z mgm¨vwU mdjfv‡e Dc¯’vcb Kiv n‡q‡Q| ÒIqvb_sÓ n‡jv GB bvUKwUi GKwU gwnjv PwiÎ hvi Lyb 

P¨vs Ges Lyb dv‡qb bv‡g `yBRb ¯^vgx wQ‡jv| _vB mgv‡R GB welqwU wQ‡jv LyeB AcÖPwjZ| †mB †_‡K, ÒIqvb_sÓ kãwU ÒAwek¦vmx †cÖgÓ †evSv‡Z e¨eüZ 

n‡q Avm‡Q Ges Ges ÒIqvb_s ms RqÓ ev ÒwØPvix Iqvb_sÓ kãwU Awek¦vmx ü`‡qi gwnjv‡`i †evSv‡Z e¨eüZ n‡q Avm‡Q| hvB‡nvK, 2021 mv‡j cÖPvwiZ 

nIqv GKwU bvUK †hwU UK Ad `¨ UvD‡b cwiYZ n‡qwQ‡jv, †mLv‡b ÒIqvb_sÓ Gi fvM¨‡K cybt-e¨vL¨v Kiv n‡q‡Q| GLv‡b ejv n‡q‡Q †h, ÒwZwb Avm‡j Lyb 

dv‡q‡bi cÖwZ mwZ¨Kv‡ii †cÖg K‡iwQ‡jb wKš‘ evwn¨K cÖfv‡ei Kvi‡Y wZwb Lyb P¨vs Gi ¯¿x n‡qwQ‡jb KviY wZwb Zv cÖwZnZ Ki‡Z cv‡ibwb| †kl ch©šÍ, wZwb 

Lyb P¨vs ev Lyb dv‡q‡bi mv‡_ bv _vKvi wm×všÍ wb‡qwQ‡jb Ges ivRvi †`Iqv †h‡Kv‡bv ivq †g‡b wb‡Z gbw¯’i K‡iwQ‡jb| AšÍZ GUv Zuvi wb‡Ri cQ›` Kiv 

wbqwZ wQ‡jvÓ| GB bvUKwU mgmvgwqK _vB gwnjv‡`i cwiewZ©Z Ae¯’v cÖwZdwjZ K‡i hviv HwZn¨MZfv‡e cyiæl‡`i Rb¨ msiw¶Z f‚wgKv Ges Kg©Rxeb †_‡K 

mgvb my‡hvM Ges mvdj¨ AR©b K‡i‡Q|

ms Rq (wØPvix ü`q) n‡jv ÒIqvb_sÓ wmwi‡Ri GKwU mvDÛ Uª¨vK hv _vwb`v Zzgwfgj Ii‡d `v GÛidvBb †M‡q‡Qb| Gi K_v ÒIqvb_sÓ-Gi Af¨šÍixY 

Abyf‚wZi cÖwZwbwaZ¡ K‡i †h KL‡bvB ÒLvivc gwnjvÓ wnmv‡e wPwýZ n‡Z Pvbwb| GKRb gvbyl Zv‡K (Lyb P¨vs) g‡b cÖv‡Y fv‡jvev‡m wKš‘ †m Zuvi (Lyb P¨vs) Rb¨ 

wKQzB Abyfe K‡i bv| Aciw`‡K Ab¨ †jvKwU (Lyb dv‡qb) Zuvi ü`‡q e¨_v ˆZwi K‡i wKš‘ †m Zuv‡K KL‡bvB fzj‡Z cv‡i bv| MvbwU BDwUD‡e 200 wgwjq‡biI 

†ewk wfD †c‡q‡Q|
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Gender Equality
An increasing number of  Thai women has achieved distinguished success in their professional career. Many of  them 
managed to balance their role as a mother at home and as an executive in the office. Hence, the status of  women has 
been recognized beyond the domestic sphere that used to be the case almost a century ago. Back then, the expected role 
of  women was to be a good wife and then a good mother while men would be the breadwinner and head of  the family. 

This has changed tremendously and the awareness for gender equality in Thailand has enabled Thai women to assume 
new roles side by side with men. The “Women in Business 2020 Report” by Grant Thornton Services Ltd., 2020, 
found that the Thai private sector has more women in senior positions than both the Asia-Pacific and the global 
average. Among mid-market companies, women hold 32% of  senior positions, which is higher than the global average 
of  27% and the Asia-Pacific average of  26%. 

In 2021, a survey by Credit Suisse revealed that Thailand ranked 4th in the world in terms of  the number of  women in 
management positions and had the second highest number of  women as Chief  Financial Officer. 

Prawattisat (History) by Christina Aguilar debuted in 1990 was one of  the earliest Thai songs that advocate for 
equality between men and women. The lyric calls for a new chapter in history that neither gender takes the lead nor 
become the follower in a love relationship. Both men and women should start the change and realise such kind of  
modern love. 

Play Girl by Som Amara released in 2007 implicitly presents the rights of  women to have fun and enjoy themselves, 
which is deviant from the expected norm for Thai women to be like a Victorian lady. The song tells the feeling of  a 
fun-loving girl who likes to spend the night by dancing at pubs and bars, yet she promises not to be flirty.

https://www.youtube.com/watch?v=ITysEyg8HgY
Song: Pra Wut Sart (History), Artist: Christina Aguilar
Album: Ninja

https://www.youtube.com/watch?v=rhozOF8R0FU
Song: Play Girl
Artist: Zom (Ammara Siripong); Joey Boy

Link
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wj½ mgZv

_vB bvix‡`i g‡a¨ GKwU µgea©gvb msL¨v Zv‡`i †ckvMZ Kg©Rxe‡b wewkó mvdj¨ AR©b K‡i‡Q| Zv‡`i g‡a¨ A‡b‡KB evwo‡Z gv wn‡m‡e Ges Awd‡m GKRb 

wbe©vnx Kg©KZ©v wn‡m‡e Zv‡`i f‚wgKvi g‡a¨ fvimvg¨ eRvq ivL‡Z †c‡i‡Q| hw`I, bvixi gh©v`v cÖvq GK kZvãx Av‡M †_‡KB N‡ivqv †¶‡Îi evB‡iI ¯^xK…Z 

n‡q‡Q| †mB mg‡q, gwnjv‡`i cÖZ¨vwkZ f‚wgKv wQj GKRb fv‡jv ¯¿x nIqv Ges Zvic‡i GKRb fv‡jv gv nIqv, †hLv‡b cyiæliv n‡eb cwiev‡ii DcvR©bKvix 

Ges cÖavb|

eZ©gv‡b GB a¨vb avibvwU e¨vcKfv‡e cwiewZ©Z n‡q‡Q Ges _vBj¨v‡Û wj½ mgZvi Rb¨ m‡PZbZv _vB bvix‡`i, cyiæl‡`i cvkvcvwk mgv‡R bZzb f‚wgKv MÖnY 

Ki‡Z m¶g K‡i‡Q| MÖv›U _b©Ub mvwf©‡mm wjwg‡UW, 2020-Gi ÒI‡gb Bb weR‡bm 2020 wi‡cvU©Ó †`Lv †M‡Q †h _vB †emiKvwi Lv‡Z Gwkqv-c¨vwmwdK Ges 

ˆewk¦K Mo Df‡qi Zzjbvq wmwbqi c‡` †ewk bvix i‡q‡Qb| ga¨-evRvi †Kv¤úvwbi g‡a¨, gwnjv‡`i 32% wmwbqi c` i‡q‡Q, hv wek¦e¨vcx M‡o 27% Ges 

Gwkqv-c¨vwmwdK Mo 26% †_‡K †ewk|

2021 mv‡j, †µwWU myB‡mi GKwU mgx¶v cÖKvk K‡i‡Q †h _vBj¨vÛ e¨e¯’vcbv c‡` gwnjv‡`i msL¨vi w`K †_‡K we‡k¦ 4Zg ¯’v‡b i‡q‡Q Ges cÖavb Avw_©K 

Kg©KZ©v wnmv‡e 2q m‡e©v”P msL¨K gwnjv i‡q‡Q|

1990 mv‡j wµw÷bv Av¸Bjv‡ii cÖfvwËmvZ (BwZnvm) cÖ_g w`‡Ki _vB Mvb¸‡jvi g‡a¨ GKwU hv cyiæl I gwnjv‡`i g‡a¨ mgZvi c‡¶| wjwi·wU BwZnv‡mi 

GKwU bZzb Aa¨v‡qi Rb¨ Avnevb Rvbvq †h wj½ †bZ„Z¡ †`q bv ev †cÖ‡gi m¤ú‡K©i Abymvix nq bv| bvix-cyiæl Df‡qiB cwieZ©b ïiæ Kiv DwPZ Ges GB 

ai‡bi AvaywbK †cÖg Dcjwä Kiv DwPZ|

2007 mv‡j gyw³cÖvß †mvg Avgvivi Ò†cø Mvj©wUÓ bvix‡`i gRv Kivi Ges Dc‡fvM Kivi AwaKvi‡K ¯úófv‡e Dc¯’vcb K‡i, hv _vB bvix‡`i wf‡±vwiqvb gwnjvi 

g‡Zv nIqv cÖZ¨vwkZ Av`k© †_‡K wePz¨Z| MvbwU GKwU gRvi-†cÖgx †g‡qi Abyf‚wZ e‡j †h cve Ges ev‡i bvP K‡i ivZ KvUv‡Z cQ›` K‡i, ZeyI †m d¬vU© bv 

Kivi cÖwZkÖæwZ †`q|
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Advent of Social Media and Online Channels
For the past two decades, social media has become increasingly integral in our daily lives. Netizens were connected 
closer through online platforms, thus opening a new era for virtual interactions whether for e-learning, e-banking or 
e-marketing. According to Global Digital Report 2021, as of  July 2021 Thailand ranked first in using social media to 
access news content (78%). It ranked eighth among the largest Facebook advertising audiences. People born from 
1981 to late 1990s categorised as Gen Y or Millennials are the generation that are most adept at using social media 
and creating online relations. Older generations often observe with astonishment that their children or grandchildren 
pay attention to their virtual world more than the real one in front of  them. There are some Thai songs that highlight 
this social change such as Ohm Jong Ngoey (Look Up). It teases girls who fix their eyes on the mobile screen while 
smiling and laughing at it. The man wished that she would look up so that he would have the chance to start a 
romantic relationship with her. It was written and performed by Apiwat Euathavornsuk, Popetorn Soonthornyanakij 
and Joey Boy, released in 2013.

Several climax scenes in the music video of  many songs will use social media or online communication platforms 
to reveal some turning point of  the story such as Ao (How Come?) by “Atom” Chanakan Ratana-udom released in 
2016. “Ao” is a Thai exclamation word signifying surprise for something that otherwise should not have turned out 
that way. In the MV, a guy was contacted through “Messenger” by his ex-girlfriend, asking to meet him again and then 
proposed that they should return to their former status. Finally, he decided to date her again but saw a “Line” message 
from another man, telling the girl to go back to their room quickly. It has 210 million views on YouTube.

https://www.youtube.com/watch?v=iZJm2xNvjTU
Ohm Jong Ngoey (Look Up)

https://www.youtube.com/watch?v=QyhrOruvT1c
Ao (How Come?)

Link
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†mvk¨vj wgwWqv Ges AbjvBb P¨v‡b‡ji Avwef©ve

MZ `yB `kK a‡i, †mvk¨vj wgwWqv Avgv‡`i ˆ`bw›`b Rxe‡b µgk Awe‡”Q`¨ Ask n‡q D‡V‡Q| AbjvBb cø¨vUd‡g©i gva¨‡g †bwU‡Rbiv AviI Nwbôfv‡e G‡K 

Ac‡ii mv‡_ mshy³ n‡Z cvi‡Q, Avi Gfv‡eB fvP©zqvj B›UviA¨vKk‡bi gva¨‡g B-jvwb©s, B-e¨vw¼s ev B-gv‡K©wUs-Gi GKwU bZzb hy‡Mi m~Pbv n‡q‡Q| †Møvevj 

wWwRUvj wi‡cvU© 2021 Abymv‡i, 2021 mv‡ji RyjvB gvm ch©šÍ _vBj¨vÛ †mvk¨vj wgwWqv e¨envi K‡i msev` msMÖn Kivi Rb¨ e¨enviKvix‡`i w`K †_‡K 

cÖ_g ¯’v‡b i‡q‡Q (78%)| †dmeyK weÁvc‡bi `k©K‡`i g‡a¨ _vBj¨vÛ Aóg ¯’v‡b i‡q‡Q| 1981 †_‡K 1990 Gi `k‡Ki †k‡li w`K ch©šÍ Rb¥MÖnYKvix 

cÖRb¥‡K †Rbv‡ikb IqvB ev wg‡jwbqvjm ejv nq Ges GB cÖR‡b¥i B›Uvi‡bU e¨enviKvixivB mvgvwRK wgwWqv e¨envi Kiv Ges AbjvBb m¤úK© ˆZwi‡Z 

me‡P‡q cvi`k©x| cyi‡bv cÖR‡b¥i †bwU‡Rbiv cÖvqB we¯§‡qi mv‡_ j¶¨ K‡i †h Zv‡`i mšÍvb ev bvwZ-bvZwbiv ev¯ÍeZvi †P‡q Zv‡`i fvP©zqvj RM‡Zi w`‡K †ewk 

g‡bv‡hvMx| wKQz wKQz _vB Mvb i‡q‡Q hv GB mvgvwRK cwieZ©b‡K Mv‡bi K_vq Zz‡j a‡i †hgb Ing Rs Gb‡Mv‡q (jyK Avc)| GB MvbwU‡Z †mBme †g‡q‡`i 

fr©mbv Kiv n‡q‡Q hviv †gvevB‡ji w¯Œb †_‡K Zv‡`i †PvL †div‡Z cv‡i bv Ges w¯Œ‡bi w`‡K ZvwK‡q me mgq nvmv nvwm K‡i| Mv‡bi K_vq GKRb †jv‡Ki 

Avd‡mvm Gi K_v dz‡U D‡V‡Q, †h cÖZ¨vkv K‡i †h, hw` Zvi wcÖq gvbylwU †gvevB‡ji w¯Œb †_‡K Zvi †PvLwU †divq Zvn‡j AšÍZt †m Zv‡K †`L‡Z cv‡e Ges 

ZLwb nq‡Zv †m †g‡qwUi mv‡_ GKwU †ivgvw›UK m¤úK© ïiæ Kivi my‡hvM cv‡e| GB MvbwU AvwcqvU BDqv_vfb©myK, c‡cUb© myb_b©vwKR Ges †Rv‡q eq wj‡L‡Qb 

Ges myi K‡i‡Qb hv 2013 mv‡j gyw³ †c‡qwQ‡jv|

Ggb A‡bK Mv‡bi wgDwRK wfwWIi †ek wKQz K¬vBg¨v· `„k¨ cÖvqkB †mvk¨vj wgwWqv ev AbjvBb KwgDwb‡Kkb cø¨vUd‡g© e¨envi Kiv n‡q Avm‡Q †Kv‡bv M‡íi 

we‡kl Uvwb©s c‡q›U‡K cÖKvk Kivi Rb¨, †hgbUv †`Lv hvq 2016 mv‡j wiwjR nIqv PvbvKvb iZœv D`g Ges GUg Gi iwPZ ÒAvI (wKfv‡e)Ó MvbwU‡Z| GB 

Mv‡bi K_vq ÒAvIÓ kãwU, †hwU g~jZ GKwU _vB we¯§q‡evaK kã wn‡m‡e e¨eüZ nq, Ggb wKQzi Rb¨ we¯§q cÖKvk K‡i hv ev¯Í‡e Ggb †Kv‡bv NUbv‡K BswMZ 

K‡i †hwU Ggbfv‡e bv n‡jI ¶wZ wQ‡jv bv| MvbwUi wgDwRK wfwWI‡Z, GKRb †jvK‡K †`Lv‡bv n‡q‡Q hv‡K Zvi cÖv³b †cÖwgKv Ò†g‡mÄviÓ Gi gva¨‡g 

†hvMv‡hvM K‡i Ges Zvi mv‡_ Avev‡iv †`Lv Kivi Avnevb Rvbvq| †hb Zviv Avevi bZzb K‡i Zv‡`i m¤úK©wU ïiæ Ki‡Z cv‡i †hLv‡b Zviv BwZ †U‡b wQ‡jv| 

Ae‡k‡l, †jvKwU hLb †g‡qwUi mv‡_ Avev‡iv †WU Kivi wm×všÍ †bq wVK ZLwb †m †g‡qwUi †dv‡b Ab¨ GKRb e¨vw³i KvQ †_‡K Avmv GKwU ÒjvBbÓ g¨v‡mR 

†`L‡Z cvq, †hLv‡b †g‡qwU‡K `ªæZ N‡i wd‡i Avmvi K_v ejv n‡q‡Q| BDwUD‡e GB MvbwUi cÖvq 210 wgwjqb wfD i‡q‡Q|
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The World of Online Influencer
Not so long ago, the road to become a star or a celebrity was so exclusive that only a few could make it. But the 
introduction of  numerous social media platforms provided wider access for new talents to enter the entertainment 
business or become an “online influencer.” This has changed the landscape of  mass communication whether for 
news, songs or drama series. When the means of  communication is limitless, then it is only a matter of  who produces 
better content. 

Thailand is no exception to this global trend. Several people have gained fame overnight from their blog, review, 
clip or song disseminated through online channels. Everyone can be a producer, a commentator, a tutor, a reporter 
or a singer with their own content. Whan Koey Tuen (Whale on the Beach) by GUNGUN released in November 
2019 is a very good example. GUNGUN is a swimmer who also loves singing. He composed the song and did all 
the production himself  before uploading it on YouTube. Within 5 months, Whan Koey Tuen received more than 83 
million views and was frequently played by radio stations.

Another example is Pimrypie who is a popular youtuber was selling products online. In 2021, she decided to open a 
music company and become a singer herself. The music video of  her single Ork Pai (Get Out) was a success and got 
over 13 million views on YouTube within 4 months of  its release.

https://www.youtube.com/watch?v=8iHB4KaehIA
Whan Koey Tuen (Whale on the Beach)

https://www.youtube.com/watch?v=wYMX4JNcQ78
Ork Pai (Get Out)

Link
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AbjvBb Bbd¬z‡qÝvi‡`i `ywbqv

Lye †ewk w`b Av‡Mi K_v bq, hLb ZviKv ev †m‡jweªwU nIqvi c_ GZUvB Kómva¨ wQ‡jv †h ïaygvÎ Aí K‡qKRb GB L¨vwZ AR©b Ki‡Z cvi‡Zv| wKš‘ AmsL¨ 

†mvk¨vj wgwWqv cø¨vUd‡g©i cÖeZ©b bZzb bZzb cÖwZfv‡`i GB we‡bv`b RM‡Z cÖ‡e‡ki Ges ZviKv ev AbjvBb Bbd¬z‡qÝvi nevi e¨vcK my‡hvM m„wó K‡i‡Q| 

cwieZ©‡bi GB aviv msev`, m½xZ ev bvUK wmwiR¸‡jvi gZ MYgva¨g¸‡jvi `„k¨c‡U e¨vcK cwieZ©b G‡b‡Q| †hvMv‡hv‡Mi gva¨g hLb mxgvnxb, ZLb †K Kvi 

†_‡K fv‡jv K‡›U›U ˆZwi Ki‡Z cv‡i †mwUB AvRKvj gyL¨ welq n‡q `uvwo‡q‡Q|

_vBj¨vÛI GB ˆewk¦K cÖeYZvi e¨wZµg bq| †ek wKQz gvbyl Zv‡`i eøM, wiwfD, wK¬c ev AbjvBb P¨v‡b‡ji gva¨‡g cÖPvwiZ wbR¯^ K‡›UU †_‡K ivZvivwZ L¨vwZ 

AR©b K‡i‡Q| AvRKvj †h †KDB GKRb cÖ‡hvRK, avivfvl¨Kvi, M„nwk¶K, cÖwZ‡e`K wKsev MvqK n‡Z cv‡ib hvi wbR¯^ K‡›U›U i‡q‡Q| D`vniY¯^iƒc, 2019 

mv‡ji b‡f¤^‡i cÖKvwkZ nIqv Ò¸b¸bÓ Gi Òûqvb †Kv‡q Uz‡qbÓ (mvM‡ii wZwg gvQ) MvbwUi K_v ejv †h‡Z cv‡i| ¸b¸b †ckvq GKRb muvZviæ whwb Mvb 

MvB‡ZI fvjev‡mb| wZwb GB MvbwU wb‡RB myi K‡i‡Qb Ges BDwUD‡e Avc‡jvW Kivi Av‡M MvbwUi mg¯Í m½xZ Av‡qvRb wb‡RB K‡i‡Qb| gvÎ 5 gv‡mi g‡a¨ 

GB MvbwU BDwUD‡e 83 wgwjq‡biI †ewk wfD †c‡q‡Q Ges cÖvqkB †iwWI †÷kb¸‡jv‡Z GB MvbwU cwi‡ekb Kiv nq|

Ggb Av‡iKwU D`vniY nj wcgivBwc, whwb GKRb RbwcÖq BDwUDevi Ges wZwb AbjvB‡b cY¨ wewµ K‡i Ki‡Zb| 2021 mv‡j, wZwb GKwU m½xZ ms¯’v 

†Lvjvi Ges wb‡RB MvqK nIqvi wm×všÍ wb‡qwQ‡jb| Zuvi GKK m½xZ ÒAK© cvBÓ (`~‡i P‡j hvI) Gi wgDwRK wfwWIwU `viæY mdj n‡qwQ‡jv Ges GwU 

cÖKv‡ki gvÎ 4 gv‡mi g‡a¨ BDwUD‡e 13 wgwjq‡biI †ewk wfD †c‡q‡Q|
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Love in the Digital Age
In 2019, Thailand was the world’s 13th largest exporter of  electronic parts, especially hard disk drive and integrated 
circuit. For hard disk drive, it is the 2nd largest exporter with 17% of  global market share after China. In 2011, when 
most electronic parts factories in the central provinces of  Thailand was struck by massive flood, the global supply 
chain of  hard disk drive was disrupted for some time.

When modern life is dominated by computerized activities and virtual transactions, even the expression of  love has 
started to use digital terminology. For instance, there are Thai songs that compared love to a computer or a video 
game which the user could restart or undo when an error was made. Therefore, it is hoped that the same could be 
done with the love relationship which could sometimes turn sour due to misunderstanding and wrongdoings. Restart 
by Room 39 (2016), Play by Tanont Chumroen (2019) and Undo by Pongkul Suebsueng and Wonderframe (2020) 
are evidence of  this trend that is happening in the music sphere. Both “Restart” and “Undo” expressed guilt for the 
negligence and mistakes done in the past and proposed that the relationship should be revived. “Play” views that love 
is like a video game where the player cannot stop during the game until he wins or lose. However, he still wants to 
take the risk.

https://www.youtube.com/watch?v=kTHcaTCM4rs
Restart

https://www.youtube.com/watch?v=tm2N4gntigI
Undo

https://www.youtube.com/watch?v=98Cgx594nRw
Play

Link
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wWwRUvj hy‡Mi †cÖg

2019 mv‡j _vBj¨vÛ we‡k¦i 13 Zg e„nËg B‡jKUªwbK hš¿vsk, we‡kl K‡i nvW© wW¯‹ WªvBf Ges Bw›U‡MÖ‡UW mvwK©U ißvwbKviK †`k wn‡m‡e †MŠie AR©b 

K‡iwQ‡jv| nvW©wW¯‹ WªvB‡fi Rb¨, GwU Px‡bi c‡i wek¦evRv‡ii 17% gv‡K©U †kqvi mn 2q e„nËg ißvwbKviK †`k wQ‡jv| 2011 mv‡j, hLb _vBj¨v‡Ûi †K›`ªxq 

cÖ‡`k¸‡jv‡Z †ewkifvM B‡jKUªwbK hš¿vs‡ki KviLvbv¸‡jv e¨vcK eb¨vq ¶wZMÖ¯Í n‡qwQ‡jv, ZLb nvW©wW¯‹ WªvB‡fi wek¦e¨vcx mieivn †PBb wKQz mg‡qi Rb¨ 

e¨vnZ n‡qwQ‡jv|

AvRKvj Kw¤úDUvivBRW wµqvKjvc Ges fvP©zqvj †jb‡`b hLb AvaywbK Rxebhvcb wbqš¿Y Ki‡Q ZLb fvjevmvi cÖKv‡ki gva¨g wn‡m‡eI GB wWwRUvj 

cwifvlv e¨vcKfv‡e e¨eüZ n‡”Q| D`vniY¯^iƒc, Ggb wKQz _vB Mvb i‡q‡Q hvi K_vq fv‡jvevmv‡K GKwU Kw¤úDUvi ev GKwU wfwWI †Mg‡mi mv‡_ Zzjbv 

Kiv n‡q‡Q| †hLv‡b ejv n‡q‡Q, hLwb fv‡jvevmvq †Kv‡bv mgm¨v ev ÎæwU †`Lv †`q ZLb Gi e¨enviKvix G‡K cybivq Pvjy Ki‡Z cv‡i ev G‡K Gi c~e©ve¯’vq 

wdwi‡q wb‡q †h‡Z cv‡i| ZvB GBme Mv‡bi K_vq Avkv cÖKvk Kiv n‡q‡Q †hb Kw¤úDUvi ev wfwWI †Mg‡mi gZ †Kv‡bv fv‡jvevmvq hw` fzj †evSveywS I †Kv‡bv 

Ab¨v‡qi Kvi‡Y m¤ú‡K©i Uvbv‡cvob ˆZwi nq, †mUv †hb cybivq bZzb K‡i ïiæ Kiv hvq ev c~‡e©i Ae¯’vq wdwi‡q †bIqv hvq| Òiæg _vwU© bvBbÓ Gi Òcybt 

m~PbvÓ (2016), Zv‡bv›U Pzg‡iv‡qb Gi Ò†LjvÓ (2019) Ges ÒcsKzj my‡qemy‡qsÓ I ÒIqvÛvi‡d«gÓ Gi ÒAvb-WzÓ (2020); GB Mvb¸‡jv‡Z fvjevmvi GB wfbœ 

gva¨gwUi K_vB dz‡U D‡V‡Q| Òcybt m~PbvÓ Ges ÒAvbWzÓ Dfq Mv‡bi K_v‡ZB AZx‡Z Kiv Ae‡njv Ges fz‡ji Rb¨ MvqK wb‡R‡K †`vlx cÖKvk K‡i‡Qb Ges 

cÖ¯Íve K‡i‡Qb †h Zuv‡`i m¤úK©wU‡K cybiæ¾xweZ Kiv DwPZ| Ò†LjvÓ MvbwU‡Z ejv n‡q‡Q †h, Ò†cÖg GKwU wfwWI †M‡gi gZ †hLv‡b †L‡jvqvo †Ljv PjvKvjxb 

mg‡q _vg‡Z cv‡ib bv hZ¶Y bv wZwb wR‡Zb ev nv‡ib| Z‡e, wZwb GLbI SzuwK wb‡Z Pvb|Ò
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Another Aspect of Love
The emergence of  the digital age enabled people to express oneself  more boldly, quickly and conveniently beyond any 
barrier previously limited by tradition and social expectation. Likewise, a number of  Thai songs have been presenting 
love from another aspect that is taking place in reality, without necessarily judging it.  Nonetheless, some new forms 
of  relationship have become the norm accepted by the society, such as the love between a divorcee or the relationship 
between an older woman and a younger man. Ping (Lean) is the soundtrack of  a Thai television series Krachao Sida 
with Tanont Chumroen as the vocalist. It is one of  the many Thai dramas premiered in 2021 that speaks about this 
kind of  relationship that was once unconventional, demonstrating a more open trend in the society. In Krachao Sida, 
Namping divorced from her husband who betrayed her love and entered into a new relationship with Ampon, who is 
much younger than her. The song represents the feeling of  Ampon who asked Namping to let go with her previous 
love and allow him to heal her pains. He advised her to love him just like the first time she knows about love and don’t 
let her grievous past unfairly stand in their way. 

The MV of  Dueng Dan (Insist) by Cocktail and Siriporn Yuyord released in 2020 visualizes the intrigue of  love 
that can sometimes lead people towards an unfaithful path. Despite knowing the consequence, it is not that easy to 
resist the dictation of  one’s heart. This can happen to anyone in real life. The skyrocketing popularity of  Dueng Dan 
attracted more than 260 million views on YouTube.

https://www.youtube.com/watch?v=-tCPuOIeSHo
Ping (Lean)

https://www.youtube.com/watch?v=AZ_t9iAJRDw
Dueng Dan (Insist)

Link
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fv‡jvevmvi Av‡iKwU wfbœ w`K

wWwRUvj hy‡Mi Avwef©ve gvbyl‡K m¶g K‡i‡Q ms¯‹vi Ges mvgvwRK cÖZ¨vkvi mKj euvav †cwi‡q Av‡Mi Zzjbvq Av‡iv †ewk wbf©xK, `ªæZZv Ges myweavRbKfv‡e 

wb‡R‡`i gZvgZ Ges Abyf‚wZ‡K cÖKvk Kivi| †ek wKQz _vB Mvb i‡q‡Q †h¸‡jv GBme mvgvwRK euvav Ges mvgvwRKZvi †Zvqv°v bv ev¯ÍeZvi GKwU wfbœ 

Avw½K †_‡K fv‡jvevmv‡K Dc¯’vcb K‡i‡Q| Zv m‡Ë¡I, †cÖ‡gi m¤ú‡K©i wKQz bZzb iƒc mgv‡R AvR cÖwZwôZ n‡q D‡V‡Q, †hgb weevnwe‡”Q‡`i c‡i †cÖg wKsev 

GKRb eq¯‹ gwnjv Ges GKRb Aí eq¯‹ cyiæ‡li g‡a¨ †cÖg| ÒwcsÓ (wj‡qb) n‡”Q GKwU _vB †Uwjwfkb wmwiR ÒµvPvI wm`vÓ Gi mvDÛ Uª¨vK Ges hvi 

KÉwkíx n‡”Qb ÒZv‡bv›U Pzg‡iv‡qbÓ| GB bvUKwU 2021 mv‡j cÖPvwiZ nIqv A‡bK _vB bvU‡Ki g‡a¨ Ab¨Zg †hLv‡b GK mg‡qi GBme AcÖPwjZ fv‡jvevmvi 

m¤ú‡K©i K_v Av‡iv mvejxjfv‡e ejv n‡q‡Q Ges eZ©gvb mgv‡R Gi m¤§vbRbK Ae¯’vb‡K `viæYfv‡e dzwU‡q Zz‡j‡Q| ÒµvPvI wm`vÓ bvU‡K ÒbvgwcsÓ Zvi 

¯^vgx‡K ZvjvK w`‡qwQ‡jb, whwb Zuvi mv‡_ wek¦vmNvZKZv K‡iwQ‡jb Ges ÒAv¤ú‡biÓ mv‡_ GKwU bZzb m¤ú‡K© Rwo‡qwQ‡jb, whwb Zuvi †P‡q eq‡m A‡bK †QvU| 

MvbwUÓ Av¤ú‡biÓ Abyf‚wZi cÖwZwbwaZ¡ K‡i, whwb ÒbvgwcsÓ†K Zuvi Av‡Mi †cÖ‡g wd‡i †h‡Z eviY K‡iwQ‡jb Ges Zuv‡K GKUv my‡hvM †`Iqvi K_v e‡j‡Qb, 

Zuvi g‡bi Kó `~i K‡i †`evi Rb¨| wZwb ÒbvgwcsÓ†K civgk© w`‡qwQ‡jb †hb wZwb Zuv‡K bZzb K‡i fvjevm‡Z †k‡Lb wVK cÖ_g fv‡jvevmvi g‡Zv Ges Aby‡iva 

K‡ib †hb Zuvi `ytLRbK AZxZ Ges wek¦vmNvZKZvi BwZnvm Zuv‡`i †cÖ‡g euvav n‡q bv `uvovq|

2020 mv‡j gyw³ cvIqv KK‡Uj Ges wmwicb© BD‡q‡W©i ÒWz‡qs W¨vbÓ (Bbwm÷) MvbwUi wgDwRK wfwWI‡Z fv‡jvevmv wb‡q Ggb GKwU Pµv‡šÍi K_v dzwU‡q 

Zz‡j‡Q hv KL‡bv KL‡bv gvbyl‡K Awek¦vmx K‡i †Zv‡j| cwiYwZ Rvbv m‡Ë¡I, gvbyl ü`‡qi kvmb cÖwZ‡iva Ki‡Z cv‡i bv| ev¯Íe Rxe‡b GgbUv †h Kv‡iv mv‡_B 

NU‡Z cv‡i| Wz‡qs W¨v‡bi AvKvk‡Quvqv RbwcÖqZv BDwUD‡e 260 wgwjq‡biI †ewk wfD AvKl©Y K‡i‡Q|
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Single Status
More and more Thais are getting married at a later age. Some are just happy with an informal relationship without 
any binding commitment. The lifestyle of  the next generation will differ much from their parents and grandparents. 
An imminent trend is the preference to remain single and the decision of  couples to have no kids. A study conducted 
in 2021 by Mahidol University revealed that Gen Y Thai women aged 25 – 40 years old do not think that marriage 
is the ultimate solution to find happiness and viewed that there are many more options in life.  Therefore, Thailand 
will become an ageing society very soon and senior citizens are expected to be an emerging group of  consumers in 
the market. There are Thai songs mentioning about single status such as Khon Mai Mee Fan (I’m Single) and Sode 
Tatsana Suksa (Single Studies). The former was originally sung by Thongchai McIntyre in 2001 and covered by 
Jetset’er Band in 2017. It laments one’s repeated unsuccessful love that left the person single until now. Yet he doesn’t 
give up and will try to win her heart. However, the latter song, released in 2018, presented another viewpoint. It tells 
the thinking of  a guy who has suffered enough from love and would rather find happiness from a single life. The song 
was performed by Thanakrit Panichvit.

“I am happy with my single life. I just don’t want to put anyone in trouble. It might be lonesome but that’s fine. It’s okay this way and I 
want nothing else. It’s better than to love and be hurt by betrayal.”

Sode Tatsana Suksa (Single Studies)
composed by MILD

https://www.youtube.com/watch?v=No8MYpDVAGQ
Khon Mai Mee Fan (I’m Single)

https://www.youtube.com/watch?v=x9tY23hMwVw
Sode Tatsana Suksa (Single Studies) composed by MILD

Link
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wm‡½j ÷¨vUvm

AvRKvj A‡bK †ewk _vBiv GKUz †`ix‡Z we‡q Ki‡Qb| †KD †KD Avevi †Kv‡bviKg cÖwZkÖæwZ ev mvgvwRK eÜb QvovB GKiKg AbvbyôvwbK m¤ú‡K© †_‡K 

Lywk| Gfv‡e Pj‡Z _vK‡j, wbwðZ fv‡eB ejv hvq †h, cieZ©x _vB cÖR‡b¥i Rxebaviv Zv‡`i evev-gv Ges `v`v-`vw`‡`i †_‡K A‡bK Avjv`v n‡e| B`vbxs  

_vB‡`i g‡a¨ AweevwnZ _vKv‡K cÖvavb¨ †`Iqv Ges weevwnZ `¤úwZ‡`i mšÍvb bv †bIqvi gZ GKwU Avmbœ cÖeYZv j¶¨ Kiv hv‡”Q| gvwn‡`vj BDwbfvwm©wU 2021 

mv‡j Zv‡`i GKwU mgx¶v cÖKvk K‡i‡Q †hLv‡b †`Lv †M‡Q †h, 25-40 eQi eqmx, IqvB †Rbv‡ik‡bi _vB gwnjviv we‡q Kiv‡KB myLx nevi g~jgš¿ wn‡m‡e g‡b 

K‡ib bv| Zuviv wek¦vm K‡ib msmvi Kiv QvovI Zuv‡`i Rxe‡b myLx nevi Av‡iv A‡bK weKí i‡q‡Q| djkÖæwZ‡Z, _vBj¨vÛ Lye kxNªB GKwU eq¯‹ mgv‡R cwiYZ 

n‡e Ges Gi cÖexY bvMwiKiv evRv‡i MÖvnK‡`i GKwU D`xqgvb †Mvôx n‡eb e‡j Avkv Kiv n‡”Q|

Ggb A‡bK _vB Mvb i‡q‡Q †hLv‡b GB wm‡½j ÷¨vUv‡mi K_v ejv n‡q‡Q, †hgb ÒLyb gvB wg d¨vb (AvB Gg wm‡½j) Ges Ò†mv‡` ZvZmvbv myKmvÓ (wm‡½j 

÷vwWR) | Ò`¨v digviÓ ev ÒcÖv³bÓ MvbwU g~jZ Ò_sPvB gvKvj‡›UªÓ †M‡qwQ‡jb 2001 mv‡j Ges 2017 mv‡j Ò†RU‡mUÕGiÓ e¨vÛwU GwU‡K wi‡gK K‡i‡Qb| 

GB Mv‡b Ggb GKRb e¨w³i K_v ejv n‡q‡Q whwb evi evi †cÖ‡g e¨_© nevi Kvi‡Y AvR Aewa wm‡½j i‡q‡Qb Ges ZeyI wZwb nvj Qv‡obwb Ges Zuvi †cÖwgKvi 

gb Rq Kivi †Póv Ae¨vnZ †i‡L‡Qb| Ab¨w`‡K, 2018 mv‡j gyw³ cvIqv Ò_vbvK…Z cvwbPwfZÓ Gi Mv‡b Gi GKwU wfbœ `k©b Lyu‡R cvIqv hvq| †hLv‡b Ggb 

GKwU e¨w³i K_v eY©bv Kiv n‡q‡Q, whwb evi evi †cÖ‡g e¨_© n‡q cwi‡k‡l wm‡½j †_‡KB Rxeb †_‡K myL Lyu‡R †bevi K_v e‡j‡Qb|

ÒAvwg Avgvi GKvKx Rxeb wb‡q myLx| Avwg KvD‡K Avi †Kv‡bv Sv‡gjvq Rov‡Z PvB bv| nq‡Zv Gi d‡j Avwg GKv n‡q hv‡ev wKš‘ ZvI fv‡jv| Avwg Gi †P‡q 

Avi †ewk wKQz PvB bv| fv‡jv‡e‡m wek¦vmNvZKZvi ¯^xKvi n‡q Kó cvevi †P‡q GB GKv _vKv A‡bK fv‡jv|Ó

†mv‡` ZvZmvbv myKmv (wm‡½j ÷vwWR)

†M‡q‡Qb GgAvBGjwW|
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Lessons in Life
Ask any Thai to name a song that gives good advice and provides strength of  will when we are desperate and Live 
and Learn (2002) sung by Kamala Sukosol will certainly be on top of  the list. The lyric of  the song and the unique 
voice of  Kamala who is actually not a professional artist but a businesswoman who loves to sing impressed Thais so 
dearly. It reminds us that our life is full of  happiness, sadness, laughter and tears. They come and go anytime and the 
best way to cope with it is to understand such fact of  life and try to do your best in whatever undertaking you do. For 
older generations, their choice could be Keb Tawan (1988) and Sak Wan Tong Dai Dee or It Will Be Your Day (1994). 
Both songs give encouragement to anyone let down by fate not to give up and keep on doing good deeds and your 
day will soon arrive. Keb Tawan was sung by Itti Palangkun and Sak Wan Tong Dai Dee was composed and originally 
performed by Rawat Puttinan as a soundtrack for a TV series Phuer Thuer (For You). In the covered version selected 
here the vocalist is Bo Sunita Leetikul. 

Thai people have encountered and overcome many difficulties together, such as the “Tom Yum Kung” financial 
crisis in 1997, the massive flood in 2011 and the COVID-19 pandemic in 2020 and 2021. These crises have left 
many people jobless and afflicted the livelihood of  millions. Nevertheless, the whole nation managed to get through 
all these challenges and move forward with more experiences in life and ready to deal with any disruptions in the 
future. During those stressful times, these musical pieces have helped console Thais from all walks of  life and keep 
them convinced that if  they try their best, they will certainly defeat any hardship. Jai Nhor Jai released in 2021 by 
Slot Machine is another song of  this kind that the band intended to give some moral strength to all Thais during the 
COVID-19 situation.

https://www.youtube.com/watch?v=JpXRY_s_c5s
Live and Learn

https://www.youtube.com/watch?v=KOTQ4y95s3c
Sak Wan Tong Dai Dee (It Will Be Your Day)

https://www.youtube.com/watch?v=JrU15mDzVx0
Jai Nhor Jai

Link
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Rxeb †_‡K wk¶v

hw` †Kv‡bv _vB‡K Ggb GKwU Mv‡bi bvg wRÁvmv Kiv nq, Avgiv hLb †ec‡ivqv _vwK ZLb †hB MvbwU Avgv‡`i fv‡jv Dc‡`k †`q Ges g‡b B”Qvkw³ †RvMvq; 

Zvn‡j wbwðZfv‡eB ÒKgjv my‡Kv‡mvjÓ Gi MvIqv Òwjf A¨vÛ jvb©Ó (2002) MvbwU Aek¨B GB ZvwjKvi kx‡l© _vK‡e| MvbwUi MxwZKvi ÒKgjvÓ †ckvq 

GKRb e¨emvqx whwb Mvb MvB‡Z fv‡jvev‡mb| GB MvbwUi K_v Ges Zuvi Abb¨ KÉ _vB‡`i Kv‡Q Lye wcÖq| GB MvbwU Avgv‡`i g‡b Kwi‡q †`q †h Avgv‡`i 

Rxeb myL, `ytL, nvwm Ges Kvbœvq c~Y©| Zviv Avgv‡`i Rxe‡b †h‡Kv‡bv mgq Avm‡Z cv‡i Ges P‡jI hv‡e| G‡`i †gvKv‡ejv Kivi m‡e©vËg Dcvq n‡jv Rxe‡bi 

GB RvZxq mZ¨‡K †evSv Ges Avgiv †h hv wKQz Kwi Zv‡Z Avgv‡`i †mivUv †`Iqvi †Póv Kiv| cyi‡bv cÖR‡b¥i Kv‡Q Aek¨ Ò†Ke ZvIqvbÓ (1988) Ges 

ÒmvK Iqvb Us `vB wWÓ (1994) Mvb `ywU cQ›` n‡Z cv‡i| `ywU Mv‡bB fv‡M¨i Kv‡Q nvi †g‡b nZvk nIqv KvD‡K Ònvj †Q‡o bv †`Iqvi K_vÓ, Òfv‡jv KvR 

Ki‡Z _vKvi K_vÓ Ges ÒAvcbvi w`b kxNªB Avm‡eÓ Ggb Avkve¨ÄK K_v ejv n‡q‡Q | Ò†Ke ZvIqvbÓ MvbwU †M‡qwQ‡jb ÒBwË cvjsKzbÓ Ges ÒmvK Iqvb Us 

`vB wWÓ MvbwU wj‡L‡Qb ÒivIqvZ cywËbvbÓ, whwb g~jZ Òdz‡qi _yiÓ (†Zvgvi Rb¨) wUwf bvU‡K mvDÛ Uª¨vK e¨envi Kivi Rb¨ MvbwU K‡¤úvR K‡iwQ‡jb| GB 

MvbwUi Kvfvi fvm©b wU †M‡q‡Qb ÒmywbZv wjwUKzjÓ|

_vB RbMY GKmv‡_ A‡bK mgm¨vi m¤§yLxb n‡q‡Qb Ges Zv KvwU‡qI D‡V‡Qb, †hgb 1997 mv‡j N‡U hvIqv ÒUg Bqvg KzsÓ Avw_©K msKU, 2011 mv‡ji e¨vcK 

eb¨v Ges 2020 Ges 2021 mv‡ji †KvwfW-19 gnvgvwi| GB msKU¸‡jv eû †jvK‡K †eKvi K‡i w`‡q‡Q Ges j¶ j¶ RxweKv wbe©vn‡K e¨vNvZ NwU‡q‡Q| ZeyI 

cy‡iv RvwZ GB mg¯Í P¨v‡jÄ¸‡jv‡K AwZµg Ki‡Z †c‡i‡Q Ges AviI AwfÁZv wb‡q mvg‡b GwM‡q †h‡Z m¶g n‡q‡Q| fwel¨‡ZI †h‡Kv‡bv evav †gvKv‡ejv 

Ki‡Z Zuviv cÖ¯‘Z| GBme KwVb cwiw¯’wZ‡Z GBme Mvb me©¯Í‡ii _vB‡`i Rxe‡b mvšÍ¡bv †cuŠ‡Q w`‡q‡Q Ges Zv‡`i g‡b `„p wek¦vm G‡b w`‡q‡Q †h, hw` Zuviv 

Zuv‡`i h_vmva¨ †Póv K‡i Z‡e Aek¨B Zuviv †h‡Kv‡bv Kó‡K civwRZ Ki‡Z m¶g| 2021 mv‡j Ò¯øU †gwkbÓ e¨v‡Ûi MvIqv ÒRq bi RvBÓ MvbwU †KvwfW-19 

cwiw¯’wZ‡Z mg¯Í _vB‡K ˆbwZK kw³ G‡b w`‡q‡Q GB gnvgvwi †gvKv‡ejv Kivi Rb¨|
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Music for the Planet
A large portion of  Thailand was once dense forest and timber was an important export item. In 1961, the forest area 
was 53% of  the overall area but the number dwindled drastically to 29.40% in 1985. Finally in 1989, the government 
decided to stop all logging concession to stop the appalling rate of  deforestation. The awareness for the forest and the 
environment gained immense momentum when Sueb Nakasathien, Head of  Thung Yai – Huay Kha Khaeng Wildlife 
Sanctuary in Uthai Thani took his own life in 1990 to protest the inertia of  the relevant authorities to protect wildlife 
and the environment. That tragic incident was a powerful alarm for the whole nation to seriously take closer care 
for the planet. Sueb became an icon for environment conservation. One year after his death, Thung Yai – Huay Kha 
Khaeng Wildlife Sanctuary was inscribed in the UNESCO World Heritage List. 

Thai songs that reflect the attention of  the society on the environment have existed since Pah Lan was released in 
1961. However, more of  them were released in the early 1990s in accordance with the increasing awareness in the 
country. Chivit Sampan or Cycle of  Life (1991) by Carabao and Lok Suay Duay Mue Rao or The World in Our Hands 
(1991) by artists of  Grammy Company are two excellent examples. Chivit Sampan emphasized that the forest and 
the cities are closely connected to each other. Both animals and human should have equal rights to live and thrive in 
nature. Lok Suay Duay Mue Rao encouraged everyone to use both hands to make the world a better place to live in 
for the sake of  ourselves and our younger generations. The message was truly the essence of  sustainable development.

Thailand celebrates World Environment Day every 5 June and Thailand’s Environment Day every 4 December. In 
2020, the forest area in Thailand expanded to 31.64%. Although it is an incremental increase, we can be ascertained 
that our commitment and action are starting to bear fruit.

https://www.youtube.com/watch?v=97Lmph0sLnk
Chivit Sampan (Cycle of  Life)

https://www.youtube.com/watch?v=kSv8NkmJc-U
Lok Suay Duay Mue Rao (The World in Our Hands)

Link
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c„w_exi Rb¨ m½xZ

_vBj¨v‡Ûi GKwU eo Ask GKmgq Nb R½j wQj Ges KvV GKwU ¸iæZ¡c~Y© ißvwb cY¨ wQj| 1961 mv‡j, ebvÂj wQj mvgwMÖK GjvKvi 53% wKš‘ 1985 mv‡j 

msL¨vwU e¨vcKfv‡e nªvm †c‡q 29.40%-G †b‡g Av‡m| Ae‡k‡l 1989 mv‡j, miKvi eb DRv‡oi fq¼i nvi eÜ Kivi Rb¨ mg¯Í jwMs Qvo eÜ Kivi wm×všÍ 

†bq| eb I cwi‡e‡ki cÖwZ m‡PZbZv e¨vcK MwZ cvq hLb D_vB _vwbi _ys BqvB - û‡q Lv Lv‡qs eb¨cÖvYx Afqvi‡Y¨i cÖavb my‡qe bvKvmvw_‡qb 1990 mv‡j 

eb¨cÖvYx I cwi‡ek i¶vq mswkøó KZ©„c‡¶i RoZvi cÖwZev‡` wb‡Ri Rxeb w`‡qwQ‡jb| GB gg©vwšÍK NUbvwU cy‡iv RvwZi Rb¨ c„w_exi wbweo hZœ †bIqvi Rb¨ 

GKwU kw³kvjx mZK©Zv wQj| my‡qe cwi‡ek msi¶‡Yi Rb¨ GKwU AvBKb n‡q D‡V‡Q| Zvi g„Zz¨i GK eQi ci, _ys BqvB - û‡q Lv Lv‡qs eb¨cÖvYx AfqviY¨ 

BD‡b‡¯‹vi wek¦ HwZ‡n¨i ZvwjKvq AšÍf©y³ Kiv n‡qwQj|

cwi‡e‡ki cÖwZ mgv‡Ri g‡bv‡hvM cÖwZdwjZ K‡i Ggb _vB Mvb¸‡jv 1961 mv‡j cvn j¨vb cÖKvwkZ nIqvi ci †_‡K we`¨gvb i‡q‡Q| Z‡e, †`‡ki µgea©gvb 

m‡PZbZv Abymv‡i 1990 Gi `k‡Ki †Mvovi w`‡K Zv‡`i AviI †ewk gyw³ †`Iqv n‡qwQj| wPwfU mv¤úvb ev Rxeb Pµ (1991) KvivevI Ges †jvK my‡q `y‡q 

gy‡q ivI ev MÖ¨vwg †Kv¤úvwbi wkíx‡`i Øviv `¨ Iqvì© Bb AvIqvi n¨vÛm (1991) `ywU PgrKvi D`vniY| wPwfU mv¤úvb †Rvi w`‡qwQ‡jb †h eb Ges kni¸‡jv 

G‡K Ac‡ii mv‡_ Nwbôfv‡e mshy³| cÖvYx Ges gvbyl Df‡qiB cÖK…wZ‡Z †eu‡P _vKvi Ges DbœwZ Kivi mgvb AwaKvi _vKv DwPZ| †jvK my‡q `y‡q gy‡q ivI 

Avgv‡`i Ges Avgv‡`i ZiæY cÖR‡b¥i ¯^v‡_© wek¦‡K emev‡mi Rb¨ GKwU fvj RvqMv K‡i Zzj‡Z Dfq nvZ e¨envi Ki‡Z DrmvwnZ K‡i‡Qb| evZ©vwU mwZ¨B 

†UKmB Dbœq‡bi mvigg© wQj|

_vBj¨vÛ cÖwZ 5 Ryb wek¦ cwi‡ek w`em Ges cÖwZ 4 wW‡m¤^i _vBj¨v‡Ûi cwi‡ek w`em D`hvcb K‡i| 2020 mv‡j, _vBj¨v‡Û ebvÂj 31.64% G cÖmvwiZ 

n‡q‡Q| hw`I GwU GKwU µgea©gvb e„w×, Avgiv wbwðZ n‡Z cvwi †h Avgv‡`i cÖwZkÖæwZ Ges KvR dj w`‡Z ïiæ K‡i‡Q|
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Musical Exchange
Music is an effective means for cultural exchange. Some decades ago, Thai songs were influenced by foreign trends 
especially from the West, China and Japan. That still happens nowadays such as the case of  BNK48. 

BNK48 is a girl group of  singers that is affiliated with its sister group from Japan AKB48. It had an audition in 2016 
and debuted in the following year. The group’s second single Cookie Sieng Tai (Fortune Cookie) was a great success 
and created a phenomenal excitement in the entertainment business. The charm and liveliness of  the BNK48 girls 
attracted a large base of  active supporters from men and boys around the country which never happened before at 
this scale. In the age of  social media, inter-cultural exchange in the form of  songs, films and fashion is becoming 
more dynamic. The original version of  Cookie Sieng Tai was Japanese and was later given a Thai lyric. It tells about a 
girl who fall in love with her crush but is not sure about his feelings. She wants to take the risk and will use the fortune 
cookie to foretell her love luck. 

Meanwhile, there are Thai songs that have lyrics in foreign languages since the beginning. Most of  these are 
soundtracks of  series that have scenes related to a foreign country such as Cross Love by Lula and Klui from the 
series “The Rising Sun” and Aeb Chob (Hidden Love) by La-ong-fong from the series “Stay Saka” that became 
popular both in Thailand and Japan. This demonstrates the flow of  culture from one place to another and then back 
to its origins.

https://www.youtube.com/watch?v=mfqJyKm20Z4
Cookie Sieng Tai (Fortune Cookie)

https://www.youtube.com/watch?v=1PTMWrNQKTA
Cross Love

https://www.youtube.com/watch?v=6wpmdMg7N14
Aeb Chob (Hidden Love)

Link
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msMx‡Zi wewbgq

m½xZ mvs¯‹…wZK wewbg‡qi GKwU Kvh©Ki gva¨g| K‡qK `kK Av‡M, _vB Mvb¸‡jv we‡kl K‡i cwðg, Pxb Ges Rvcv‡bi we‡`kx cÖeYZv Øviv cÖfvweZ n‡qwQj| 

GwU AvRKvj †hgb weGb‡K48-Gi †¶‡Î N‡U|

weGb‡K48 nj GKwU bvix MvqK`j †hwU Rvcvb G‡KwW48-Gi mn‡hvMx `‡ji mv‡_ hy³| GwU 2016 mv‡j GKwU AwWkb wQj Ges c‡ii eQ‡i AvZ¥cÖKvk 

K‡iwQj| MÖæ‡ci wØZxq GKK KzwK wm‡qs ZvB (diPzb KzwK) GKwU `y`©všÍ mvdj¨ wQj Ges we‡bv`b e¨emvq GKwU AmvaviY D‡ËRbv ˆZwi K‡iwQj| BNK48 

†g‡q‡`i AvKl©Y Ges cÖvYešÍZv mviv †`‡ki cyiæl Ges †Q‡j‡`i mwµq mg_©K‡`i GKwU eo wfwË‡K AvK…ó K‡iwQj hv GB gvÎvq Av‡M KLbI N‡Uwb| †mvk¨vj 

wgwWqvi hy‡M Mvb, Pjw”PÎ Ges d¨vk‡bi AvKv‡i AvšÍtmvs¯‹…wZK Av`vb-cÖ`vb AviI MwZkxj n‡q DV‡Q| KzwK wm‡qs ZvB Gi Avmj ms¯‹iYwU wQj Rvcvwb Ges 

c‡i GKwU _vB wjwiK †`Iqv n‡qwQj| GwU Ggb GKwU †g‡q m¤ú‡K© e‡j †h Zvi µv‡ki †cÖ‡g c‡o Z‡e Zvi Abyf‚wZ m¤ú‡K© wbwðZ bq| †m SzuwK wb‡Z Pvq 

Ges fvM¨ KzwK e¨envi Ki‡e Zvi †cÖ‡gi fv‡M¨i c~e©vfvm w`‡Z|

Gw`‡K, ïiæ †_‡KB we‡`kx fvlvq _vB Mvb i‡q‡Q| Gi g‡a¨ †ewkifvMB wmwi‡Ri mvDÛUª¨vK †hLv‡b GKwU we‡`kx †`‡ki mv‡_ m¤úwK©Z `„k¨ i‡q‡Q †hgb jyjv 

Ges K¬zB Gi µm jvf Ges Ò`¨ ivBwRs mvbÓ wmwi‡Ri Ge †Pve (wn‡Wb jvf) jv-As-ds Gi Ò†÷ mvKvÓ hv _vBj¨vÛ Ges Rvcvb Dfq †`‡kB RbwcÖq n‡q 

I‡V| GwU ms¯‹…wZi cÖevn‡K GK †_‡K Ab¨ ¯’v‡b Ges Zvic‡i Zvi Dr‡m wd‡i Avm‡Z c_ cÖ`k©b K‡i|
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Fans from Afar
After decades of  listening to musical top hits from abroad, Thailand started to become a trend setter in the 
entertainment business in the 2010s. This began with the popularity of  Thai films and TV drama series in China, 
then expanded to other countries in Asia and as far as South America. Such phenomenon contributed greatly to the 
promotion of  Thailand’s image overseas and enabled Thai artists to access new markets through more diverse means. 
Since then, the soundtrack of  new series will have a subtitle or a lyric in a foreign language to cater to more groups 
of  fans. Subsequently, other songs by the artists will also receive similar degree of  attention. Examples are Plae Mai 
Ork (Lost in Translation) and Keedkan (Skyline), the soundtrack of  “I Told Sunset about You.” The cover versions 
selected here were performed by Ink Waruntorn x Billkin and Panthapol Prasanratchakit respectively. 

Mew Suppasit Chongcheevivat is a Thai actor and singer who received tremendous support from international fans. 
When his song “Spaceman” was released in October 2021, hashtag #Spacemanout was among the top global trending 
for a while. Lalisa Manobal or Lisa is another famous Thai rapper and singer who is a member of  the girl group Black 
Pink based in South Korea. She made her solo debut with her single album Lalisa in September 2021. The music 
video of  the song named “Lalisa” recorded 73.6 million views within 24 hours of  the release.

https://www.youtube.com/watch?v=JY40u-d1lm0
Plae Mai Ork (Lost in Translation)

https://www.youtube.com/watch?v=HeFzCNfG9Qo
Keedkan (Skyline)

https://www.youtube.com/watch?v=3uQQmTvsGy4
Spaceman

Link

Photo Credit: MewSuppasit Studio
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`~‡ii f³

K‡qK `kK a‡i we‡`k †_‡K wgDwRK¨vj Uc wnU †kvbvi ci, 2010 Gi `k‡K _vBj¨vÛ we‡bv`b e¨emvq GKwU †UªÛ †mUvi n‡q DV‡Z ïiæ K‡i| GwU Px‡b 

_vB Pjw”PÎ Ges wUwf bvUK wmwi‡Ri RbwcÖqZvi mv‡_ ïiæ n‡qwQj, Zvic‡i Gwkqvi Ab¨vb¨ †`‡k Ges `w¶Y Av‡gwiKv ch©šÍ we¯Í„Z n‡qwQj| GB ai‡bi 

NUbvwU we‡`‡k _vBj¨v‡Ûi fveg~wZ© cÖPv‡i e¨vcK Ae`vb †i‡LwQj Ges _vB wkíx‡`i AviI ˆewPÎ¨gq Dcv‡q bZzb evRv‡i cÖ‡ek Ki‡Z m¶g K‡i| Zvici 

†_‡K, bZzb wmwi‡Ri mvDÛUª¨v‡K GKwU we‡`kx fvlvq GKwU mveUvB‡Uj ev GKwU wjwiK _vK‡e f³‡`i AviI †Mvôx‡K c~iY Kivi Rb¨| cieZ©xKv‡j, wkíx‡`i 

Ab¨vb¨ MvbI GKB iKg g‡bv‡hvM cv‡e| D`vniY nj cøvB gvB IK© (Abyev‡` nvwi‡q hvIqv) Ges wKWKvb (¯‹vBjvBb), ÒAvB †Uvì mvb‡mU A¨vevDU BDÓ-Gi 

mvDÛUª¨vK| GLv‡b wbe©vwPZ Kfvi ms¯‹iY¸‡jv †M‡q‡Qb h_vµ‡g BsK IqviæbUb© x wejwKb Ges cvš’vcj cÖvmvbivZPvwKZ|

wgD mycvwmZ †PvswPwffvZ n‡jb GKRb _vB Awf‡bZv Ges MvqK whwb AvšÍR©vwZK f³‡`i KvQ †_‡K AmvaviY mg_©b †c‡q‡Qb| 2021 mv‡ji A‡±ve‡i hLb 

Zvi Ò†¯úmg¨vbÓ MvbwU cÖKvwkZ n‡qwQj, ZLb n¨vkU¨vM †¯úmg¨vbAvDU wKQz mg‡qi Rb¨ kxl© wek¦e¨vcx cÖeYZv wQj| jvwjmv g‡bvej ev wjmv n‡jb Av‡iKRb 

weL¨vZ _vB i¨vcvi Ges MvwqKv whwb `w¶Y †Kvwiqv wfwËK Mvj© MÖæc eø¨vK wc‡¼i m`m¨| wZwb 2021 mv‡ji †m‡Þ¤^‡i Zvi GKK A¨vjevg jvwjmvi gva¨‡g Zvi 

GKK AvZ¥cÖKvk K‡iwQ‡jb| ÒjvwjmvÓ bv‡gi MvbwUi wgDwRK wfwWI cÖKv‡ki 24 N›Uvi g‡a¨ 73.6 wgwjqb wfD †iKW© ¯’vcb K‡i‡Q|
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Saint and Sinner
As “songs for life” are interested in social issues and the livelihood of  the little voices in the country, several pieces of  
this genre serve as a record of  social trends and developments. For instance, Mue Puen (Gunman) by Pongsit Kampee 
tells the life of  a gunman who uses his bullets to eliminate anyone that obstruct the illegal business of  his boss. 
Eventually, he felt uncertain and decided to retain his humane soul by giving the final two shots to his boss and then 
to himself. Gunmen used to be part of  the criminal syndicate involving illegal activities in Thailand but more efficient 
law enforcement has managed to suppress them. 

Another version of  Gunman by Issara Kitnitchi performed at The Mask Singer TV programme in 2016 is also 
included as it was this show that sparked interest in this song again. 

Another example is Carabao’s Luang Phor Koon (Reverend Koon) released in 1994 which speaks about Luang Phor 
Koon, the abbot of  Ban Rai Temple in Dan Khun Thod, Nakhon Ratchasima. Being a monk in a provincial area, he 
had a down-to-earth character that made anyone feel closer to him but still revered by people from all walks of  life. 
His blessings and amulets were believed to be sacred and capable of  protecting the wearer from any harm. Hundreds 
of  followers would visit his temple daily and would humbly ask Luang Phor Koon to bless them by softly poking their 
heads with his walking cane. Nevertheless, Luang Phor Koon always insisted that nothing can prevail over the power 
of  doing good deeds. He was called the “Saint of  Dan Khun Thod.” He passed away in 2015 at the age of  91. 

These two songs are merely a small part of  the whole spectrum of  Thai songs for life. There are several more that 
touch upon the life of  vagabonds, environment conservationists, farmers, labourers or fishermen that all make up the 
Thai society.

https://www.youtube.com/watch?v=EkU56Z6dNq0
Luang Phor Koon

https://www.youtube.com/watch?v=RwC3p1mdaYI
Gunman by Pongsit Kampee (original version)

https://www.youtube.com/watch?v=4TrDsI56i24
Gunman by Issara Kitnitchi (The Mask Singer)

Link

Photo Source: Thairath
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mvay Ges cvcx

†h‡nZz ÒRxe‡bi Rb¨ MvbÓ mvgvwRK mgm¨v Ges †`‡ki †QvU K‡Éi RxweKv m¤ú‡K© AvMÖnx, GB avivi K‡qKwU Ask mvgvwRK cÖeYZv Ges Dbœq‡bi †iKW© 

wnmv‡e KvR K‡i| D`vniY¯^iƒc, cswmU Kvw¤úi wgD cy‡qb (e›`yKavix) MvbwU GKRb e›`yKavixi Mí eY©bv K‡i †h Zvi gwb‡ei A‰bwZK Kvh©Kjv‡c 

evav`vbKvix‡K wbe©„Ë Ki‡Z Zvi ey‡jU e¨envi K‡i| Ae‡k‡l, wZwb AwbwðZ †eva K‡ib Ges Zvi gwbe‡K Ges Zvic‡i wb‡Ri Kv‡Q P‚ovšÍ `ywU kU †`Iqvi 

gva¨‡g Zvi gvbweK AvZ¥v‡K a‡i ivLvi wm×všÍ †bb| e›`yKavixiv _vBj¨v‡Û A‰ea Kvh©Kjv‡ci mv‡_ RwoZ Acivax wmwÛ‡K‡Ui Ask wQj wKš‘ AviI `¶ AvBb 

cÖ‡qvMKvixiv Zv‡`i `gb Ki‡Z m¶g n‡q‡Q|

2016 mv‡j `¨ gv¯‹ wm½vi wUwf †cÖvMÖv‡g Bmviv wKUwbwPi Mvbg¨v‡bi Av‡iKwU ms¯‹iYI AšÍf©z³ Kiv n‡q‡Q KviY, GB †kvwUB GB MvbwUi cÖwZ Avevi AvMÖn 

m„wó K‡iwQj|

Av‡iKwU D`vniY njÑ KvivevI-Gi jyqvs †dvi Kzb (†ifv‡iÛ Kzb) 1994 mv‡j cÖKvwkZ hv jyqvs †dvi Kzb m¤ú‡K© K_v e‡j, W¨vb Lyb †_vW, bv‡Luv ivZPvwmgvi 

evb ivB gw›`‡ii gV| GKwU cÖv‡`wkK GjvKvq GKRb mbœ¨vmx nIqvi Kvi‡Y, Zvi GKwU wb¤œ-Av_© PwiÎ wQj hv †h KvD‡K Zvi KvQvKvwQ †eva KiZ wKš‘ GLbI 

Rxe‡bi me©¯Í‡ii gvby‡li Kv‡Q m¤§vwbZ| Zuvi Avkxe©v` Ges ZvweR¸‡jv cweÎ Ges cwiavbKvix‡K †h‡Kv‡bv ¶wZ †_‡K i¶v Ki‡Z m¶g e‡j wek¦vm Kiv 

n‡qwQj| cÖwZw`b kZ kZ Abymvix Zvi gw›`‡i †h‡Zb Ges web‡qi mv‡_ jyqvs †dvi Kzb‡K Zvi nuvUvi †eZ w`‡q Zv‡`i gv_vq Avj‡Zv K‡i Avkxe©v` Ki‡Z 

ej‡eb| ZeyI, jyqvs †dvi Kzb me©`v †Rvi w`‡qwQ‡jb †h fvj KvR Kivi kw³i Dc‡i wKQzB Rq Ki‡Z cv‡i bv| Zv‡K Ò`vb Lyb _‡Wi mvayÓ ejv nZ| wZwb 

2015 mv‡j 91 eQi eq‡m gviv hvb|

GB `ywU Mvb Rxe‡bi Rb¨ _vB Mv‡bi cy‡iv eY©vjxi GKwU †QvU Ask gvÎ| feNz‡i, cwi‡ek msi¶Yev`x, K…lK, kÖwgK ev †R‡j‡`i Rxeb‡K ¯úk© K‡i Ggb 

AviI A‡bK¸‡jv i‡q‡Q hv _vB mgvR‡K ˆZwi K‡i|
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Amazing Thailand
Thailand has numerous tourist attractions from mountains in the north to white beaches in the east and south. Some 
places were so memorable that songs were composed, thus popularizing them more extensively. Mon Saiyok (Saiyok 
Spell) debuted by The Innocent band in 1982 is a good example. Its lyric describes the train trip to Saiyok Waterfall 
in Kanchanaburi Province, which partially runs along the scenic Kwai Noi River. This railway was constructed during 
World War II to connect with Myanmar. Today it is famous worldwide for its historical value and natural beauty along 
the way. The link provided here is played by The Innocent during its concert in 2009. 

Roy Yim Thi Huajai (Hearty Smile) by ETC. band does not mention about any particular place but its movie music 
video was shot in various sites of  Chanthaburi Province in the eastern coast of  Thailand such as Cathedral of  
Immaculate Conception, Kung Krabaen Bay Royal Development Center and an old community along Chanthaburi 
River. It tells the story of  a travel youtuber guy who had an accident and fell in love with his beautiful doctor. As he 
traveled around the country, he regularly sent photos and postcards to keep her updated.

The music video of  Unfriend by Helmetheads in 2015 features Bangkok riverside at Asiatique The Riverfront, an old 
warehouse of  Denmark-based East Asiatic Company that was renovated as an open-air mall.

https://www.youtube.com/watch?v=kw_j3rPHepw
Mon Saiyok

https://www.youtube.com/watch?v=7fkXm6lnnEQ
Roy Yim Thi Huajai (Hearty Smile)

https://www.youtube.com/watch?v=fS1wLTOGu5A
Unfriend

Link
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AmvaviY _vBj¨vÛ

_vBj¨v‡Ûi DË‡i cvnvo †_‡K ïiæ K‡i c~e© Ges `w¶‡Y mv`v ˆmKZ ch©šÍ AmsL¨ ch©UK AvKl©Y i‡q‡Q| wKQz RvqMv GZB ¯§iYxq wQj †h Mvb¸‡jv iwPZ 

n‡qwQj, GBfv‡e †m¸‡jv AviI e¨vcKfv‡e RbwcÖq n‡qwQj| 1982 mv‡j cÖKvwkZ `¨ B‡bv‡m›U e¨v‡Ûi gb mvBqK (mvBqK †¯új) MvbwU GKwU fv‡jv 

D`vniY| Gi wjwiK KvÂbveywi cÖ‡`‡ki mvBqK RjcÖcv‡Zi †Uªb åg‡Yi eY©bv K‡i, hv AvswkKfv‡e ˆbmwM©K †KvqvB †bvB b`xi cvk w`‡q P‡j| GB †ijc_wU 

wØZxq wek¦hy‡×i mgq wgqvbgv‡ii mv‡_ ms‡hvM ¯’vc‡bi Rb¨ wbwg©Z n‡qwQj| AvR GwU Zvi HwZnvwmK g~j¨ Ges c_ eivei cÖvK…wZK †mŠ›`‡h©i Rb¨ wek¦e¨vcx 

weL¨vZ| 2009 mv‡ji GKwU Kbmv‡U© B‡bv‡m›U e¨v‡Ûi MvIqv MvbwUi BDwUDe wjsK wb‡P †`Iqv n‡q‡Q|

BwUwm Øviv iq Bg w_ ûRvB (ü`‡qi nvwm)| e¨vÛwU †Kvb wbw`©ó ¯’v‡bi K_v D‡jøL K‡iwb Z‡e Gi gywf wgDwRK wfwWIwU _vBj¨v‡Ûi c~e© DcK‚‡j Pvš’veywi 

cÖ‡`‡ki wewfbœ ¯’v‡b wPÎvwqZ Kiv n‡q‡Q †hgb K¨v‡_Wªvj Ad Bg¨vKz‡jU Kb‡mckb, Kzs µv‡eb †e iq¨vj †W‡fjc‡g›U †m›Uvi Ges Pvš’veywi b`xi av‡i GKwU 

cyi‡bv m¤cÖ`vq| GwU GKwU Uªv‡fj BDwUDevi †jv‡Ki Mí e‡j, †h GKwU `yN©Ubvq cwZZ n‡qwQj Ges Zvi my›`ix Wv³v‡ii †cÖ‡g c‡owQj| †m mviv †`‡k ågY 

Kivi mgq Zvi †cÖwgKv‡K wb‡Ri LeivLei Rvbv‡Z wbqwgZ Qwe Ges †cv÷KvW© cvVvZ|

2015 mv‡j †nj‡gU‡nWm-Gi Avb‡d«Û Mv‡bi wgDwRK wfwWI‡Z e¨vsKK b`xi Zx‡i GwkqvwUK `¨ wifvid«›U, †WbgvK©-wfwËK B÷ GwkqvwUK †Kv¤úvwbi GKwU 

cyi‡bv ¸`vg †`Lv hvq, hv GKwU I‡cb-Gqvi gj wnmv‡e ms¯‹vi Kiv n‡qwQj|
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Globalization
The wave of  globalization has enabled a specific set of  standard or certain styles of  songs and films to be popularized. 
For songs, the world has witnessed the popularity of  K-Pop and rap songs reaching almost every part of  the planet 
including Thailand in recent years.  

When the world raps, so does Thailand. Many Thai rappers emerged with an expanding group of  fans. Then there 
was a bright idea to mix rap with Thai style pop songs, reflecting another inclination for glocalization where global and 
local trends are blended and adapted to suit local taste. 

There is an array of  Thai songs featuring rap verses. The songs selected here are Khiang Kan (Side by Side) by Napat 
Injai-eua feat. D Gerrard, Wannakadee Si Chompoo (Love Literature) by Paowalee feat. Maiyarap, Huajai Thotsakan 
(Devil’s Heart) and Hak Na (Love You) by Rap Esan. Their lyric or arrangement was created with elements of  Thai 
style music but the addition of  rap verses resulted in a perfect mixture of  local and imported melodies. 

Wannakadee Si Chompoo and Huajai Thotsakan used characters from Thai literatures to talk about love. The former 
hopes that love will meet a happy ending just like in the literatures. The latter portrays the love life of  Ravana, the 
demon king of  Lanka in the epic Ramayana, who never met a true love. Despite being a vigorous devil, this makes 
him painful because he also has a heart. 

Hak Na gives an ambiance of  life in northeastern Thailand as it uses local Isan words in the lyric, including for the 
rapper’s part. It tells the feeling of  a guy who seriously fall for a girl but is not sure of  her feeling because he is not 
good looking and not affluent.

https://www.youtube.com/watch?v=AeVVwBiqww8
Khiang Kan (Side by Side)

https://www.youtube.com/watch?v=7GLjYsBZhiI
Wannakadee Si Chompoo (Love Literature)

https://www.youtube.com/watch?v=zYntO183nuY
Huajai Thotsakan (Devil’s Heart)

https://www.youtube.com/watch?v=yx6WXqeeHYQ
Hak Na (Love You)

Link
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wek¦vqb

wek¦vq‡bi Zi½ GKwU wbw`©ó gvb ev wbw`©ó ˆkjxi Mvb I Pjw”PÎ‡K RbwcÖq Ki‡Z m¶g K‡i‡Q| Mv‡bi Rb¨, wek¦ mv¤cÖwZK eQi¸‡jv‡Z _vBj¨vÛ mn MÖ‡ni cÖvq 

cÖwZwU As‡k †K-cc Ges i¨vc Mv‡bi RbwcÖqZv cÖZ¨¶ K‡i‡Q|

hLb wek¦ i‍¨vc K‡i, ZLb _vBj¨vÛI K‡i| A‡bK _vB i¨vcvi f³‡`i GKwU m¤cÖmvwiZ †Mvôxi mv‡_ Avwef©‚Z n‡q‡Q| Zvic‡i _vB ÷vB‡ji cc Mv‡bi mv‡_ 

i¨vc wgwkÖZ Kivi GKwU D¾¡j aviYv wQj, hv wek¦vq‡bi Rb¨ Av‡iKwU cÖeYZv cÖwZdwjZ K‡i †hLv‡b wek¦e¨vcx Ges ¯’vbxq cÖeYZv¸‡jv‡K wgwkÖZ Kiv nq Ges 

¯’vbxq ¯^v` Abymv‡i Awf‡hvwRZ Kiv nq|

i¨vc †køvK mgwš^Z _vB Mv‡bi GKwU Avjv`v fve Av‡Q| GLv‡b wbe©vwPZ Mvb¸‡jv nj wLqvs Kvb (cv‡k cv‡k) bvcvU BbRvB-BDI-Gi mv‡_ wW †RivW©, 

cvIIqvwji K…wZ‡Z¡i IqvbœvKvw` wm P¤úy (†cÖg mvwnZ¨)| gvBqvivc, ûRvB _UmvKvb (†Wwfjm nvU©) Ges nvK bv (jvf BD) i¨vc Gmvb| Zv‡`i wjwiK ev web¨vm 

_vB ˆkjx m½x‡Zi Dcv`vb¸‡jvi mv‡_ ˆZwi Kiv n‡qwQj wKš‘ i¨vc †køvK hy³ Kivi d‡j ¯’vbxq Ges Avg`vwb Kiv my‡ii GKwU wbLyuZ wgkÖY N‡U‡Q|

IqvbœvKvw` wm P¤úy Ges ûRvB _UmvKvb _vB mvwn‡Z¨i PwiÎ¸‡jv‡K †cÖ‡gi K_v ejvi Rb¨ e¨envi K‡i‡Qb| cÖv³biv Avkv K‡i †h †cÖg mvwn‡Z¨i g‡ZvB GKwU 

myLx mgvwß NU‡e| c‡iiwU gnvKve¨ ivgvq‡Y j¼vi iv¶m ivRv ive‡Yi †cÖ‡gi Rxeb‡K wPwÎZ K‡i‡Q, whwb KLbI mwZ¨Kv‡ii †cÖ‡gi mv‡_ †`Lv K‡ibwb| GKwU 

kw³kvjx kqZvb nIqv m‡Ë¡I, GwU Zv‡K †e`bv`vqK K‡i †Zv‡j KviY ZviI GKwU ü`q i‡q‡Q|

nvK bv DËi-c~e© _vBj¨v‡Û Rxe‡bi GKwU cwi‡ek †`q KviY GwU i‍¨vcv‡ii Ask mn wjwiKwU‡Z ¯’vbxq Bmvb kã e¨envi K‡i| GwU Ggb GKwU †jv‡Ki Abyf‚wZ 

e‡j †h GKwU †g‡qi Rb¨ ¸iæZifv‡e c‡o wKš‘ Zvi Abyf‚wZ m¤ú‡K© wbwðZ bq KviY †m †`L‡Z my›`i bq Ges abx bq|
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Engines of Growth
Besides textiles and garments that were the rising star industries of  Thailand since the 1970s, automobile 
manufacturing which started in the 1960s became another engine of  growth when several Japanese car companies 
relocated their factories in Thailand. This led to the expansion of  automobile parts industry to fill the supply chain 
and for export. In 2005, Thailand celebrated its first one million car to be produced in the kingdom. 

While the automobile industry remains an important sector, Thailand has to adapt itself  to the changing demand of  
customers due to the increasing awareness for the environment. Therefore, it is aiming to place more focus on hybrid 
and electric cars that would reduce greenhouse gas emission. It is also promoting robotics industry to transform 
Thailand towards becoming a more innovative and knowledge-based economy. The Eastern Economic Corridor 
(EEC) in the eastern coast of  Thailand is the flagship location for this industry.

Rod Kan Kao (Old Car) by Atom Chanakan, debuted in 2018, is a song that uses a car to allude to the relationship 
between a couple. The guy complains that his girlfriend is showing signs of  leaving him for someone who is richer 
and more stylish. He reminds her to recall their sweet old days when he drove his old car to take her to all the places 
she desired. But now she is eyeing for a new car that is more comfortable. Well, maybe it’s time to opt for a hybrid or 
electric car that is eco-friendly!

Nangsao Hoonyon (Miss Robot) by Hydra duo vocalists was released in 1992. It elaborates the feeling of  a guy who 
has been chasing his dear girl in vain for some time. He thinks that she is too heartless like a robot and decided to say 
goodbye. Yet within half  day, he cannot resist his feelings and continued to fight for her love again.

https://www.youtube.com/watch?v=o-BLXj0qjGM
Rod Kan Kao (Old Car)

https://www.youtube.com/watch?v=FcL_VQooeV8
Nangsao Hoonyon (Miss Robot)

Link
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cÖe„w×i BwÄb

1970 Gi `kK †_‡K _vBj¨v‡Ûi µgea©gvb kxl©¯’vbxq †U·UvBj Ges Mv‡g©›Um wk‡íi cvkvcvwk 1960-Gi `k‡K ïiæ nIqv A‡Uv‡gvevBj wkí Drcv`b e„w×i 

Av‡iKwU BwÄb n‡q I‡V, we‡kl K‡i hLb †ek K‡qKwU Rvcvwb Mvwo †Kv¤úvwb _vBj¨v‡Û Zv‡`i KviLvbv ¯’vbvšÍi K‡i| GwU mieivn k„•Lj c~iY Ges ißvwbi 

Rb¨ A‡Uv‡gvevBj hš¿vsk wk‡íi cÖmvi NUvq| 2005 mv‡j _vBj¨vÛ cÖ_gev‡ii g‡Zv †`kwU‡Z GK wgwjqb Mvwo Drcv`‡bi gvBjdjK D`hvcb K‡iwQj|

hw`I A‡Uv‡gvevBj wkí GKwU ¸iæZ¡c~Y© LvZ wnmv‡e i‡q †M‡Q, cwi‡e‡ki cÖwZ µgea©gvb m‡PZbZvi Kvi‡Y _vBj¨vÛ‡K MÖvnK‡`i cwiewZ©Z Pvwn`vi mv‡_ 

wb‡R‡K gvwb‡q wb‡Z n‡e| AZGe, GwU nvBweªW Ges ˆe`y¨wZK Mvwo¸‡jvi Dci AviI †ewk †dvKvm Kivi j¶¨ ivL‡Q hv wMÖbnvDm M¨vm wbM©gb‡K nªvm Ki‡e| 

GwU _vBj¨vÛ‡K AviI D™¢vebx Ges Ávb-wfwËK A_©bxwZ‡Z cwiYZ Kivi Rb¨ †iv‡evwU· wkí‡KI cÖPvi Ki‡Q| _vBj¨v‡Ûi c~e© DcK‚‡j B÷vb© B‡KvbwgK 

Kwi‡Wvi (BBwm) GB wk‡íi cÖavb Ae¯’vb|

2018 mv‡j AvZ¥cÖKvk Kiv A¨vUg PvbvKv‡bi iW Kvb KvI (cyivZb Mvwo), GKwU Mvb hv GKwU `¤úwZi g‡a¨ m¤ú‡K©i Bw½Z w`‡Z GKwU Mvwo e¨envi K‡i| 

†jvKwU Awf‡hvM K‡i‡Q †h Zvi evÜex Zv‡K abx Ges AviI Avo¤^ic~Y© KviI Rb¨ †Q‡o †h‡Z PvB‡Q| wZwb Zv‡K Zv‡`i ¯§„wZgq cyi‡bv w`‡bi K_v g‡b Kwi‡q 

†`b, hLb wZwb Zvi cyi‡bv MvwowU Zv‡K Zvi cQ‡›`i mg¯Í RvqMvq wb‡q †h‡Zb| wKš‘ GLb wZwb AviI Avivg`vqK GKwU bZzb Mvwoi w`‡K bRi w`‡”Qb| 

m¤¢eZ GwU GKwU nvBweªW ev ˆe`y¨wZK Mvwo †e‡Q †bIqvi mgq, hv cwi‡ekevÜe!

1992 mv‡j nvBWªv RywUi MvIqv bvsmvI ûbB‡qvb (wgm †iveU) cÖKvk cvq| GwU GKwU †jv‡Ki Abyf‚wZ‡K wee„Z K‡i, †h Zvi †cÖqmx‡K wKQz mg‡qi Rb¨ 

wbi_©Kfv‡e Zvov Ki‡Q| wZwb g‡b K‡ib †h, wZwb GKwU †ive‡Ui gZ Lye ü`qnxb Ges we`vq ejvi wm×všÍ wb‡q‡Q| ZeyI A‡a©K w`‡bi g‡a¨, †m Zvi 

Abyf‚wZ‡K cÖwZnZ Ki‡Z cv‡i bv Ges Avevi Zvi fvjevmvi Rb¨ jovB Pvwj‡q hvq|
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YouTube Top Hits
When the popularity of  a song could be quantified be counting the views on YouTube, the top tier benchmark for 
Thai songs is 500 million views. Until now, only 2 songs managed to receive that accolade. These are Chueak Viset 
(Magic Rope) by Labanoon released in 2015 and Khampaeng (My Dear) by Zach Chumpae debuted in 2016. Khoo 
Kong (Couple) by Kong Huayrai could become the next one in the near future. 

Chueak Viset elaborates the feeling of  a man who is willing to let his girlfriend leave him if  she thinks that she cannot 
find happiness from their relationship. Even though he would tie them together with a magic rope that would be too 
selfish and would not solve the problem. 

Khampaeng is a luk thung song using Isan words in the lyric. It describes the desperate feeling of  a man that dearly 
loves a girl who never reciprocated his love. Khoo Kong is the soundtrack of  a TV series Nagi which tells the love 
story between a man and a lady naga, a dragon-like mythical creature.

In terms of  singer, Monkaen Kaenkoon obtained the highest views on YouTube from all of  his songs with an 
accumulated tally of  more than 976 million views. One of  his famous songs is Yang Hak Phai Eek Dai Bor (Can You 
Still Love?)

https://www.youtube.com/watch?v=2dg9oc78Kv4
Chueak Viset (Magic Rope)

https://www.youtube.com/watch?v=cOXXbMB5L4A
Khampaeng (My Dear)

https://www.youtube.com/watch?v=wsHNUOgJJZU
Khoo Kong (Couple)

https://www.youtube.com/watch?v=ISsHnqkIpIs
Yang Hak Phai Eek Dai Bor (Can You Still Love?)

Link
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BDwUD‡ei †miv wnU

hLb GKwU Mv‡bi RbwcÖqZv BDwUD‡e wfD MYbv K‡i cwigvc Kiv †h‡Z cv‡i, ZLb _vB Mv‡bi Rb¨ kxl© ¯Í‡ii †eÂgvK© nj 500 wgwjqb wfD| GLb ch©šÍ, 

gvÎ 2wU Mvb †mB cÖksmv †c‡Z m¶g n‡q‡Q| G¸‡jv nj 2015 mv‡j gyw³cÖvß jvevby‡bi Pz‡qK wf‡mU (g¨vwRK †ivc) Ges 2016 mv‡j RvP Pz¤úv-Gi Lv‡¤ús 

(gvB wWqvi) AvZ¥cÖKvk K‡iwQj| Ks ûqvivB‡qi Ly Ks (`¤úwZ) A`~i fwel¨‡Z cieZ©x GKwU n‡Z cv‡i|

Pz‡qK wf‡mU Ggb GKRb e¨w³i Abyf‚wZ‡K wek`fv‡e eY©bv K‡i‡Qb †h Zvi evÜex‡K Zv‡K †Q‡o †h‡Z w`‡Z B”QzK, hw` †m g‡b K‡i †h, †m Zv‡`i m¤úK© 

†_‡K myL Lyu‡R cv‡e bv| hw`I †m Zv‡`i GKwU Rv`yi `wo w`‡q †eu‡a ivL‡e, Zv n‡e Lye ¯^v_©ci Ges mgm¨vi mgvavb n‡e bv|

Lv‡¤ús nj GKwU jyK _ys Mvb hv wjwi‡Ki g‡a¨ Bmvb kã e¨envi K‡i| GwU Ggb GKRb e¨w³i gwiqv Abyf‚wZ eY©bv K‡i, †m GKwU †g‡q‡K Lye fv‡jvev‡m, 

†h Zvi fvjevmvi cÖwZ`vb †`qwb| Ly Ks nj GKwU wUwf wmwiR bvwMi mvDÛUª¨vK hv GKRb cyiæl Ges GKRb gwnjv bvMv, WªvM‡bi g‡Zv †cŠivwYK cÖvYxi g‡a¨ 

†cÖ‡gi Mí e‡j|

Mvq‡Ki cwi‡cÖw¶‡Z, gb‡Kb Kv‡qbKzb Zvi mg¯Í Mvb †_‡K BDwUD‡e m‡e©v”P wfD †c‡q‡Q, hv 976 wgwjq‡biI †ewk| Zvi GKwU weL¨vZ Mvb nj Bqvs nK dvB 

GK `vB †evi (Avcwb GLbI fv‡jvevm‡Z cv‡ib?)
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Thank You and Till We Meet Again
“Thailand in 50 Tunes” has been introducing Thailand from the aspect of  music since the beginning of  the year with 
the aim to enhance people-to-people understanding between Thailand and Bangladesh. The Royal Thai Embassy 
would like to thank everyone who has been reading our posts and extending their support. Music is a borderless 
means of  communication and allows people from different nations and backgrounds to be more acquainted through 
cultural dimension.

In Thailand, when we want to say thank you musically, there are many songs to represent this expression. One of  the 
most popular choices is Khob Khun Tee Rak Kan (Thank You for Your Love) by Potato band released in 2006. The 
lyric expresses the gratefulness to everyone who has been giving love and support throughout the times of  struggling 
with obstacles.

Mun Koy Dulae Lae Raksa Duangjai (Save Your Heart for Me) and Khor Khwam (Message) share the same tone in 
elaborating the feeling of  anyone who must be far away from their loved ones. In such a situation, one should take 
good care of  the love for each other to wait for the days to be together again. Additionally, we can also read old 
messages that represent the regards and loving sentiment from the other side to brighten up the spirit. 

Mun Koy Dulae Lae Raksa Duangjai was originally sung by Thongchai McIntyre while the original version of  Khor 
Khwam was performed by Pause band. However, the selected cover version for this post was performed by various 
artists.

https://www.youtube.com/watch?v=J4dnYkO42RU
Khob Khun Tee Rak Kan (Thank You for Your Love)

https://www.youtube.com/watch?v=XpyinCstQzU
Mun Koy Dulae Lae Raksa Duangjai (Save Your Heart 
for Me)

https://www.youtube.com/watch?v=59EG18hOyKg
Khor Khwam (Message)

Link
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ab¨ev` Ges Avevi †`Lv bv nIqv ch©šÍ

_vBj¨vÛ Ges evsjv‡`‡ki g‡a¨ RbM‡Yi †evSvcov evov‡bvi j‡¶¨ Ò50wU my‡i _vBj¨vÛÓ eQ‡ii ïiæ †_‡KB m½x‡Zi w`K †_‡K _vBj¨vÛ‡K cwiwPZ K‡i 

Avm‡Q| iq¨vj _vB `~Zvevm Zv‡`i mKj‡K ab¨ev` Rvbv‡Z PvB hviv Avgv‡`i †cv÷¸‡jv co‡Qb Ges mg_©b evwo‡q‡Qb| m½xZ †hvMv‡hv‡Mi GKwU mxgvnxb 

gva¨g Ges wewfbœ RvwZ Ges cUf‚wgi †jv‡K‡`i mvs¯‹…wZK gvÎvi gva¨‡g AviI mshy³ n‡Z †`q|

_vBj¨v‡Û, hLb Avgiv Avcbv‡K msMx‡Zi gva¨‡g ab¨ev` ej‡Z PvB, Ggb Awfe¨w³ Dc¯’vcb Kivi Rb¨ A‡bK Mvb i‡q‡Q| me‡P‡q RbwcÖq cQ›`¸‡jvi g‡a¨ 

2006 mv‡j cÖKvwkZ Avjy e¨v‡Ûi ÔLe Lyb wZ ivK KvbÕ (†Zvgvi fvjevmvi Rb¨ ab¨ev`) MvbwU| MvbwU cÖ‡Z¨‡Ki cÖwZ K…ZÁZv cÖKvk K‡i hviv cÖwZeÜKZvi 

mv‡_ jovB Kivi mgq Ry‡o fvjevmv Ges mg_©b w`‡q Avm‡Q|

gyb Kq `y‡j jv‡q ivKmv `yqvsRvB (Avgvi Rb¨ Avcbvi ü`q euvPvb) Ges †Lvi LIqvg (evZ©v) Zv‡`i wcÖqRb‡`i †_‡K `~‡i _vKv †h KviI Abyf‚wZ‡K we¯Í„Z 

Kivi Rb¨ GKB myi †kqvi K‡i| Ggb cwiw¯’wZ‡Z, G‡K Ac‡ii cÖwZ fvjevmvi hZœ †bIqv DwPZ Avevi GKmv‡_ _vKvi w`b¸‡jvi Rb¨ A‡c¶v Kiv| Dciš‘, 

Avgiv cyi‡bv evZ©v¸‡jvI co‡Z cvwi hv AvZ¥v‡K D¾¡j Ki‡Z Ab¨ w`K †_‡K ï‡f”Qv Ges †cÖggq Abyf‚wZi cÖwZwbwaZ¡ K‡i|

gyb †Kvq `yjv †j ivKmv `yqvsRvB g~jZ _sPvB g¨vKBbUvqvi †M‡qwQ‡jb hLb Li †Lvqv‡gi g~j ms¯‹iYwU cR e¨vÛ Øviv cwi‡ewkZ n‡qwQj| hvB‡nvK, GB 

†cv‡÷i Rb¨ wbe©vwPZ cÖ”Q` ms¯‹iYwU wewfbœ wkíx‡`i Øviv cwi‡ewkZ n‡qwQj|
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